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Bij de juiste temperatuur brandt alles. Hout. Kleding. Mensen. Menselijk weefsel vliegt bij 250 graden Celsius in brand. De huid wordt zwart en barst. Het onderhuidse vet wordt vloeibaar, als vet in een hete pan. Gevoed door het vet, begint het lichaam te branden. De armen en benen vatten als eerste vlam en fungeren als aanmaakhout voor de grotere massa van de romp. Pezen en spierweefsel trekken zich samen, waardoor de brandende ledematen in beweging komen in een groteske parodie op het leven. De organen zijn als laatste aan de beurt. Die zitten in een soort vochtige cocon en blijven vaak over terwijl de rest van het bindweefsel al is verzwolgen.

Maar botten zijn een ander verhaal. Botten kunnen koppig weerstand bieden aan alles behalve de allerheetste vlammen. En zelfs als de koolstof erin is opgebrand, als het bot zo doods en levenloos als puimsteen is, behoudt het nog zijn vorm. Dan is het alleen nog maar een zwak aftreksel van zijn vroegere bestaan dat gemakkelijk verkruimelt; het laatste bastion van het leven, verworden tot as. Dat is een proces dat, met een paar uitzonderingen, onvermijdelijk hetzelfde patroon volgt.

Maar niet altijd.

De stilte bij de oude cottage wordt verbroken door een voetstap. De rottende deur wordt opengeduwd. De roestige scharnieren protesteren tegen de verstoring. Het daglicht vult de kamer en wordt geblokkeerd wanneer er een gestalte in de deuropening verschijnt. De man bukt zich om in de duistere kamer te kunnen kijken. De oude hond naast hem aarzelt. Zijn zintuigen waarschuwen hem al voor wat zich daarbinnen bevindt. Ook de man aarzelt nu, alsof hij niet over de drempel wil stappen. Wanneer de hond een stapje naar voren zet, roept hij hem met één woord terug.

‘Hier.’

De hond gehoorzaamt, met een zenuwachtige blik naar de man wiens ogen dof zijn van de staar. Het dier ruikt de geur die in de cottage hangt en voelt ook dat zijn baas niet op zijn gemak is.

‘Blijf.’

De hond kijkt angstvallig toe hoe de man zich verder in de bouwval waagt. Hij wordt omringd door de geur van vocht. En nu is er ook een andere geur die zichzelf kenbaar maakt. Langzaam, bijna onwillig, loopt de man naar een kleine deur achter in de kamer. Die is dichtgevallen. Hij steekt zijn hand uit om hem te openen, maar aarzelt opnieuw. Achter hem jankt de hond zachtjes. Hij hoort het niet. Voorzichtig duwt hij de deur open, alsof hij bang is voor wat hij zal aantreffen.

Maar in eerste instantie ziet hij helemaal niets. De kamer is donker omdat het enige licht komt van een klein raampje met een gebarsten ruit, dat bedekt is met decennia van stofspinnenwebben. In het zwakke licht dat erdoor sijpelt, weigert de kamer nog even zijn geheimen prijs te geven. Maar dan, naarmate de ogen van de man aan het duister wennen, beginnen er details uit het duister op te doemen.

En hij ziet wat er in de kamer ligt.

Hij zuigt zijn adem naar binnen alsof hij geslagen is en zet onwillekeurig een stap achteruit. ‘O, jezus christus.’

De woorden worden zachtjes uitgesproken, maar lijken in deze stille, benauwde ruimte onnatuurlijk luid. Alle kleur is uit zijn gezicht weggetrokken. Hij kijkt om zich heen alsof hij bang is iemand anders aan te treffen. Maar hij is alleen.

Hij loopt achteruit naar de deur, alsof hij zich niet wil afwenden van het voorwerp op de grond. Pas als de scheef hangende deur piepend achter hem is dichtgevallen en hem het zicht op de andere kamer ontneemt, draait hij de deur zijn rug toe.

Hij loopt wankel de cottage uit. De oude hond begroet hem, maar wordt niet opgemerkt terwijl de man uit zijn jaszak wat onhandig een pakje sigaretten tevoorschijn haalt. Zijn handen trillen en hij moet de aansteker drie keer aanknippen voor het hem lukt. Hij inhaleert diep. Een stompje gloeiende as achtervolgt het papier in de richting van het filter. Tegen de tijd dat de sigaret op is, is het trillen ook opgehouden.

Hij laat de peuk in het gras vallen en trapt hem uit alvorens zich te bukken en hem op te rapen. Hij laat hem in zijn zak glijden, slaakt een diepe zucht en loopt weg om een telefoontje te plegen.

 

Ik was op weg naar het vliegveld van Glasgow toen ik werd gebeld. Het was een onstuimige dag in februari, met dreigende grijze luchten, een deprimerende motregen en koude wind. De oostkust werd gegeseld door stormen en hoewel ze nog niet heel ver het binnenland waren ingetrokken, zag het er niet best uit.

Ik hoopte maar dat het ergste later zou komen als ik maar alvast op weg was. Ik ging terug naar Londen na de afgelopen week een lichaam te hebben geborgen uit een graf op de heidevelden van de Grampian Highlands, een lichaam dat ik daarna had onderzocht. Het was een ondankbare taak geweest. Door de kristalheldere vorst leken de heide en de grond wel van ijzer, even adembenemend koud als mooi. Het verminkte slachtoffer was een nog niet geïdentificeerde jonge vrouw. Het was in de afgelopen paar maanden het tweede vergelijkbare lichaam dat ik op verzoek had moeten bergen in de Grampian Highlands. Het was nog niet door de media opgepikt, maar in het onderzoeksteam was er niemand die níét dacht dat het om een en dezelfde moordenaar ging. Een moordenaar die opnieuw zou toeslaan als hij niet gepakt werd en die kans leek op dat moment niet erg waarschijnlijk. Hoewel de verregaande staat van ontbinding het moeilijk maakte dat met zekerheid te zeggen, waren de verminkingen waarschijnlijk niet na haar dood toegebracht, en dat maakte het alleen maar erger.

Al met al was het dus een slopende reis geweest en ik keek ernaar uit naar huis te kunnen. Ik woonde sinds anderhalf jaar in Londen en werkte bij het forensische onderzoeksinstituut van de universiteit. Het was een tijdelijk contract dat me zolang ik nog geen vaste baan had, de beschikking gaf over de faciliteiten van het laboratorium. De afgelopen paar weken had ik echter veel meer tijd doorgebracht in het veld dan op kantoor. Ik had mijn vriendin Jenny beloofd dat we hierna wat meer tijd voor elkaar zouden hebben. Het was niet de eerste keer dat ik dat had beloofd, maar ditmaal was ik vastbesloten me aan mijn woord te houden.

Toen mijn telefoon ging dacht ik dan ook dat zij het zou zijn, om zich ervan te verzekeren dat ik ook echt op weg naar huis was. Maar ik herkende het nummer op het schermpje niet. Toen ik opnam hoorde ik een norse no-nonsensestem. ‘Het spijt me dat ik u moet storen, dr. Hunter. U spreekt met hoofdinspecteur Graham Wallace, van het Northern Force hoofdkwartier in Inverness. Hebt u even?’

Hij sprak alsof hij gewend was zijn zin te krijgen en zijn harde accent deed me eerder denken aan sociale woningbouw in Glasgow dan aan de zachtere klanken van het Schots dat in Inverness wordt gesproken.

‘Even, ja. Ik ben op weg naar het vliegveld.’

‘Dat weet ik. Ik heb adjunct-inspecteur Allan Campbell van het Grampian-politiekorps net gesproken en hij zei dat u daar klaar was. Ik ben blij dat ik u nog te pakken heb gekregen.

Campbell was de hoogste onderzoeksrechercheur met wie ik had samengewerkt bij de berging van het lichaam. Het was een prima man en een goede rechercheur, iemand die het moeilijk vond een grens te trekken tussen werk en privé. Iets wat mij niet vreemd was.

Ik wierp een blik op de taxichauffeur, me ervan bewust dat hij me kon horen. ‘Wat kan ik voor u doen?’

‘Zou u me een plezier willen doen?’ Wallace kapte zijn zin bijna af, alsof het uitspreken ervan hem meer kostte dan hij bereid was ervoor te betalen. ‘U hebt vast wel gehoord over dat treinongeluk van vanochtend?’

Ja, dat had ik. Ik had voor mijn vertrek op het nieuws gehoord dat een forensentrein aan de westkust was ontspoord na een botsing met een busje dat op de rails was achtergelaten. De televisiebeelden zagen er niet best uit. De wagons lagen gehavend en verwrongen naast de rails. Het precieze aantal slachtoffers was nog onbekend.

‘Iedereen die we ter beschikking hebben is ernaartoe, maar het is een complete chaos,’ ging Wallace verder. ‘De ontsporing is misschien bewust veroorzaakt, dus we moesten het hele gebied afzetten alsof het een plaats delict betreft. We hebben andere korpsen al om ondersteuning gevraagd, maar we lopen op ons tandvlees.’

Op dat moment dacht ik dat ik wist wat er zou komen. Het nieuws had gemeld dat een aantal wagons in brand was gevlogen, wat het identificeren van de slachtoffers extra belangrijk maakte, maar tegelijkertijd een forensische nachtmerrie betekende. Maar voordat daar überhaupt aan kon worden begonnen, zouden de lichamen moeten worden geborgen, en van wat ik had gezien, waren ze daar nog lang niet aan toe.

‘Ik weet niet hoeveel hulp ik op dit moment kan bieden.’

‘Ik bel niet vanwege dat treinongeluk,’ zei hij ongeduldig. ‘We hebben een melding gekregen van een dodelijk slachtoffer als gevolg van een brand op de Westelijke Eilanden. Op Runa, een klein eilandje in de Buiten-Hebriden.’

Ik had er niets over gehoord, maar dat was ook niet echt verrassend. Het enige wat ik van de Buiten-Hebriden wist, was dat de eilanden tot de meest verafgelegen buitenposten van Groot-Brittannië behoorden. Ze lagen kilometers van het vasteland aan de noordwestelijke kust van Schotland.

‘Onder verdachte omstandigheden?’ vroeg ik.

‘Zo te horen niet. Het zou zelfmoord kunnen zijn, maar waarschijnlijk is het eerder een dronkenlap of een zwerver die te dicht bij een kampvuurtje in slaap is gevallen. Het is gemeld door iemand die tijdens het uitlaten van zijn hond langs het boerderijtje kwam; een gepensioneerde inspecteur die daar nu woont. Ik ken hem wel, het was een prima kerel.’

Ik vroeg me af of dat ‘was’ iets betekende. ‘Wat heeft hij er nog meer over gezegd?’

Wallace wachtte even voor hij antwoord gaf. ‘Alleen dat het lichaam nogal ernstig is verbrand. Ik wil alleen liever geen belangrijke manschappen van dat grote ongeluk afhalen tenzij dat echt noodzakelijk is. Een paar leden van het korps in Stornoway gaan er vanmiddag heen met de boot en ik zou graag willen dat je met ze meeging om even te kijken. Om te zien of het een lage prioriteit kan krijgen of dat ik een technisch rechercheteam moet sturen. Ik wil graag een deskundig oordeel voor ik de paniekknop activeer, en Allan Campbell zegt dat je verrekte goed bent.’

Zijn poging tot vleierij paste niet helemaal bij zijn botte manier van doen. Zijn aarzeling toen ik hem over het lichaam had gevraagd, was me niet ontgaan en ik vroeg me af of hij iets voor me achterhield. Maar als Wallace dacht dat de zaak iets verdachts had, zou hij de technische recherche wel sturen, treinongeluk of niet.

De taxi was bijna bij het vliegveld. Ik had alle reden om te weigeren. Ik was net klaar met een groot onderzoek en dit klonk eigenlijk als een routineklus, het soort alledaagse rampen dat nooit zijn weg vindt naar de kranten. Ik dacht aan hoe ik Jenny zou moeten vertellen dat ik vandaag toch niet thuiskwam. Gezien de hoeveelheid tijd die ik de afgelopen maanden thuis was geweest, wist ik dat dat niet goed zou vallen.

Wallace moet mijn aarzeling hebben opgepikt. ‘Het kost hoogstens een paar dagen, inclusief de reis. Het klinkt alleen alsof er misschien iets… iets raars aan is.’

‘Ik dacht dat u zei dat er niets verdachts aan was,’ zei ik, fronsend.

‘Dat is ook zo. Althans van wat ik heb gehoord, is er niets wat me die indruk geeft. Luister, ik wil liever niet te veel zeggen, maar dat is de reden dat ik graag zou willen dat een deskundige zoals u ernaar kijkt.’

Ik vind het vreselijk om te worden gemanipuleerd. Maar ik kon niet ontkennen dat mijn nieuwsgierigheid wel was gewekt.

‘Ik zou het niet vragen als we nu niet zo in het nauw zaten,’ voegde Wallace eraan toe, de duimschroeven nog een tandje strakker draaiend.

Achter het met regen beslagen raam zag ik een verkeersbord dat aangaf dat we bijna bij het vliegveld waren. ‘Ik bel u over vijf minuten terug.’

Daar was hij niet blij mee, maar hij kon er weinig van zeggen. Ik hing op en beet even op mijn onderlip voor ik het nummer intoetste dat ik uit mijn hoofd kende.

Ik hoorde Jenny’s stem. Ik glimlachte, hoewel ik niet uitkeek naar het gesprek dat zou volgen.

‘David! Ik sta op het punt om naar mijn werk te gaan. Waar ben je?’

‘Op weg naar het vliegveld.’

Ik hoorde haar lachen. ‘Goddank. Ik dacht dat je belde om te zeggen dat je vandaag toch nog niet naar huis komt.’

De moed zonk me in de schoenen. ‘Dat is ook de reden dat ik bel. Want ik ben net gevraagd of ik een andere klus wil doen.’

‘O.’

‘Het duurt maar een paar dagen. Op de Buiten-Hebriden. Maar er is niemand anders die het kan doen.’ Ik hield mezelf in en vertelde haar niet over het treinongeluk, omdat ik wist dat dat zou klinken alsof ik het goed probeerde te praten.

Er volgde een stilte. Ik vond het vreselijk te horen dat de blijdschap uit haar stem was verdwenen toen ze uiteindelijk vroeg: ‘En wat heb je gezegd?’

‘Dat ik het ze zou laten weten. Ik wilde eerst met jou overleggen.’

‘Waarom? We weten allebei dat je toch al een besluit hebt genomen.’

Ik had dit niet in een discussie willen laten ontaarden. Ik wierp weer een blik op de taxichauffeur. ‘Luister, Jenny…’

‘Heb je dat dan nog niet gedaan?’

Ik aarzelde.

‘Dat dacht ik al,’ zei ze.

‘Jenny…’ begon ik.

‘Ik moet gaan. Anders kom ik nog te laat op mijn werk.’

Ik hoorde een klik toen ze ophing. Ik zuchtte. Dit was niet hoe ik me de ochtend had voorgesteld. Bel haar dan terug en zeg dat je het niet doet. Mijn vinger zweefde boven de telefoon.

‘Maak je niet druk, joh. Mijn vrouw geeft me ook altijd de wind van voren,’ zei de taxichauffeur van over zijn schouder. ‘Ze komt er echt wel overheen, hoor.’

Ik mompelde iets vrijblijvends terug. In de verte zag ik een vliegtuig opstijgen. De chauffeur zette zijn richtingaanwijzer uit toen ik het nummer intoetste. Er werd meteen opgenomen.

‘Hoe kom ik daar?’ vroeg ik Wallace.
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Ik breng het grootste deel van mijn werkdag door met de doden. Met mensen die soms al heel lang dood zijn. Ik ben een forensisch antropoloog. Het is een kennisgebied en een realiteit waar de meeste mensen zich liever verre van houden. Tenzij het niet anders kan. Er was een tijd dat ik ook zo was. Toen mijn vrouw en mijn dochter om het leven kwamen bij een auto-ongeluk, was werken in een vakgebied waarin ik daar elke dag aan werd herinnerd te pijnlijk. Dus werd ik huisarts, een arts die zich bezighoudt met de levenden in plaats van de doden.

Maar toen gebeurde er iets waardoor ik werd gedwongen mijn oorspronkelijke vak weer op te pakken. Mijn roeping zou je kunnen zeggen. Wat ik doe is deels pathologie, deels archeologie, maar het gaat verder dan beide. Want zelfs nadat de menselijke biologie het heeft begeven, wanneer wat ooit levend was is gereduceerd tot verval, verrotting en oude, droge botten, dan nog kunnen de doden een getuigenis afleggen. Ze zijn nog in staat een verhaal te vertellen, zolang je maar weet hoe je dat moet interpreteren. En dat is wat ik doe.

De doden verleiden om hun verhaal te vertellen.

Wallace had er duidelijk op gerekend dat ik hem niet zou afwijzen. Er was al een stoel voor me geboekt op een vlucht naar Lewis, het voornaamste eiland van de Buiten-Hebriden. Mijn vlucht had vanwege het slechte weer bijna een uur vertraging, dus ik zat in de vertrekhal en probeerde niet te kijken terwijl de vlucht naar Londen – die ik eigenlijk had moeten nemen – werd omgeroepen, vervolgens werd gesloten en uiteindelijk helemaal van het bord verdween.

Het was een onrustige vlucht, wat slechts gecompenseerd werd door de korte duur. De dag was al half voorbij tegen de tijd dat ik een taxi nam van het vliegveld naar de haven van Stornoway, een sombere arbeidersstad die grotendeels van de visserij afhankelijk is. De pier waar ik werd afgezet was mistig en koud, met de penetrante stank van diesel en vis die zo kenmerkend is voor havens. Ik had verwacht dat ik een van de grote veerboten voor auto’s zou nemen, zo eentje die rookwolken de regenachtige hemel boven de grijze haven in spuwde, maar de boot die voor me lag leek eerder op een kleine vissersboot dan iets voor passagiers. Alleen de duidelijk aanwezige Range Rover van de politie die het grootste deel van het dek in beslag nam, zei me dat ik op de juiste plek was.

Een loopbrug golfde misselijkmakend op en neer op de flinke deining. Op de betonnen kade eronder stond een geüniformeerde agent, zijn handen diep in zijn jaszakken. Zijn wangen en neus vertoonden de permanente blos van gesprongen haarvaten. Hij keek me mismoedig aan met ogen met diepe wallen boven een peper-en-zoutkleurige snor, terwijl ik ondertussen met mijn tassen en flightcase hanneste.

‘Dr. Hunter? Ik ben brigadier Fraser,’ deelde hij me nors mee. Hij noemde geen voornaam en haalde zijn handen niet uit zijn zakken. Hij brouwde met een harde, bijna nasale klank, heel anders dan het Schotse accent van het vasteland dat ik kende. ‘We hebben op u gewacht.’

Hij liep de loopbrug op zonder aanstalten te maken me met mijn zware tassen te helpen. Ik sjorde de schoudertas en de aluminium flightcase over mijn schouder en liep achter hem aan. De loopbrug was nat en glad en deinde flink op en neer door de hoge golven. Ik moest mijn best doen om overeind te blijven en probeerde mijn stappen af te stemmen op de grillige beweging.

Op dat moment kwam er iemand de loopbrug af om me te helpen. Een jonge agent, eveneens in uniform, keek me grijnzend aan en nam de flightcase van me aan. ‘Geef maar, die neem ik wel.’

Ik hield hem niet tegen. Hij liep naar de Range Rover die aan het dek stond vastgesjord en deed de tas in de achterbak. ‘Wat zit erin? Een lijk?’ vroeg hij opgewekt.

Ik zette mijn andere tas naast de aluminium flightcase. ‘Nee, zo voelt het alleen maar. Dank je wel.’

‘Niets te danken.’ Hij kon niet veel ouder zijn dan twintig. Hij had een vriendelijk, open gezicht en zelfs in de regen zag zijn uniform er keurig uit. ‘Ik ben agent McKinney, maar noem me maar Duncan.’

‘David Hunter.’

Hij schudde me opgetogen de hand, alsof hij Frasers gebrek aan hartelijkheid wilde goedmaken. ‘U bent dus de forensische kerel?’

‘Ik vrees van wel.’

‘Geweldig. Ik bedoel niet “geweldig”, maar… nou ja, u snapt het wel. Kom, laten we naar binnen gaan.’

De passagierskajuit was een glazen compartiment onder de stuurhut. Fraser stond voor de deur, driftig in gesprek met een bebaarde man in een oliejekker. Achter hem stond een lange puber met een gezicht vol acne nors te kijken terwijl Fraser driftig met zijn vinger in de lucht prikte…

‘… al lang genoeg gewacht, en nu zeg je dat we niet weg kunnen?’

De man met de baard staarde hem onbewogen aan. ‘Er is nog een passagier. We vertrekken pas als zij er is.’

Frasers toch al rood aangelopen gezicht betrok nog verder. ‘Dit is verdomme geen vakantiecruise. We liggen al achter op schema dus zorg dat je nu onmiddellijk die loopbrug optakelt.’

De ogen van de andere man keken hem aan van boven zijn baard, waardoor hij de woeste blik van een wild dier kreeg. ‘Dit is mijn boot en ik bepaal wanneer we vertrekken. Dus als je die loopbrug omhoog wilt hebben, zul je het zelf moeten doen.’

Fraser wilde zichzelf al breed maken om zijn invloed te doen gelden toen de loopbrug begon te rammelen. Een piepkleine jonge vrouw worstelde zich een weg omhoog, gebukt onder wat eruitzag als een zware tas. Ze droeg een rood donsjack dat minstens twee maten te groot leek. Ze had een dikke wollen muts over haar oren getrokken. Door haar rossige haar en haar puntige kin leek ze wel een beetje op een aantrekkelijke elf.

‘Dag, heren. Zou iemand me misschien even kunnen helpen?’ hijgde ze.

Duncan maakte al aanstalten, maar de man met de baard was hem net voor. Hij keek haar grijnzend aan met witte tanden die oplichtten tussen zijn baardharen, terwijl hij de tas van haar overnam alsof hij niets woog.

‘Dat werd tijd, Maggie. We waren bijna zonder je vertrokken.’

‘Maar goed dat je dat niet hebt gedaan. Dan had mijn oma gehakt van je gemaakt.’ Ze probeerde op adem te komen en zette haar handen in haar zij terwijl ze hen opnam. ‘Hoi Kevin, hoe gaat het? Beult je vader je nog steeds af?’

De puber bloosde en keek naar de grond. ‘Ja.’

‘Sommige dingen veranderen niet, hè. Maar nu je achttien bent moet je wel vragen om salarisverhoging.’

Ik zag een belangstellende twinkeling in haar ogen toen ze de Range Rover van de politie zag staan. ‘Wat is er aan de hand? Iets wat ik moet weten?’

De man met de baard gebaarde met zijn hoofd laatdunkend onze kant op. ‘Probeer jij het maar. Tegen ons laten ze er niets over los.’

De glimlach van de jonge vrouw verbleekte toen ze Fraser zag. Ze herpakte zichzelf vlug en toverde een glimlach tevoorschijn die iets uitdagends in zich had. ‘Dag, brigadier Fraser. Wat een verrassing. Wat brengt jou naar Runa?’

‘Werk,’ zei Fraser vlak en hij draaide zich om zonder verder nog iets te zeggen. Wie de jonge vrouw ook mocht zijn, hij was duidelijk niet blij haar te zien.

De veerbootkapitein en zijn zoon begonnen nu de verlate passagier aan boord was voorbereidingen te treffen voor de afvaart. Er klonk een gemotoriseerd gejank toen de loopbrug werd opgetakeld en de houten boot trilde helemaal toen de ankerketting met een palrad werd opgehaald. Met een laatste, nieuwsgierige blik in mijn richting, trok de jonge vrouw zich terug in de stuurhut.

Begeleid door een oprisping van diesel werden de trossen losgegooid en verliet de veerboot puffend de haven.

 

Het weer was onstuimig en wat een reis van twee uur had moeten zijn, werden er bijna drie. Toen we de beschutte haven van Stornoway eenmaal achter ons hadden gelaten, deed de Atlantische Oceaan zijn reputatie eer aan. Het was een woelige grijze massa vol woeste golven waar de veerboot zich frontaal op stortte. Elke keer als de boot de duizelingwekkende golfkam bereikte, gleed hij er aan de andere kant net zo misselijkmakend weer af. En dan begon het hele proces weer opnieuw.

De enige beschutting was de benauwde kajuit, waar de dieseldampen en de hete radiatoren geen prettige combinatie vormden. Fraser en Duncan waren bijna de hele tijd verzonken in een ellendige stilte. Ik had geprobeerd Fraser wat over het lijk te vragen, maar hij wist blijkbaar net zo weinig als ik.

‘Gewoon een vleeskarwei,’ mompelde hij; de zweetpareltjes stonden op zijn voorhoofd. ‘Waarschijnlijk een of andere dronkenlap die te dicht bij het kampvuur in slaap is gesukkeld.’

‘Wallace zei dat hij is gevonden door een gepensioneerde inspecteur. Wie is dat?’

‘Andrew Brody,’ mengde Duncan zich in het gesprek. ‘Mijn vader heeft op het vasteland met hem samengewerkt, voor we naar Stornoway verhuisden. Hij vond het een verdomd goede politieman.’

‘Dat was-ie ook,’ zei Fraser. ‘Ik heb eerder nog wat rondgevraagd. Zo te horen was hij nogal een eenling. Hij hield niet van samenwerken. Ik heb gehoord dat hij is doorgedraaid toen zijn vrouw en zijn dochter ervandoor gingen. Daarom is hij toen met pensioen gegaan.’

Duncan keek alsof hij zich geneerde. ‘Mijn vader zei dat het door de stress kwam.’

Fraser wuifde zijn opmerking terzijde. ‘Dat komt op hetzelfde neer. Zolang hij maar weet dat hij geen inspecteur meer is.’ Hij verstijfde toen de boot opeens begon te trillen en over een volgende huizenhoge golf heen zwalkte. ‘God, van alle kloteplekken waar je naartoe kunt worden gestuurd…’

Ik bleef een tijdje in de kajuit zitten terwijl ik me afvroeg waarom ik op een kleine veerboot op de Atlantische Oceaan zat, als ik ook op weg naar Jenny had kunnen zijn. We hadden de laatste tijd steeds vaker ruzie en het ging altijd over hetzelfde: mijn werk. Dit reisje zou onze relatie zeker geen goed doen en omdat ik niets te doen had, merkte ik dat ik mezelf zat op te vreten of ik wel het juiste besluit had genomen en hoe ik het later zou kunnen goedmaken.

Na een uur of wat liet ik de twee politiemannen alleen en ging het dek op. De bulderende wind joeg striemende regen in mijn gezicht, maar na de zurige, oververhitte kajuit voelde het als een bevrijding. Ik ging op de boeg staan en liet mijn gezicht natsproeien. Je kon het eiland inmiddels zien: een donkere vorm die oprees uit zee terwijl de veerboot erop afstevende. Terwijl ik ernaar staarde voelde ik een bekende spanning in mijn maag ontstaan, deels door zenuwen, deels door het vooruitzicht wat me daar te wachten stond.

Wat het ook was, ik hoopte dat het het waard was.

Ik zag vanuit mijn ooghoeken een flits van iets roods en toen ik me omdraaide zag ik dat de jonge vrouw zich een weg naar me toe worstelde. Een plotselinge duik van het dek zorgde ervoor dat ze de laatste stappen half rennend aflegde, en ik strekte mijn armen uit om haar op te kunnen vangen.

‘Dank je wel.’ Ze keek me aan met een kwajongensgrijns toen ze naast me aan de reling kwam staan. ‘Een ruige oversteek. Iain zegt dat het nog leuk wordt om aan te leggen in dit weer.’

Haar accent was een zachtere, zangerige versie van Frasers Schots. ‘Iain?’

‘Iain Kinross, de schipper. Een vroegere buurman van me uit Runa.’

‘Dus je woont daar?’

‘Niet meer. Mijn hele familie is op mijn oma na naar Stornoway verhuisd. We gaan om de beurt naar haar toe. Ik neem aan dat jij hier met de politie bent?’

Ze vroeg het quasionschuldig, wat ik niet helemaal vertrouwde. ‘Min of meer.’

‘Maar je zit er niet bij? Bij de politie, bedoel ik.’

Ik schudde mijn hoofd.

Ze grinnikte. ‘Dacht ik al. Iain zei dat hij hoorde dat je “dr.” werd genoemd. Is er iemand gewond of zo?’

‘Niet voor zover ik weet.’ Ik zag dat dat haar nieuwsgierigheid alleen nog maar meer prikkelde.

‘Waarom komt een arts met de politie mee naar een plek als Runa?’

‘Die vraag kun je beter aan brigadier Fraser stellen.’

Haar gezicht verstrakte. ‘Ja, alsof dat gebeurt.’

‘Jullie kennen elkaar?’

‘Min of meer.’ Ze weidde niet uit.

‘En wat doe je in Stornoway?’ vroeg ik.

‘O… ik ben schrijfster. Ik ben bezig aan een roman. Trouwens, ik ben Maggie Cassidy. Aangenaam.’

‘David. David Hunter.’

Het leek alsof ze die informatie opsloeg en archiveerde. We zwegen een tijdje, kijkend naar het eiland dat langzaam in de schemer voor ons opdoemde. Uit de zee rezen een stel hoge, grijze klippen op met wat kleurloze plukjes groen erbovenop. Ervoor stond een enorme rotspilaar, een soort natuurlijke toren van zwart steen die uit de zee omhoog werd gestuwd.

‘We zijn er bijna,’ zei Maggie. ‘De haven ligt vlak achter Stac Ross, dat grote rotsding. Het schijnt de op twee na grootste berg van Schotland te zijn. Typisch Runa. Het enige waar het zich op kan laten voorstaan, is de derde plaats.’

Ze richtte zich op van de reling. ‘Nou, het was leuk je te ontmoeten, David. Misschien zie ik je nog wel voor je vertrekt.’

Ze liep over het dek terug naar de stuurhut waar ze zich bij Kinross en zijn zoon voegde. Het viel me op dat ze nu veel steviger op haar benen stond dan toen ze naar buiten kwam.

Ik concentreerde me weer op het eiland dat steeds dichterbij kwam. De wanden van de klippen liepen achter Stac Ross omlaag naar een klein haventje. Het schemerde al, maar ik kon nog net een groepje huizen rond de haven ontwaren, een kleine bewoonde buitenpost in de wildernis van de oceaan.

Achter me hoorde ik een scherp fluitgeluid dat zelfs boven het lawaai van de wind en de motor wist uit te komen. Ik draaide me om en zag dat Kinross boos naar me stond te zwaaien. ‘Naar binnen, jij!’

Dat hoefde hij me geen twee keer te zeggen. De zee was nog onstuimiger geworden doordat de golven tussen de hoge klippen die de haven flankeerden in een soort trechter terechtkwamen. Het was nu geen op- en neergaande beweging meer, maar een misselijkmakende kurkentrekkerbeweging terwijl de golven op elkaar botsten en daarbij hele stromen water over het dek smeten.

Ik zocht iets om me aan vast te kunnen houden terwijl ik me een weg terug baande naar de snikhete kajuit. Samen met de wit weggetrokken Fraser en Duncan wachtte ik terwijl de kapitein de veerboot, die heftig schudde vanwege de beukende golven, de haven in manoeuvreerde. Ik zag ze door het raampje tegen de betonnen kade opspatten, met witte schuimkoppen die de lucht in werden gesmeten. Er waren drie pogingen nodig voor we vastlagen. De hele boot trilde omdat de motor flinke toeren moest maken om de boot op z’n plaats te houden.

Bij het verlaten van de kajuit merkte ik dat het nog steeds moeilijk was om overeind te blijven op het op en neer deinende dek. Er was geen beschutting tegen de wind, maar de frisse lucht met zijn schone, zilte geur, was heerlijk. Boven onze hoofden duikelden krijsende meeuwen door de lucht terwijl op de kade mannen druk in de weer waren met trossen en het aanbrengen van rubberen stootranden. Ondanks de klippen lag de haven totaal onbeschut aan zee. Er was maar één golfbreker die de zee instak en zo de kracht van de golven kon breken. Als trekkende honden aan een riem lagen verderop een paar vissersboten aan hun trossen te rukken.

Een aantal lage huisjes en cottages klampten zich als zeepokken vast aan de steile helling die afliep naar de haven. Erachter viel niets te zien, behalve een troosteloos en door de wind geteisterd boomloos groen panorama. In de verte werd de horizon bepaald door een dreigende berg. De top ging schuil achter een sluier van laaghangende bewolking.

De jonge vrouw die zich aan me had voorgesteld als Maggie Cassidy snelde zodra de loopbrug was uitgelegd, de kade op. Ik was een beetje verbaasd dat ze me niet gedag zei, maar ik had nu ook mijn eigen beslommeringen. Achter me hoorde ik dat de motor van de Range Rover werd gestart. Ik was me zeer bewust van de starende blikken van de mannen die de boot hadden helpen vastleggen toen ik achterin instapte. Het viel me op dat Fraser de jonge agent liet rijden. Vanwege de deining leek de boot nog steeds op een soort wip en de jongen manoeuvreerde de auto voorzichtig over de schommelende loopbrug omlaag.

Op de kade stond een man met een verweerd gezicht ons op te wachten. Hij was midden vijftig, lang en stevig gebouwd, met het onmiskenbare voorkomen van een politieman. Ze hoefden me niet te vertellen dat dit de gepensioneerde inspecteur was die het lichaam had gevonden.

Fraser draaide zijn raampje open. ‘Andrew Brody?’

De man knikte kortaf. De wind blies door zijn grijze haren terwijl hij ons alle drie opnam. Achter hem keken de eilandbewoners die hadden meegeholpen met aanleggen nieuwsgierig toe.

‘Dit is het?’ vroeg hij. Zijn ongenoegen was onmiskenbaar.

Fraser knikte kortaf. ‘Ja. Voorlopig.’

‘En de technische recherche dan? Wanneer komt die?’

‘We weten niet eens of die komen,’ kaatste Fraser terug. ‘Dat is nog niet besloten.’

Brody’s mond verstrakte door zijn toon. Gepensioneerd of niet, de oud-inspecteur vond het maar niets dat een eenvoudige brigadier hem de les las.

‘En de recherche dan? Die moeten hier in elk geval naartoe komen.’

‘Zodra dr. Hunter het lichaam heeft kunnen bekijken komt er een rechercheur uit Stornoway deze kant op. Dr. Hunter is een forensisch… eh, een forensisch deskundige.’

Brody had tot nu toe geen acht op me geslagen, maar wendde zich nu met wat meer belangstelling tot mij. Zijn oogopslag was doordringend en intelligent en het voelde alsof hij me op dat moment inschatte en beoordeelde.

‘Het is over niet al te lange tijd al donker,’ zei hij met een blik naar de donkere lucht. ‘Het is maar een kwartier rijden, maar tegen de tijd dat we er zijn is het donker. Misschien wilt u met mij meerijden, dr. Hunter. Dan kan ik u ondertussen bijpraten.’

‘Hij heeft vast meer verkoolde lijken gezien,’ reageerde Fraser verontwaardigd.

Brody keek hem even aan, alsof hij zichzelf eraan moest herinneren dat hij niet meer bij het korps zat. Vervolgens keek hij mij weer strak aan. ‘Maar niet zoals dit.’

 

Hij had zijn auto op de kade geparkeerd. Een nieuwe Volvo zo te zien, die vanbinnen kraakhelder was. Het rook er naar luchtverfrisser en heel vaag naar sigaretten. Achterin lag een oude bordercollie op een deken, met een zwarte snoet die grijs was van ouderdom. Toen Brody instapte ging hij opgewonden opzitten.

‘Liggen, Bess,’ zei hij teder waarop de hond meteen weer ging liggen. Brody fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij op het dashboard zocht naar het knopje van de verwarming. ‘Sorry, ik heb hem nog niet zo lang. Ik ben er nog steeds niet achter waar alles zit.’

De koplampen van de Range Rover achter ons gaven aan dat Fraser en Duncan ons volgden toen we de haven verlieten. Zo ver noordelijk duren de dagen in deze tijd van het jaar maar kort en de schemering ging al over in duisternis. De straatverlichting brandde en verlichtte de smalle hoofdweg die die naam amper verdiende. De weg liep vanaf de haven omhoog door het dorp, dat niet veel meer was dan een handjevol winkeltjes omringd door een reeks oude stenen cottages en nieuwere bungalows die er tijdelijk en prefab uitzagen.

Zelfs uit het kleine beetje dat ik er nu van kon zien, bleek duidelijk dat Runa niet het achterlijke gat was dat ik had verwacht. Aan de kant van de weg zag ik de ruïne van een kleine, dakloze kerk – of ‘kirk’ zoals ze hier zeiden, bracht ik mezelf in herinnering. Maar het merendeel van de deuren en de ramen in de huizen die we passeerden zag er nieuw uit, alsof ze recentelijk nog waren vervangen. Er was een kleine maar moderne school en even verderop bleek uit een bord op de nieuwe aanbouw bij het houten buurthuis dat het stadje kon bogen op een kleine medische kliniek.

Zelfs het wegdek was nieuw. De straat was smal en bood eigenlijk maar ruimte voor één auto. Om de paar honderd meter bevond zich een cirkelvormige passeerplek, maar de meeste wegen op het vasteland konden jaloers zijn op het gladde zwarte asfalt. De weg liep steil omhoog door het dorp en werd pas vlakker toen we de laatste huizen van het dorp hadden bereikt. Op een heuvel erboven, uitkijkend over het dorp, zag ik een hoge, scheve standing stone staan, een soort menhir. Hij stak scherp af tegen de donkere hemel en rees als een beschuldigende vinger op uit het gras.

‘Dat is Bodach Runa,’ zei Brody, die zag waar ik naar keek. ‘De Oude Man van Runa. De legende luidt dat hij daar stond uit te kijken tot zijn zoon van zee zou terugkeren. Maar de zoon keerde nooit terug en de oude man bleef er zo lang staan dat hij uiteindelijk is versteend.’

‘Dat wil ik in dit weer wel geloven.’

Hij glimlachte, maar vluchtig. Na zijn aanbod om met hem mee te rijden leek hij nu opeens niet meer zo op zijn gemak, alsof hij niet wist waar hij moest beginnen. Ik pakte mijn mobieltje om te kijken of ik nog berichten had nu ik weer terug was op het vasteland.

‘Je hebt geen bereik hier,’ zei Brody. ‘Als je wilt bellen zul je een vaste lijn of een mobilofoon moeten gebruiken. En als het flink waait doen zelfs die het soms niet.’

Ik borg mijn telefoon weer weg. Hoewel ik dat niet echt verwachtte, had ik half gehoopt dat Jenny misschien een berichtje had achtergelaten. Ik zou haar later wel via een vaste lijn bellen om te proberen de zaken glad te strijken.

‘Wat voor soort “forensisch deskundige” ben je?’ vroeg Brody, waarbij hij de woorden subtiel benadrukte om te laten zien dat hij Frasers aarzeling had opgemerkt.

‘Een forensisch antropoloog.’

Ik keek even opzij om te zien of ik dat moest uitleggen. Zelfs politiemensen hebben soms moeite met mijn werk. Maar Brody leek tevreden.

‘Mooi zo. Dan hebben we hier tenminste één iemand met verstand van zaken. Hoeveel heeft Wallace je verteld?’

‘Alleen dat er iemand is omgekomen bij een brand en dat er iets raars aan was. Hij wilde niet zeggen wat, alleen dat het niet verdacht is.’

Zijn kaken spanden zich uit ontevredenheid. ‘Is dat zo?’

‘Hoezo? Bedoel je dat dat wel zo is?’

‘Ik bedoel helemaal niets,’ zei Brody. ‘Kijk straks zelf maar. Ik had alleen verwacht dat Wallace een volledig team zou sturen, dat is het enige.’

Ik begon hier een slecht gevoel over te krijgen. Als een lijk onder verdachte omstandigheden wordt aangetroffen, moeten er strikte protocollen worden gevolgd en normaal gesproken zou ik pas betrokken worden nádat de technische recherche de plaats delict heeft onderzocht. Ik kon alleen maar hopen dat het feit dat Wallace volledig werd opgeslokt door het treinongeluk zijn denkvermogen niet had vertroebeld.

Maar tegelijkertijd herinnerde ik me ook wat hij over Brody had gezegd. Het was een prima kerel. Gepensioneerde politiemensen hebben vaak moeite met het feit dat ze er niet meer bij horen. Brody zou niet de eerste zijn die overdreef om het gevoel te krijgen dat hij nog meetelde. Ik hechtte weinig waarde aan Frasers roddelpraatjes dat Brody overspannen was geweest, maar vroeg me wel af of soortgelijke twijfels Wallaces oordeel niet hadden vertroebeld.

‘Hij wil alleen dat ik even rondkijk,’ zei ik. ‘Als ik iets zie wat erop wijst dat het geen ongeval was, trek ik me terug tot de technische recherche er is.’

‘Dat moet dan maar,’ zei Brody onwillig.

Hij was er duidelijk niet blij mee. Wat hij Wallace ook had verteld, die had het blijkbaar niet kritiekloos overgenomen en het was niet meer dan logisch dat een oud-inspecteur zich daaraan stoorde.

‘Hoe heb je het lichaam aangetroffen?’ vroeg ik.

‘De hond pikte de geur op toen ik haar vanochtend uitliet. Het ligt in een verlaten crofter’s cottage – een croft is een soort pachtboerderijtje,’ legde hij me uit. ‘Er gaan wel eens kinderen naartoe, maar meestal niet in de winter. En voor je het vraagt: nee, ik heb niets aangeraakt. Ik mag dan gepensioneerd zijn, maar dat weet ik nog wel.’

Daar twijfelde ik geen moment aan. ‘Heb je enig idee wie het is?’

‘Nee. Voor zover ik weet wordt er niemand vermist op het eiland. Er wonen hier nog geen tweehonderd man, dus het is nogal moeilijk om ongemerkt vermist te worden.’

‘Komen er vaak bezoekers van het vasteland of van de andere eilanden?’

‘Niet veel, maar wel wat. Wat natuurliefhebbers of archeologen. De eilanden barsten van de oude ruïnes uit het stenen tijdperk, de bronstijd, en God mag weten wat nog meer. Er schijnen cairns – een soort grafheuvels van opgestapelde stenen – te zijn en er staat nog een oude wachttoren op de berg. Daarnaast wordt er nogal veel gerenoveerd, dus er komen ook heel wat bouwvakkers en aannemers. De weg is opnieuw geasfalteerd, de huizen worden gerenoveerd, dat soort dingen. Maar niet meer sinds het weer is omgeslagen.’

‘Wie weet er nog meer van het lichaam af?’

‘Niemand bij mijn weten. Ik heb het in ieder geval alleen aan Wallace verteld.’

Dat verklaarde de nieuwsgierige blikken van de eilandbewoners bij het zien van de politie. In zo’n kleine gemeenschap zou dat groot nieuws zijn. Ik betwijfelde of de reden van onze komst lang geheim zou kunnen blijven, maar voorlopig hoefden we ons tenminste nog geen zorgen te maken over ramptoeristen.

‘Wallace zei dat het lijk nogal ernstig is verbrand.’

Hij grijnsde grimmig. ‘Ja, dat is het zeker, maar ik denk dat je dat beter zelf kunt beoordelen.’ Hij zei het met zo’n zelfverzekerdheid en zo beslist dat dat voor nu blijkbaar het laatste woord erover was.

‘Wallace vertelde dat hij je nog kent van vroeger.’

‘Ik heb een poosje op het hoofdkantoor in Inverness gezeten. Ben je daar wel eens geweest?’

‘Alleen op doorreis. Dan moet Runa nogal een omslag zijn geweest.’

‘Ja, maar in goede zin. Het is een fijne plek om te wonen. Rustig. Je hebt tijd en ruimte om na te denken.’

‘Kom je hier oorspronkelijk ook vandaan?’

‘God, nee zeg. Nee, ik ben “import”,’ zei hij met een glimlach. ‘Ik had er even genoeg van toen ik met de vut ging, wilde weg. En veel verder weg dan dit kan niet.’

Daar kon ik weinig tegen inbrengen. Toen we het dorp eenmaal achter ons hadden gelaten, was er nauwelijks meer een teken van leven geweest. De enige aanwijzing dat er nog iemand woonde was een imposant oud landhuis dat een eindje van de weg af stond. Verder waren er alleen zo nu en dan wat ruïnes van oude cottages en schapen. In de snel groeiende duisternis zag Runa er prachtig maar verlaten uit.

Als een eenzame plek om te sterven.

De auto schokte toen Brody een afslag nam en over een half overwoekerd pad verder hobbelde. In het schijnsel van de koplampen zag ik voor ons een oude, vervallen cottage opdoemen. Wallace had gezegd dat het lichaam in een croft was gevonden, maar er was weinig wat erop duidde dat dit ooit een boerderij was geweest. Brody parkeerde de auto ervoor en zette de motor af.

‘Blijf, Bess,’ beval hij de bordercollie.

We stapten uit en hoorden achter ons de Range Rover het pad op draaien. Het boerderijtje was een plomp, laag gebouwtje dat langzaam weer werd opgeëist door de natuur. Achter het huisje doemde de berg op die ik eerder ook al had gezien, maar in de oprukkende duisternis was het niet meer dan een donkere gestalte.

‘Dat is Beinn Tuiridh,’ zei Brody. ‘Dat gaat hier door voor een berg. Het schijnt dat je op een heldere dag vanaf de top Schotland kunt zien liggen.’

‘En is dat ook zo?’

‘Ik heb nog nooit iemand gesproken die dom genoeg is om het te controleren.’

Hij pakte een zaklamp uit het handschoenenvakje en wachtte tot Fraser en Duncan waren gearriveerd. Ik haalde mijn eigen zaklamp uit de flightcase in de politieauto, waarop we met zijn allen naar de cottage liepen. De dansende lichtbundels van de zaklampen doorsneden de duisternis. Het boerderijtje was niet veel meer dan een stenen bouwval met muren die met mos waren bedekt. De deuropening was zo laag dat ik me moest bukken.

Binnen bleef ik even staan en liet de zaklamp over mijn omgeving glijden. Het was duidelijk al lang verlaten, niet meer dan een vervallen restant van vroegere levens. Door een gat in het dak druppelde water naar binnen. De kamer waar we ons in bevonden was krap en het claustrofobische gevoel werd door het lage plafond alleen maar verergerd.

Net een tombe.

Geïrriteerd zette ik die gedachte vlug van me af en nam de omgeving in me op. Ik stond in wat ooit een keuken moet zijn geweest. Er stond een oud fornuis met op een van de kookplaten nog een gietijzeren pan die onder het stof zat. In het midden van de keuken stond een gammele houten tafel. De vloer was betegeld en lag vol blikjes en flesjes, wat aangaf dat de plek niet helemaal onbewoond was. Er hing een muffe geur van ouderdom en vocht, maar verder niets. Voor een brand die een slachtoffer had geëist leken er opvallend weinig sporen van vuur.

‘Die kant op,’ zei Brody terwijl hij de zaklamp op een andere deuropening richtte.

Toen ik naar de deur liep ving ik een eerste vleug roetachtige geur op van iets verbrands, maar minder sterk dan ik had verwacht. De deur was kapot en de roestige scharnieren protesteerden toen ik ertegenaan duwde. Ik lette goed op waar ik mijn voeten zette en liep naar binnen. Dit vertrek was nog treuriger dan de vervallen keuken. De stank van brand was nu onmiskenbaar. De zaklantaarn toonde oud, afbladderend pleisterwerk op de kale muren. In een ervan zat het gapende gat van een open haard. Maar dat was niet de bron van de geur. Die bevond zich in het midden van de kamer en toen ik die met mijn zaklamp bescheen, stokte de adem in mijn keel.

Er was jammerlijk weinig over van wat ooit een mens was geweest. Geen wonder dat Brody zo had gekeken toen ik hem vroeg of het lijk ernstig was verbrand. Want dat was het inderdaad. Zelfs de withete vlammen van een crematorium zijn niet voldoende om een menselijk lichaam tot as te reduceren, en toch had dit vuur dat op de een of andere manier wel gedaan.

Op de vloer lag een slordig hoopje vettige as en sintels. Het vuur had de botten even gretig tot as gereduceerd als de huid en het weefsel. Alleen de grootste botten waren nog intact en staken uit de as omhoog als dode takken uit een sneeuwbank. En zelfs die waren gecalcineerd. De koolstof erin was opgebrand totdat ze grijs en broos waren. Aan het hoofd van dit alles lag een schedel die leek op een kapotte eierschaal. De kaak helde schuin opzij.

En toch was het vertrek afgezien van het lichaam verder onaangetast. Het vuur, dat een menselijk lichaam bijna geheel had gecremeerd, en diens botten tot een soort puimsteen had gereduceerd, had dat op de een of andere manier gedaan zonder dat er in de buurt iets was verbrand. De natuurstenen vloer onder het stoffelijk overschot was zwartgeblakerd, maar een paar meter verderop lag een vieze, vodderige matras waar niets mee was gebeurd. De vloer was bezaaid met oude bladeren en twijgjes, maar zelfs die waren door de vlammen genegeerd.

Maar dat was nog niet het ergste. De reden dat ik geen woord meer kon uitbrengen was de aanblik van twee niet-verbrande voeten en een enkele hand die uit de ashoop omhoogstaken. De andere botten waren tot zwarte stokjes verschroeid, maar deze waren daarentegen volkomen onbeschadigd.

Brody kwam naast me staan. ‘En, dr. Hunter? Denk je nog steeds dat er niets verdachts aan is?’
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De wind gierde rusteloos om de oude cottage en vormde een griezelig achtergrondgeluid bij het macabere decor dat ons begroette. Ik stond bij de deur en merkte dat Duncans adem stokte toen Fraser en hij zagen wat er op de grond lag.

Ik was de eerste schok al te boven, al bezig vast te stellen wat ik voor me zag. ‘Zouden we hier misschien wat meer licht kunnen krijgen?’ vroeg ik.

‘Er ligt een acculamp in de auto,’ antwoordde Fraser, die zijn ogen lostrok van het hoopje as en botten. Hij probeerde blasé te klinken, maar slaagde daar niet helemaal in. ‘Ga maar halen, Duncan. Duncán.’

De jonge agent staarde nog steeds naar wat er over was van het lichaam. Hij was lijkbleek.

‘Gaat het?’ vroeg ik. Mijn bezorgdheid was niet alleen aardig bedoeld. Ik had meer dan eens meegemaakt dat een plaats delict was ondergekotst door een groen ogende politiemedewerker. En daar werd niemands werk makkelijker op.

Hij knikte. Zijn gezicht had weer wat kleur. ‘Ja, ja. Sorry.’

Hij snelde naar buiten. Brody bestudeerde de overblijfselen. ‘Ik heb Wallace verteld dat het een vreemd geval was, maar ik geloof niet dat hij me geloofde. Hij dacht vast dat ik soft was geworden nu ik er een paar jaar uit ben.’

Ja, daar had hij waarschijnlijk gelijk in, bedacht ik, gezien de aarzeling die ik zelf nog maar net had gevoeld. Toch kon ik Wallace geen ongelijk geven dat hij zich wat sceptisch had opgesteld. Wat ik nu voor me zag, was zo bizar dat het alle schijnbare logica aan zijn laars leek te lappen. Als ik het niet zelf met eigen ogen had gezien, had ik misschien ook gedacht dat het wat overdreven was.

Het lichaam – of wat ervan over was – lag met het gezicht naar beneden. Zonder dichterbij te gaan liet ik het licht van de zaklamp over de niet-verbrande ledematen glijden. De voeten waren vanaf net boven de enkel omlaag nog intact, en wat het geheel nog macaberder maakte was dat er aan beide voeten nog gymschoenen zaten. Ik liet het schijnsel omhoogglijden tot ik de hand kon zien. Het was de rechterhand van ofwel een kleine man of een grote vrouw. Er zaten geen ringen aan en de afgekloven nagels waren niet gelakt. De botten van het spaakbeen en de ellepijp staken uit het ontblote bindweefsel van de pols. Dichter op het vlees hadden ze een geelbruine kleur, maar daarna werden ze al snel zwartgeblakerd en craquelé door de breuken ten gevolge van hitte-inwerking. Vlak voor de plaats waar de botten horen over te gaan in de elleboog, waren ze allebei doormidden gebrand.

Hetzelfde gold voor de voeten. De verkoolde schachten van het scheenbeen en het kuitbeen staken omhoog alsof de vlammen tot op die plek alles hadden verzengd en toen plotseling, halverwege het scheenbeen, waren uitgedoofd.

Afgezien daarvan vertoonden de overgebleven ledematen weinig sporen van de vlammen die de rest van het lichaam hadden verzengd. De ergste schade was veroorzaakt door knaagdieren die aan het weefsel en de niet-verbrande botten hadden gezeten. Toch was die schade minder ernstig dan als het lichaam buiten had gelegen. Het bindweefsel was op een normale manier aan het vergaan, wat te zien was doordat je onder de donker geworden huid een soort marmeren glans zag. Er was bijna geen sprake van insecten – die meestal een cruciale aanwijzing vormen voor hoe lang het proces van ontbinding al gaande is. Gezien het koude winterweer was dat echter weinig verrassend. Vliegen hebben warmte en licht nodig. Hoe vreemd dat ook mag klinken, het zou nog vreemder zijn geweest als ik in deze tijd van het jaar buiten maden had aangetroffen.

Ik richtte mijn zaklamp op de rest van de kamer. In de open haard lagen de overblijfselen van een haardvuur en op enig moment had iemand ook een vuurtje gestookt op de natuurstenen vloer. Dat was een kleine twee meter van het lijk af, maar op zichzelf hoefde dat niets te betekenen. Tenzij je buiten bewustzijn bent, blijft niemand stil liggen als hij in brand staat.

Ik richtte de zaklamp op het plafond. Recht boven het lichaam was het afbladderende pleisterwerk zwart van de rook, maar niet verbrand. Er zat een olieachtig bruin laagje op. Dezelfde vettige aanslag die je op de vloer rondom het lijk zag.

‘Wat is dat bruine spul?’ vroeg Fraser.

‘Vet. Dat komt uit het lichaam terwijl het brandt.’

Zijn gezicht verstrakte. ‘Zoals wanneer de frituurpan in de fik vliegt, bedoel je?’

‘Zoiets ja.’

Duncan was teruggekeerd met de acculamp. Terwijl hij die op de grond zette bleef hij met opengesperde ogen naar het skelet op de vloer staren. ‘Ik heb wel eens van zoiets gehoord,’ flapte hij eruit. Toen hij zag dat we hem allemaal aankeken, werd hij opeens verlegen. ‘Als mensen zonder enige aanwijsbare reden opeens in brand vliegen, bedoel ik. Zonder dat er verder in de buurt iets is verbrand.’

‘Wat een onzin,’ beet Fraser hem toe.

Maar vanaf het allereerste moment dat ik het lijk had gezien, had ik dit al verwacht. ‘Ik weet het,’ zei ik tegen Duncan. ‘Je hebt het over spontane zelfontbranding.’

Hij knikte opgetogen. ‘Ja, dat is het!’

Het kwam niet als een verrassing. Zelfontbranding wordt meestal in één adem genoemd met yeti’s en ufo’s. Het is een paranormaal fenomeen waar geen afdoende verklaring voor is. En toch zijn er goed gedocumenteerde gevallen bekend van mensen die compleet verbrand worden aangetroffen in een kamer waar geen brand heeft gewoed. Ook daar zijn de handen of de onderbenen tussen de as vaak nog gedeeltelijk intact. In pogingen het te verklaren heeft dat geleid tot een heel scala aan theorieën, van bezeten zijn door de duivel tot microgolven. Maar men gaat er over het algemeen van uit dat – wat de oorzaak ook is – het wel iets móét zijn waar de huidige wetenschap geen verklaring voor heeft.

Ik geloofde er geen jota van.

Fraser wierp Duncan een stuurse blik toe. ‘Wat weet jij daar nou van?’

Duncan wierp een schaapachtige blik mijn kant uit. ‘Ik heb wel eens foto’s gezien. Eén van een vrouw die net als hier helemaal verbrand was. Het enige wat er nog van haar over was, was een van haar benen, inclusief de schoen. Ze wordt wel “de sintelvrouw” genoemd.’

‘Haar echte naam was Mary Reeser,’ ging ik verder. ‘Een bejaarde weduwe uit Florida in de jaren vijftig. Er was bijna niets van haar over, afgezien van één been – van het scheenbeen omlaag – en aan haar voet zat nog een pantoffel. De stoel waar ze op zat was verbrand, net als een tafel en een lamp die vlakbij stonden. Verder was er niets beschadigd in de kamer. Bedoel je dat?’

Duncan keek verbouwereerd. ‘Ja. En ik heb wel eens iets gelezen over andere gevallen.’

‘Die duiken af en toe op,’ beaamde ik. ‘Maar mensen kunnen niet zomaar, zonder enige reden, opeens vlam vatten. En wat er ook met deze vrouw is gebeurd, er is niets “bovennatuurlijks” of “paranormaals” aan.’

Brody had tijdens ons gesprek zwijgend staan meeluisteren, maar zei nu wat. ‘Hoe weet je dat het een vrouw is?’

Hij mocht dan gepensioneerd zijn, er ontging hem niet veel. ‘Vanwege het skelet.’ Ik scheen met mijn zaklamp op dat wat er nog van het bekken resteerde. Vanwege de as viel het moeilijk te zien, maar het wás zichtbaar. ‘Zelfs met wat er nog van over is, kun je duidelijk zien dat het bekken te breed is voor een man. En het opperarmbeen, de kop van de humerus – dat is het kogelgewricht waar de bovenarm aan de schouder vastzit – is te klein. Wie dit ook geweest is, was stevig gebouwd, maar het is absoluut een vrouw.’

‘Zoals ik al zei kan ik me niet voorstellen dat het iemand van hier is,’ zei hij. ‘Ik weet zeker dat we het gemerkt zouden hebben als er iemand vermist was. Enig idee hoe lang het lichaam hier al ligt?’

Dat was een goede vraag. Hoewel je sommige zaken – zelfs aan heel erg verbrande overblijfselen – kunt aflezen, is een accuraat tijdstip van overlijden daar meestal niet één van. Daarvoor moet je namelijk weten in hoeverre de eiwitten van de spieren, de aminozuren en vluchtige vetzuren zijn vergaan, en die worden in de brand meestal verwoest. Maar de bizarre staat waarin dit lichaam zich bevond, betekende dat er nog genoeg bindweefsel was om te onderzoeken, iets wat bij slachtoffers van een brand meestal niet het geval is. Dat zou moeten wachten tot ik in een lab was, maar toch kon ik wel een redelijke schatting geven.

‘Door het koude weer is het ontbindingsproces vertraagd,’ zei ik. ‘Maar de voeten en de hand zijn al gedeeltelijk ontbonden, dus het kan niet heel kort geleden zijn gebeurd. Ervan uitgaande dat het lichaam hier al die tijd heeft gelegen en niet is verplaatst – en gezien het feit dat de tegels eronder zijn verschroeid, lijkt me dat waarschijnlijk – gok ik dat we het hebben over vier à vijf weken.’

‘Toen waren de werklui allang klaar op het eiland,’ mijmerde Brody. ‘Dan kan het niet iemand zijn die met hen is meegekomen.’

Fraser had met groeiende irritatie staan meeluisteren, helemaal niet blij met de manier waarop de oud-inspecteur de touwtjes in handen nam. ‘Als het niet iemand van hier is, lijkt me dat we aan de hand van de passagierslijst van de veerboot wel kunnen ontdekken wie het dan wel was. Er kunnen in deze tijd van het jaar toch niet al te veel bezoekers zijn geweest.’

Brody glimlachte. ‘Had jij de indruk dat het het soort dienst is dat gegevens bijhoudt? Er zijn nog een tiental andere boten waarmee ze de oversteek kan hebben gemaakt. Niemand houdt hier het komen en gaan van mensen bij.’

Hij wendde zich tot mij zonder acht te slaan op de brigadier. ‘En nu? Ik ga ervan uit dat je Wallace gaat vragen een technisch rechercheteam hiernaartoe te sturen?’

Voor ik antwoord kon geven kwam Fraser kwaad tussenbeide. ‘We doen helemaal niks totdat dr. Hunter heeft gedaan waarvoor hij hiernaartoe is gekomen. Het kan net zo goed de een of andere dronkenlap zijn die te dicht bij het kampvuur in slaap is gevallen.’

Brody’s blik was onpeilbaar. ‘Maar wat had ze dan midden in de winter op Runa te zoeken?’

Fraser haalde zijn schouders op. ‘Misschien had ze wel vrienden of familie hier. Of misschien is het zo’n newagetype die terug wil naar de natuur, of wat ze dan ook doen. Die vind je zelfs op eilanden die nog veel geïsoleerder liggen dan Runa.’

Brody scheen met zijn zaklamp op de schedel die op de zijkant tussen de as lag. Het gezicht lag naar de grond toe gekeerd. De achterkant die vroeger glad was geweest, was ontsierd door een gapend gat. ‘Denk je ook dat ze zelf haar schedel heeft ingeslagen?’

Ik kwam tussenbeide voordat de boel nog verder op scherp werd gezet. ‘Een verbrijzelde schedel is bij zo’n heet vuur niet echt vreemd. Het is eigenlijk niet veel meer dan een afgesloten houder vol vloeistof en gelei. Als je die verhit, wordt het een soort snelkookpan. Daardoor krijg je een opeenhoping van gas die er uiteindelijk voor zorgt dat hij ontploft.’

Fraser trok wit weg. ‘Godsamme.’ 

‘Dus jij denkt nog steeds dat het een ongeval kan zijn?’ vroeg Brody weifelend.

Ik aarzelde, want ik wist hoe misleidend branden kunnen zijn in de uitwerking die ze op het menselijk lichaam hebben. En ondanks wat ik net had gezegd, had ik zelf ook mijn twijfels.

‘Het zou kunnen,’ zei ik, een slag om de arm houdend. ‘Ik weet dat dit er bizar uitziet, maar dat is niet hetzelfde als verdacht. Ik zal het nog in het daglicht moeten zien, maar vooralsnog zie ik hier niets dat direct op moord duidt. Afgezien van de schade aan de schedel is er geen duidelijk zichtbaar letsel. En er zijn evenmin tekenen van inmenging, zoals vastgebonden armen of benen.’

Brody wreef fronsend over zijn kin. ‘Zou het touw niet net als de rest verbrand kunnen zijn?’

‘Dat maakt niet uit. Door de vlammen trekken de spieren zich samen, zodat de ledematen zich in een soort foetushouding opkrullen. Dat wordt ook wel de “pugilistische positie” genoemd, omdat het eruitziet als een bokser die ineenduikt. Maar als de handen en voeten van het slachtoffer zijn vastgebonden kan dat niet gebeuren, ook al verbrandt het touw daarna.’

Ik liet het schijnsel over het lijk gaan zodat ze konden zien dat het zichzelf had opgekruld.

‘Als ze vastgebonden was geweest, zouden haar armen en benen zijn uitgestrekt, niet opgekruld zoals nu. Dat betekent dus dat ze niet was vastgebonden.’

Brody was nog steeds niet tevreden. ‘Klinkt logisch, maar ik heb dertig jaar politie-ervaring. Ik heb heel wat slachtoffers van branden gezien, zowel ongevallen als anderszins, maar nog nooit iets als dit. Ik kan me nauwelijks voorstellen dat een lichaam zo ernstig verbrandt zonder een of ander middel om de boel te versnellen.’

Onder normale omstandigheden had hij daar gelijk in. Maar de omstandigheden waren verre van normaal.

‘Een brandversneller als benzine kan dit niet hebben aangericht,’ zei ik. ‘Dat brandt niet op een voldoende hoge temperatuur. En zelfs als dat zo was, om een lichaam te cremeren tot zoiets als dit, zou zo veel hebben gevergd dat de hele cottage dan in rook zou zijn opgegaan. Dan kan het nooit zo’n beperkte brand zijn geweest.’

‘Enig idee wat voor iets dit dan wel kan hebben veroorzaakt?’

Ik had een theorie, maar wilde nog niet speculeren. ‘Daarom ben ik hier, om daarachter te komen. Laten we voorlopig maar het zekere voor het onzekere nemen.’ Ik wendde me tot Fraser. ‘Kun je vanaf de deur naar hier een looppad maken en het lichaam afzetten? Ik wil hier liever niet nog meer verstoren dan we al hebben gedaan.’

De brigadier gebaarde met zijn hoofd naar Duncan. ‘Ga jij het afzetlint maar halen. We hebben nog meer te doen.’

Het viel me op dat hij er een punt van maakte ‘afzetlint’ te zeggen in plaats van ‘plaats-delicttape’ dat bij misdaden wordt gebruikt. Brody was het ook niet ontgaan. Zijn kaakspieren spanden zich, maar hij zei niets toen Duncan naar de deur liep.

Hij was nog niet eens de deur uit toen de kamer opeens werd opgelicht door koplampen die door het kleine raampje kwamen, gevolgd door het geluid van een auto die parkeerde.

‘Zo te zien krijgen we bezoek,’ merkte Brody op.

Fraser gebaarde al kwaad richting Duncan. ‘Naar buiten jij. Zorg dat er niemand binnenkomt.’

Maar het was al te laat. We volgden hem naar de keuken en zagen een gestalte in de deuropening staan. Ik herkende de jonge vrouw die ik op de veerboot had ontmoet. Haar enorme rode jas vormde een levendige kleurvlek te midden van het deprimerende sepia van de cottage.

‘Zorg dat ze weggaat,’ snauwde Fraser Duncan toe.

Ze liet haar zaklamp zakken en schermde haar ogen af toen Fraser met zijn zaklamp in haar gezicht scheen. ‘Zo behandel je een lid van het perskorps toch niet.’

Pers? bedacht ik geschokt. Ze had me verteld dat ze romans schreef. Duncan bleef staan, onzeker over wat hij nu moest doen. De ogen van de jonge vrouw flitsten al naar de ruimte achter ons en ze probeerde te zien wat er zich in de donkere kamer bevond. Brody deed een poging de deur te sluiten, maar de roestige scharnieren leken wel bevroren. Ze maakten een oorverdovend krakend geluid, maar weigerden in beweging te komen.

Maggie schonk hem een glimlach. ‘U bent vast Andrew Brody. Mijn oma heeft me over u verteld. Ik ben Maggie Cassidy, van de Lewis Gazette.’

Brody leek niet te schrikken van haar plotselinge verschijning. ‘Wat wil je, Maggie?’

‘Ik wil natuurlijk weten wat er aan de hand is. We krijgen hier niet elke dag politie over de vloer.’ Ze grijnsde. ‘Stom toeval zeg, dat ik net nu mijn oma kwam bezoeken. Geweldige timing, hè?’

Ik besefte nu dat ze daarom zo’n haast had gehad om van de boot af te komen; om een auto te kunnen halen. Met maar één weg en de Range Rover van de politie die voor de cottage stond, was het vast niet al te moeilijk geweest ons te vinden.

Ze wendde zich tot mij. ‘Dag, dr. Hunter. Er woont hier toch zeker geen patiënt van u?’

‘Dat doet er niet toe,’ zei Fraser, die des duivels was. ‘Ik wil dat je weggaat! Nu meteen! Voor ik je er zelf uit knikker.’

‘Dat zou mishandeling zijn, brigadier Fraser. Je wilt toch zeker niet dat ik een aanklacht indien.’ Ze graaide in haar schoudertas en haalde er een dictafoon uit. ‘Gewoon een paar zinnen commentaar, dat is het enige wat ik vraag. Er worden immers niet elke dag lijken gevonden op Runa. Want daar gaat het hier om, toch? Een lijk?’

Fraser had zijn vuisten gebald. ‘Duncan, zorg dat ze naar buiten gaat.’

Ze zwaaide naar ons met de dictafoon. ‘Enig idee wie het is? Is er sprake van verdachte omstandigheden?’

Duncan pakte haar bij de arm. ‘Kom mee, miss…’ verontschuldigde hij zich.

Gewonnen haalde Maggie haar schouders op. ‘Nou ja, maar je kunt me geen ongelijk geven dat ik het probeerde.’

Ze maakte aanstalten om weg te gaan, maar op dat moment gleed haar tas van haar schouder af. Duncan bukte zich automatisch om hem op te rapen en op dat moment schoot ze langs hem zodat ze langs hem heen kon kijken. Ze sperde haar ogen verschrikt open toen ze zag wat er in de andere kamer lag. ‘O mijn god!’

‘En nu opkrassen!’ Fraser duwde Duncan opzij, greep haar bij de arm en begon haar ferm naar de deur te duwen.

‘Au! Dat doet pijn!’ Ze stak de dictafoon omhoog. ‘Ik ben dit aan het opnemen. Ik word door brigadier Neil Fraser fysiek verwijderd van de plek…’

Fraser sloeg geen acht op haar. ‘Als ik je hier nog een keer zie, laat ik je arresteren. Duidelijk?’

‘Dit is mishandeling…!’

Maar Fraser had haar de cottage al uit weten te werken en wendde zich nu tot Duncan. ‘Zorg dat ze in haar auto stapt en wegrijdt. Denk je dat dat lukt?’

‘Sorry, ik…’

‘Ga nou maar!’

Duncan snelde naar buiten. Brody zei niets, maar zijn stilte sprak boekdelen.

‘Geweldig!’ fulmineerde Fraser. ‘Net wat we nodig hadden, zo’n klote verslaggeefster!’

‘Ik kreeg de indruk dat ze je kent,’ zei Brody.

Fraser keek hem kwaad aan. ‘Ik zal uw verklaring nu opnemen, menéér Brody.’ Hij bedoelde het beledigend. ‘Daarna kunnen we het hier verder wel alleen af.’

Brody’s kaak verstrakte, maar dat was het enige uiterlijke teken van ergernis. ‘Wat ben je van plan als commandopost te gebruiken zolang jullie hier zijn?’

Fraser knipperde achterdochtig met zijn ogen. ‘Hoe bedoel je?’

‘Je kunt de cottage niet onbeheerd achterlaten. Niet nu. Als een van jullie even met me mee teruggaat naar het dorp; ik heb een caravan die jullie kunnen gebruiken. Niet luxe of zo, maar zie op dit eiland maar iets anders te vinden.’ Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Tenzij je van plan bent hier de hele nacht in de auto door te brengen.’

De uitdrukking op het gezicht van de brigadier gaf aan dat hij daar nog niet over na had gedacht. ‘Duncan kan wel meegaan om hem op te halen,’ zei hij knorrig.

Ik zag een twinkeling in Brody’s ogen toen hij me gedag knikte. ‘Aangenaam kennis te maken, dr. Hunter. Succes.’

Fraser liep samen met hem naar buiten. Ik bleef alleen achter in de stille kamer en probeerde het ongemakkelijke gevoel dat ik had te negeren.

Doe niet zo idioot. Ik liep terug naar de kamer waar het stoffelijk overschot van de dode vrouw lag. Terwijl ik in mijn hoofd naging wat me nu allemaal te doen stond, voelde ik opeens dat de haren in mijn nek overeind gingen staan. Ik draaide me razendsnel om, in de verwachting dat het Duncan of Fraser was.

Maar afgezien van de schaduwen was de kamer leeg.
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Ik zat naast Fraser die ons in de Range Rover terugreed naar het dorp, doezelig door de verstikkende warmte van de verwarming en het ritmische getik van de ruitenwissers. De koplampen op het wegdek hadden een hypnotiserende werking, maar afgezien van hun kegelvormige schijnsel was de wereld niet meer dan duisternis en de met regen bespatte ruiten.

Ik had alles gedaan wat ik op dat moment kon doen. Nadat Brody Duncan naar het dorp had gereden om zijn caravan op te halen, had ik Frasers mobilofoon gebruikt om Wallace op de hoogte te brengen, terwijl de brigadier het terrein rond de cottage afzette.

De hoofdinspecteur had nog zorgelijker geklonken dan die ochtend terwijl ik hem mijn bevindingen schetste. ‘Dus hij overdreef niet,’ zei Wallace; hij klonk verbaasd. De verbinding kraakte en leek op het punt te staan het te begeven.

‘Nee.’ Ik ademde diep in. ‘Luister, hier gaat u niet blij mee zijn, maar u zou kunnen overwegen een technisch rechercheteam hierheen te sturen.’

‘Bedoelt u te zeggen dat u denkt dat het moord is?’ vroeg hij op scherpe toon.

‘Nee, alleen kan ik niet met zekerheid zeggen dat het dat níét is. Ik heb geen idee wat er misschien nog onder de as ligt en ik wil niet het risico lopen dat ik een plaats delict verontreinig.’

‘Maar u hebt tot nu toe nog niets gezien dat erop wijst dat dat zo is?’ drong hij aan.

Afgezien van mijn intuïtie en ik wist wel beter dan dat als reden aan te voeren. ‘Dat klopt, maar…’

‘Dus het sturen van de technische recherche zou in deze fase alleen een voorzorgsmaatregel zijn.’

Ik kon wel raden wat hij ging zeggen. ‘Als u het zo wilt noemen, ja,’ zei ik.

Hij hoorde de irritatie in mijn stem en zuchtte. ‘Onder normale omstandigheden zou ik ervoor zorgen dat er morgen een technisch rechercheteam ter plekke was. Maar op dit moment is het treinongeluk onze eerste prioriteit. Er zitten nog mensen klem en het weer maakt de reddingsoperatie er niet makkelijker op. En het ziet ernaar uit dat het busje dat op de rails is achtergelaten, gestolen was en daar moedwillig is neergezet. Dus afgezien van alle andere mogelijkheden moet ik ook nog rekening houden met een terreuraanslag. Op dit moment kan ik daar dus geen medewerkers van de technische recherche weghalen voor iets wat naar alle waarschijnlijkheid een ongeval is.’

‘En als dat niet het geval blijkt te zijn?’

‘Dan stuur ik onmiddellijk een team jullie kant op.’

Nog een stilte. Ik snapte zijn redenatie, maar dat wilde nog niet zeggen dat ik er blij mee was.

‘Prima. Maar als ik iets vind wat me niet aanstaat, trek ik me terug tot de technische recherche is gearriveerd,’ zei ik uiteindelijk. ‘En nog iets. Ik wil proberen haar te identificeren. Als u me de gegevens zou kunnen sturen uit het vermiste-personenbestand van vrouwen die voldoen aan het basisprofiel, zou dat helpen. Ras, lengte, gewicht, leeftijd, dat soort dingen.’

Wallace zei dat hij het bestand naar me zou laten mailen en hing zonder verdere plichtplegingen op. Ik zei tegen mezelf dat ik mijn best had gedaan. Wallace had waarschijnlijk gelijk. Misschien was ik gewoon iets te voorzichtig.

Ik kon die avond niet veel meer doen. De acculamp die Fraser had gebracht was een zielig substituut voor de schijnwerpers op aggregaat die zo’n plek normaal gesproken verlichten, dus ik besloot tot de volgende dag te wachten voor het maken van een gedegen inventarisatie. Ik zette de twijfels van me af en pakte de digitale camera uit mijn flightcase en begon foto’s te maken.

De vervallen cottage had met zijn ingezakte plafond en afbrokkelende muren iets benauwends. Ik probeerde tijdens het werken de irrationele onrust van me af te zetten. Het had niets te maken met het erbarmelijke hoopje botten en as in het midden van de kamer. Voor de doden ben ik niet bang. Ik heb de dood al in zoveel vormen aanschouwd en ik geloof evenmin in spoken. Als de doden al voortleven, is dat alleen in onze gedachten en in onze harten.

Dat gold althans voor die van mij.

Maar toch kreeg ik een ongemakkelijk gevoel nu ik hier alleen was. Ik weet het aan de vermoeidheid, het treurige geraas van de wind en aan de manier waarop de acculamp donkere schaduwen wierp in elke hoek. Ik zei tegen mezelf dat het grootste gevaar uitging van het oude dak, dat boven op het stoffelijk overschot zou kunnen storten. Het geheel zag er onveilig uit en met het weer dat steeds slechter werd, zou ik het niet leuk vinden als het dak het plotseling zou begeven en de fragiele botten zou beschadigen voor ik tijd had gehad die nader te onderzoeken.

Ik was net klaar met foto’s maken toen Duncan terugkwam met Brody’s caravan. Het was eerder een soort kleine camper met afzonderlijke, opzichzelfstaande vertrekken. Binnen was het krap, maar even onberispelijk schoon als in de auto van de oud-inspecteur.

‘Dat komt wel goed. Het is binnen best gezellig,’ zei Fraser tegen Duncan, terwijl hij op de zijkant van de caravan klopte. Op de een of andere manier verbaasde het me niet dat het de jonge agent was die hier moest overnachten. Fraser gebaarde met zijn hoofd naar de cottage. ‘Als ze naar buiten komt en je lastigvalt, heb je mijn toestemming om haar te arresteren.’

‘Ja, heel fijn,’ zei Duncan zonder te lachen.

Fraser grinnikte piepend. Hij beloofde Duncan, die de petroleumkachel van de caravan probeerde aan te steken, dat hij hem wat te eten zou brengen nadat hij mij eerst in het dorp had afgezet.

We waren nog geen tien minuten op weg toen er in het duister voor ons iets opdoemde als een vuurtoren. Het was het imposante huis dat ik op de heenweg ook al had gezien dat nu verlicht werd door allemaal spotjes.

‘Fijn als het geld je op de rug groeit,’ merkte Fraser zuur op.

‘Wie woont daar?’

‘Een vent die Strachan heet. De plaatselijke bevolking geeft nogal hoog van hem op. Hij is hier een paar jaar geleden komen wonen en begon meteen met geld te smijten. De wegen en de huizen zijn opgeknapt en hij heeft de bouw van een nieuwe school en een kliniek gefinancierd. Hij zwemt in het geld. Heeft een eigen jacht en alles en zijn vrouw schijnt nogal een stuk te zijn.’ Hij snoof minzaam. ‘Sommige mensen hebben ook alles.’

Ik keek naar de vrolijk verlichte ramen die in de duisternis bijna leken te zweven, en vroeg me af waarom het leven sommige mensen toelacht en anderen tot slachtoffer maakt. Maar op dat moment namen we een bocht en verdween het huis uit het zicht.

Even later bereikten we het dorp. De weg boog omlaag naar de haven en voor ons strekte het dorpje zich in de duisternis uit als een hoopje felgele gloeiende kooltjes. We waren al snel dichtbij genoeg om de afzonderlijke huizen te kunnen onderscheiden. De gordijnen waren gesloten om de winternacht buiten te sluiten achter een cocon van warmte.

Fraser volgde de hoofdweg die steil afliep in de richting van de haven, maar sloeg op een zeker moment een smalle zijstraat in. Aan het einde van de weg, helemaal bovenaan, stond een eenzaam, hoog, oud gebouw. Een keurig bord gaf aan dat dit het ‘Runa Hotel’ was. Het zag er gezellig en uitnodigend uit, maar na de plek waar ik vanmiddag was geweest, was alles een verademing.

Fraser parkeerde voor het hotel. Toen ik uitstapte merkte ik dat de regen was opgehouden. Wolkenflarden joegen door de inktzwarte hemel zodat je zo nu en dan een glimp opving van een felle ster en het sikkelmaantje dat schitterde als een gebarsten opaalsteen. Het was koud, maar de vochtige lucht had ook iets ziltigs en fris. Het was hier zo stil dat je de golven uit de haven, onzichtbaar in de duisternis, zelfs kon horen.

Ik liep achter Fraser aan de trap op en de openslaande deuren door. Bij binnenkomst in de uitgestrekte, warm verlichte hal werd je ondergedompeld in de geur van bijenwas en versgebakken brood. De kale vloerplanken waren opgewreven tot de kleur van kaneel door jaren van voetstappen. De wanden en de plafonds waren bedekt met grenenhouten panelen, zodat het net leek alsof je een oud schip binnenliep. Een antiek staand horloge tikte de seconden weg met een onwrikbare cadans. Ernaast hing een spiegel in een mahoniehouten lijst, het zilver was gevlekt en zwart.

Aan het einde van de gang kwam een jonge vrouw uit een klapdeur tevoorschijn. Ze was zo te zien eind twintig, en lang en slank in haar spijkerbroek en blauwe trui, waar haar donkerrode haar mooi tegen afstak. Haar neus en jukbeenderen waren bespikkeld met sproeten en daarboven keken twee opvallende zeegroene ogen de wereld in.

‘Oidchche mhath. Goedenavond,’ voegde ze er voor mij aan toe. Ik wist dat er op sommige Hebriden-eilanden nog Gaelisch werd gesproken, maar ik had het alleen ooit als toost gehoord. ‘Brigadier Fraser en dr. Hunter neem ik aan?’

‘Ja,’ antwoordde Fraser, maar hij was volledig gericht op de bar die door een deuropening te zien was. Een uitnodigend geroezemoes en gelach sijpelde onze kant op.

‘Ik ben Ellen McLeod. Ik wist niet zeker wanneer jullie zouden arriveren, maar de kamers zijn gereed. Hebben jullie al gegeten?’

Fraser trok zijn blik met tegenzin weg van de bar. ‘Nog niet. Als we onze tassen hebben weggezet zou iets warms heel welkom zijn.’

‘En Duncan dan?’ bracht ik hem in herinnering.

‘O ja, klopt,’ antwoordde Fraser, niet bepaald enthousiast. ‘Ik heb een agent die ergens de wacht moet houden die ook gevoederd moet worden. Zou u iets kunnen klaarmaken wat ik naar hem toe kan brengen?’

‘Natuurlijk.’

Fraser stond al weer hongerig naar de bar te loeren. ‘Luister, u kunt net zo goed dr. Hunter even zijn kamer laten zien. Ik eh… ik wacht hier wel.’

Hij was al halverwege de deur. De gebarsten haarvaten op zijn wangen en neus hadden me dus niet voor de gek gehouden.

‘Als hij hoopt op een borrel moet ik hem teleurstellen. Ik ben namelijk de enige hier,’ zei Ellen met een samenzweerderig lachje. ‘Ik zal u uw kamer laten zien.’

De trap kraakte onder ons gewicht, maar er ging ook een geruststellende stevigheid van uit. Het donkerrode tapijt was versleten en vaal, maar net zo kraakhelder als de rest van het huis.

Ik zag vanuit mijn ooghoeken iets wits flitsen toen ik Ellen naar de eerste etage volgde. Het kwam van de donkere overloop boven ons. Ik keek iets verder naar boven en zag het bleke gezichtje van een meisje dat ons door de reling heen stond aan te kijken.

Ik voelde mijn hart een slag overslaan.

‘Anna, je weet dat het allang bedtijd is geweest,’ zei Ellen streng. ‘Terug naar bed, jij.’

Het kleine meisje vatte dit op als een uitnodiging om nog verder naar beneden te komen. Toen ze in haar nachtjapon uit de schaduwen tevoorschijn kwam, was ik al bijna bekomen van de eerste schok. Ik zag nu dat ze alleen maar oppervlakkig op mijn eigen dochter leek. Alice was ouder geweest en had blond haar gehad. Net als haar moeder. Dit kleine meisje was misschien vier of vijf en haar haren waren net als die van haar moeder donkerrood.

‘Ik kan niet slapen,’ zei het meisje terwijl ze me zonder enige gêne aanstaarde. ‘Ik ben bang voor de wind.’

‘Goh, dat is grappig, want daar had je vroeger nooit last van,’ zei Ellen droog. ‘Toe, naar bed jij, jongedame. Ik kom wel even bij je kijken nadat ik dr. Hunter zijn kamer heb laten zien.’

Met een laatste blik mijn kant op gehoorzaamde het kleine meisje.

‘Het spijt me,’ zei Ellen, verder lopend door de gang. ‘Mijn dochter leidt aan wat ik “een gezonde belangstelling” noem.’

Het lukte me een glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Daar is niets mis mee. En ik heet trouwens gewoon David. Hoe oud is ze? Vijf?’

‘Vier. Ze is groot voor haar leeftijd.’ Er klonk vaag iets van trots door in haar stem. ‘Heb jij kinderen?’

Ik voelde mijn gezicht verstrakken. ‘Nee.’

‘Ben je getrouwd?’

‘Ik was getrouwd.’

Ze trok een gezicht. ‘Eigen schuld, had ik het maar niet moeten vragen. Gescheiden?’

‘Nee. Ze is overleden.’

Ellens hand vloog naar haar mond. ‘O, het spijt me…’

‘Laat maar.’

Maar ze keek me aan omdat ze het nu begreep. ‘Het was niet alleen je vrouw, hè? Daarom schrok je zo toen je Anna zag.’

‘Ze waren ongeveer even oud, dat is het enige,’ zei ik zo neutraal mogelijk. Ik wist dat ze het goed bedoelde, maar het zien van haar dochter had een pijnlijke plek beroerd die ik meestal goed verborgen hield. Ik glimlachte. ‘Anna lijkt me een enig meisje.’

Ellen snapte mijn hint. ‘Dat zou je niet zeggen als je haar zag wanneer ze haar zin niet krijgt. Ze mag nog jong zijn, ze is nogal een madammeke als ze een van haar buien heeft.’

‘En dan heb je haar pubertijd nog in het vooruitzicht.’

Ze lachte. Een mooi, helder geluid waardoor ze er zelf even niet veel ouder uitzag dan een meisje. ‘Daar wil ik echt nog niet aan denken.’

Ik vroeg me af waar de vader van het meisje was. Ellen droeg geen trouwring en door wat ze eerder had gezegd, klonk het alsof ze hier alleen met haar dochter woonde. Niet dat me dat aanging, corrigeerde ik mezelf.

Ze opende een deur aan het einde van de gang. ‘Oké, dit is het. Niet erg luxe, vrees ik.’

‘Het is prima,’ zei ik. En dat was ook zo. De kamer was spartaans ingericht, maar schoon en comfortabel. Er stond een koperen ledikant dat aan de ene kant werd geflankeerd door een oud vurenhouten dressoir en aan de andere kant door een kast. De beddensprei van Schotse ruit was opengeslagen zodat ik een glimp opving van gesteven witte lakens.

‘De badkamer zit aan het einde van de gang. Hij is wel gemeenschappelijk, maar je hoeft hem alleen te delen met brigadier Fraser. In deze tijd van het jaar hebben we niet veel gasten.’ Er klonk iets van berusting door in haar opmerking. ‘Nou, dan laat ik je nu verder je boeltje uitpakken. Kom maar gewoon naar de bar beneden als je klaar bent voor het eten.’

Er stond een telefoon op het nachtkastje dus ik zou Jenny tenminste kunnen bellen. ‘Kan ik ergens inloggen op het internet? Ik zou graag mijn e-mail checken.’

‘Als je een laptop hebt kun je gewoon gebruikmaken van de telefoonlijn. Draadloos hebben we nog niet, maar wel adsl.’

‘Je hebt adsl?’ vroeg ik verbaasd.

‘Dacht je dat we hier nog steeds gebruikmaakten van rooksignalen?’

‘Nee, maar…’

Ze glimlachte om mijn ongemakkelijke blik. ‘Laat maar, ik kan je geen ongelijk geven. Als het slecht weer is hebben we soms geen stroom en begeeft de telefoon het, dus zo modern zijn we ook weer niet. Maar het merendeel van de tijd werkt het prima.’

Nadat ze vertrokken was zonk ik neer op het bed. De veren maakten een metalig kraakgeluid onder mijn gewicht. God. Ik was veel vermoeider dan ik dacht. Het incident op de trap had de verdedigingslinie weten te slechten die ik na het overlijden van Kara en Alice zo ijverig had weten op te richten. Het had lang geduurd voor ik een soort wapenstilstand had gesloten met het keiharde feit dat ík nog leefde en mijn vrouw en dochter niet. Jenny had daar een belangrijke rol in gespeeld en ik was heel erg dankbaar dat ik een tweede kans had gekregen.

Maar af en toe kwam het verlies nog keihard aan, met een kracht die me bijna de adem benam.

Ik wreef in mijn ogen; de vermoeidheid begon nu echt voelbaar te worden. Het was een lange dag geweest. En je bent nog niet klaar.

Ik haalde mijn laptop uit mijn tas en zette hem op het dressoir. Ik pakte de telefoon om Jenny te bellen terwijl ik wachtte tot de pc was opgestart. Ze zou nu vast wel terug zijn van haar werk. Inofficieel woonden we samen in haar flat in Clapham. Inofficieel, omdat ik nog een eigen appartement had in het oosten van Londen, hoewel ik daar amper kwam. Toen we anderhalf jaar geleden uit Norfolk vertrokken, terwijl Jenny nog herstellende was van een ontvoering die bijna tot haar dood had geleid, hadden we allebei het gevoel gehad dat het goed zou zijn als we een bepaalde mate van onafhankelijkheid zouden inbouwen. Dat had grotendeels gewerkt.

De eerste breuklijnen in onze relatie waren pas kortgeleden ontstaan.

Ik wist dat ik daar grotendeels debet aan was. Toen we elkaar ontmoetten, was ik huisarts geweest. Technisch gesproken was ik dat nog steeds, maar het werk dat ik nu deed was totaal anders. Niet alleen omdat het betekende dat ik vaak van huis was, het was ook een pijnlijke herinnering aan een tijd – en ervaring – die Jenny liever wilde vergeten.

Ik had geen idee hoe ik dat conflict moest oplossen. Mijn werk maakte net zozeer deel van me uit als ademen, maar ik kon me niet voorstellen dat ik Jenny zou verliezen.

Toch begon ik het gevoel te krijgen dat ik binnenkort tussen de twee zou moeten kiezen.

De telefoon ging een paar keer over voor ze opnam. ‘Hoi, met mij,’ zei ik.

‘Hoi.’ Een gespannen stilte. ‘En, hoe zijn de Buiten-Hebriden?’

‘Koud en nat. Hoe was jouw dag?’

‘Prima.’

Jenny was onderwijzeres. Banen lagen in Londen niet voor het oprapen, maar ze had een parttimebaan gevonden op een peuterschool en had het daar naar haar zin. Jenny was goed in haar werk en goed met kinderen. Ik wist dat ze ooit zelf kinderen wilde. Dat was nog zoiets waar ik niet zo zeker over was.

Ik werd gek van de stijve ongemakkelijke stilte tussen ons. ‘Luister, het spijt me van eerder.’

‘Het doet er niet toe.’

‘Jawel, dat doet het wel. Ik wilde je alleen uitleggen…’

‘Niet doen. Alsjeblieft,’ voegde ze er wat minder fel aan toe. ‘Het heeft toch geen zin. Je zit daar nu. Ik was alleen teleurgesteld dat je vandaag niet terugkwam.’

‘Het is maar voor een dag of twee,’ zei ik, me ervan bewust dat dat een miezerige olijftak was.

‘Oké.’

De stilte duurde voort. ‘Ik kan maar beter gaan,’ zei ik na een tijdje. ‘Ik bel je morgen wel.’

Ik hoorde haar zuchten. ‘David…’

Mijn maag verkrampte. ‘Ja?’

Stilte.

‘Niks. Het lijkt me gewoon fijn je weer te zien, dat is het enige.’

Ik beaamde haar opmerking en hing met tegenzin op. Ik bleef op het bed zitten en vroeg me af wat ze eigenlijk had willen zeggen. Wat het ook was, ik wist niet eens zeker of ik het wilde horen.

Zuchtend sloot ik mijn camera aan op de laptop en downloadde de foto’s die ik in de cottage had gemaakt. Ik had meer dan honderd beelden vanuit diverse hoeken van de overblijfselen. Ik keek er snel doorheen om te zien of ik iets over het hoofd had gezien. Hoewel verbleekt door de flits hadden de overgebleven hand en voeten niets aan gruwelijkheid ingeboet. Ik keek wat langer naar de beelden van de kapotte schedel. Hij zag eruit als zovele andere die ik in de nasleep van branden had gezien. Het was bijna een schoolvoorbeeld van hoe een ontplofte schedel eruitziet.

Maar waarom had ik dan toch het gevoel dat ik iets over het hoofd zag?

Ik bleef zo lang naar het scherm staren dat mijn ogen pijn begonnen te doen, zonder dat ik iets alarmerends zag. Uiteindelijk legde ik me erbij neer dat ik niets zou vinden. Wallace heeft waarschijnlijk gelijk. Je bent gewoon té voorzichtig.

Ik maakte een back-up van mijn bestanden op een usb-stick en sloot de laptop aan op het netwerk van het hotel voor mijn e-mail. Het bestand van vermiste personen waar ik Wallace om had gevraagd zat er nog niet bij, maar hij had op dit moment waarschijnlijk ook andere prioriteiten. Ik beantwoordde de dringendste berichten en ging met mijn ogen dicht op bed liggen. Ik had gemakkelijk in slaap kunnen vallen als mijn maag me met zijn gerommel er niet aan had herinnerd dat ik, moe of niet, nog moest eten.

Ik duwde mezelf overeind en liep naar de deur. In het voorbijgaan wierp ik een vluchtige blik door het raam. In de donkere, met regendruppels bedekte ruit staarde mijn eigen spiegelbeeld me aan, maar heel even dacht ik ook dat ik buiten iets – of iemand – had gezien.

Ik liep terug naar het raam. Onder me zag ik een eenzame straatlantaarn die in de duisternis een felgele vlek vormde. Maar afgezien daarvan was de nacht verlaten.

Het zal wel een lichteffect zijn geweest, zei ik tegen mezelf. Ik deed het bedlampje uit en liep naar beneden.
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De bar was niet veel meer dan een gezellige gelagkamer waar een paar tafeltjes in waren geperst. Net als de hal waren de wanden bedekt met grenen schootjes, zodat het net leek alsof je je in een enorme houten kist bevond. In een van de muren zat een open haard die helemaal van schelpen was gemaakt. Er lag een turfblok in dat een volle, kruidige geur door de bar verspreidde.

Er waren nog geen twaalf klanten, maar dat was genoeg om de plek druk te doen lijken zonder dat het té was. De stemmen vormden een grappige mengeling van zangerig Schots en de hardere medeklinkers van het Gaelisch. Een paar mensen keek nieuwsgierig op bij mijn binnenkomst. Het nieuwtje over wat er in de oude crofter’s cottage was gevonden had zich vast al verspreid, ongetwijfeld dankzij Maggie Cassidy. Maar na een blik op me te hebben geworpen, richtte iedereen zich weer op zijn eigen bezigheden. Bij het raam zaten twee oude mannen te dominoën. Het klikgeluid van de zwarte rechthoeken vormde een staccato contrapunt tegenover het gerinkel van glazen. Kinross, de bebaarde veerbootkapitein, stond aan de bar te praten met een grote man met een enorme pens. Naast hen zat een slonzige vrouw van in de veertig. Met haar schorre lach en rokersstem wist ze zelfs boven de herrie in de kroeg uit te komen.

Alle tafeltjes waren bezet. Er viel geen spoor te bekennen van Fraser, dus ik nam aan dat hij naar de caravan was gegaan om Duncan wat te eten te brengen. Ik aarzelde even, zoals wel vaker gebeurt als je je als buitenstaander bij een besloten gezelschap voegt.

‘Dr. Hunter.’ Brody zat aan een tafeltje bij de open haard en had zijn hand omhooggestoken zodat ik hem zou zien. De oude bordercollie lag opgekruld aan zijn voeten te slapen. ‘Wil je erbij komen zitten?’

‘Dank je.’

Ik was blij een bekend gezicht te zien. Ik liep op hem af, mezelf behoedzaam langs de dominospelers persend.

‘Wil je iets drinken?’

Er stond een mok thee op het tafeltje. Ik had nog niets gegeten, maar een borrel zou er wel ingaan. ‘Een whisky zou lekker zijn.’

Hij liep naar de bar terwijl ik op de stoel tegenover de zijne ging zitten. Kinross knikte hem toe en maakte plaats voor hem aan de bar; eerder voorzichtig beleefd dan aardig. Er stond niemand achter de bar, dus Brody schonk gewoon een maat whisky in een glas en zette een krijtstreepje op een leitje dat naast de bar hing.

‘Alsjeblieft. Vijftien jaar oude Islay malt,’ zei hij terwijl hij het glas en een karafje water voor me neerzette.

Ik keek naar zijn thee. ‘Je drinkt zelf niet?’

‘Niet meer.’ Hij hief zijn mok. ‘Sláinte.’

Ik schonk wat water bij de malt. ‘Proost.’

‘En heb je na mijn vertrek nog veel kunnen doen?’ vroeg hij. Maar hij glimlachte meteen al berouwvol. ‘Neem me niet kwalijk. Dat hoor ik niet te vragen. Oude gewoonte, je kent het wel.’

‘Er valt toch nog niet veel te vertellen.’

Hij knikte en veranderde van onderwerp. ‘Hebben ze zich al een beetje geïnstalleerd in de caravan?’

‘Ik dacht het wel. Althans, Duncan.’

Brody glimlachte. ‘Dus hij is de pineut. Nou ja, die komt nog wel op slechtere plekken terecht voor hij afzwaait. Die caravan kwam me goed van pas toen ik net met pensioen was. Maar sinds ik hier woon heb ik hem nauwelijks meer gebruikt.’

‘Duncan zei dat je met zijn vader hebt samengewerkt.’

Zijn glimlach werd bedachtzaam. ‘Ja. Wat is de wereld toch klein, hè. We hebben samen gediend in de nationale reserve toen we nog maar broekies waren. De laatste keer dat ik Sandy zag, zat zijn zoon nog op school.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Waar gaat de tijd heen. Het ene moment zit je achter de boeven aan en maak je je druk om een promotie, en dan opeens…’

Hij maakte zijn zin niet af en keek met een glimlach op naar Ellen die naar ons tafeltje toe kwam.

‘Kan ik iets te eten voor u maken, dr. Hunter?’

‘Dat klinkt goed. En zeg maar David.’

‘David,’ verbeterde ze zichzelf met een glimlach. ‘Ik hoop dat Andrew je niet lastigvalt. Je kent het wel, ex-politiemensen…’

Brody stak zijn vinger zogenaamd streng naar haar op. ‘Kijk uit, dat zijn lasterpraatjes. En ik heb een getuige.’

‘Kan ik je omkopen met een stuk zelfgemaakte appeltaart?’

Hij klopte spijtig op zijn buik. ‘Verleidelijk, maar beter van niet.’

‘De hemel komt niet naar beneden vallen als je jezelf eens een keer verwent, hoor.’

‘Je kunt nooit voorzichtig genoeg zijn.’

Ellen lachte. ‘Dat ga ik dan onthouden als ik je de volgende keer Anna weer snoepjes zie toestoppen.’

De grote kerel die bij Kinross stond verhief zijn stem opeens. ‘Nog een paar neuten hier, Ellen.’

‘Ik kom eraan, Sean.’

‘Zullen we onszelf dan maar inschenken? We sterven zowat van de dorst.’ Het was de vrouw aan de bar die dat zei. Ze was dronken, een toestand waarin ze zo te zien wel vaker verkeerde. Een paar jaar geleden zou ze misschien aantrekkelijk zijn geweest, maar haar gezicht was pafferig en getekend door verbittering.

‘Karen, de vorige keer dat je jezelf inschonk, ben je het vergeten te noteren,’ diende Ellen haar van repliek. Ze klonk verre van vriendelijk. ‘Ik ben in gesprek en ik weet zeker dat je nog wel een paar minuten kan overleven.’

Ze draaide zich weer om naar ons en zag de kwaadheid die zich over het gezicht van de vrouw verspreidde dus niet. ‘Sorry, hoor. Een paar borrels op en sommige mensen weten opeens niet meer hoe het hoort. Ik vroeg wat je zou willen eten. Ik heb een stoofpot met schapenvlees, maar als je dat liever wilt, kan ik ook een sandwich voor je maken.’

‘De stoofpot klinkt prima. Maar help hen eerst maar, hoor.’

‘Die kunnen wel wachten. Worden ze sterk van.’

‘Ellen…’ zei Brody zachtjes.

Ze zuchtte en keek hem aan met een vermoeide glimlach. ‘Ja ja, oké, ik weet het.’

Hij keek haar na terwijl ze naar de bar liep om de anderen te bedienen. ‘Ellen kan soms een beetje… opvliegend zijn,’ zei hij, maar hij bedoelde het vriendelijk. ‘Dat leidt soms tot spanningen, maar het hotel is de enige kroeg op Runa, dus óf je schikt je naar haar regels óf je blijft thuis. Ze kan trouwens goed koken. Ik eet hier bijna elke avond.’

Zelfs al had Fraser me op de boot niet verteld dat Brody niet meer op goede voet stond met zijn vrouw en dochter, dan zou ik nog hebben gegokt dat hij alleenstaand was. Hij had iets eenzaams over zich.

‘Runt ze deze plek in haar eentje?’

‘Ja. Het is geen gemakkelijk leven, maar met de inkomsten van de bar en de incidentele hotelgast kan ze het net rooien.’

‘Wat is er met haar man gebeurd?’

Zijn gezicht sloot zich af. ‘Die is er nooit geweest. Ze heeft Anna’s vader op het vasteland ontmoet. Ze praat er niet graag over.’

Uit de manier waarop hij dat zei bleek dat hij dat ook niet van plan was. Hij schraapte zijn keel en knikte in de richting van het groepje aan de bar. ‘Hoe dan ook, ik zal je het een en ander vertellen over Runa’s “couleur locale”. Ik ga ervan uit dat je Kinross al van de boot kent. Een norse kerel, maar hij heeft het ook zwaar gehad. Zijn vrouw is een paar jaar geleden overleden en hij bleef alleen achter met een puberende zoon. Die grote bek met die bierbuik is Sean Guthrie. Was vroeger visser, maar zijn boot is opgeëist door de bank. Nu heeft hij een oude boot die hij probeert op te knappen en hij weet net rond te komen van een verdwaald klusje, en soms helpt hij Kinross ook met de veerboot. Meestal heb je niets van hem te vrezen, maar als hij er een paar te veel opheeft kun je hem beter mijden.’

Hij werd onderbroken door de schorre lach van de vrouw.

‘En dat is Karen Tait. Zij runt de winkel, tenminste, als ze nuchter is en het niet te veel moeite vindt. Ze heeft een zestienjarige dochter, Mary die… nou ja, die niet is wat ze zou moeten zijn. Je zou denken dat Karen zich op haar gemak zou voelen bij haar, maar ze komt liever elke avond hier om de bar te ondersteunen.’

Uit de uitdrukking op zijn gezicht bleek duidelijk wat hij daarvan vond.

Een koude windvlaag joeg door het café toen de buitendeur werd geopend. Even later vloog er een golden retriever naar binnen, wat gepaard ging met een hoop potengekras.

‘Oscar, Oscár!’ De hond werd gevolgd door een man. Ik schatte hem eind dertig, begin veertig. Hij had de aantrekkelijke, scherpe gelaatstrekken van een soort hedendaagse Byron, met donkere haren die vlak boven zijn oren al een beetje grijs begonnen te worden. Zijn weerbestendige jas was zwart en zag er duur uit. Zowel de kleren als de drager ervan leken eerder thuis te horen in een exclusief skioord dan hier, tussen de versleten jassen en oliejekkers waaraan de andere eilanders de voorkeur gaven.

Zijn entree had de gesprekken in de bar doen verstommen. Zelfs de dominospelers hadden hun spel gestaakt. De man knipte terloops met zijn vinger naar de hond, die kwispelend kwam teruglopen. ‘Sorry, Ellen,’ zei hij zelfverzekerd, met de hoorbare korte medeklinkers van een Zuid-Afrikaans accent. ‘Hij schoot naar binnen toen ik de deur opendeed.’

Ellen leek niet bepaald onder de indruk van de nieuwkomer en zijn verontschuldiging. ‘Dan moet je hem aanlijnen. Dit is een hotel, geen kennel.’

‘Dat weet ik. Ik zal zorgen dat het niet nog een keer gebeurt.’

Hij keek berouwvol, maar toen ze zich omdraaide en wegliep, zag ik dat hij even naar de drinkers aan de bar knipoogde. Er werd wat gegrinnikt. Wie de nieuwkomer ook mocht zijn, populair was hij in ieder geval.

‘Goedenavond, allemaal. Wat is het buiten onstuimig hè,’ zei hij terwijl hij zijn jas uittrok.

Hij werd beantwoord door een koor van ‘Oidchche mhath’ en ‘zeg dat wel’. Ik had het idee dat als hij had gezegd dat het een prachtige avond was, ze dat net zo gemakkelijk hadden beaamd. Maar de nieuwkomer leek geen acht te slaan op deze blijk van eerbied, of misschien vond hij het zelfs wel heel normaal.

‘Wilt u een drankje, Mr. Strachan?’ vroeg Kinross op een eigenaardig formele toon.

‘Nee dank je, Iain. Maar ik wil wel graag een rondje geven. Neem maar wat en zet het maar op mijn rekening.’ Hij keek de vrouw naast hen glimlachend aan waardoor er een waaier van rimpeltjes bij zijn ooghoeken verscheen. ‘Dag, Karen. Dat is alweer een tijdje geleden. Gaat het goed met jou en Mary?’

Ze was duidelijk gevoeliger voor zijn charme dan Ellen. Zelfs vanwaar ik zat, kon ik zien dat ze bloosde.

‘Ja, dank u wel,’ antwoordde ze, verheugd dat hij haar speciaal eruit pikte.

Pas nu wendde de nieuwkomer zich tot Brody en mij. ‘Goedenavond, Andrew.’

Brody knikte kortaf met een stalen blik op zijn gezicht. Hij verplaatste zijn benen zodat die zich tussen zijn bordercollie en de golden retriever bevonden die bij het teefje liep te snuffelen.

De nieuwkomer gaf zijn hond een tik met zijn handschoenen. ‘Laat haar met rust, Oscar, ouwe snoeper dat je bent.’

De hond liep kwispelend weg. Zijn baas schonk me een glimlach. Met al zijn zelfverzekerdheid had hij ook iets charmants. ‘En u bent vast een van de bezoekers over wie ik heb gehoord. Ik ben Michael Strachan.’

Ik had al geraden dat dit de man was over wie Fraser me eerder had verteld: Runa’s inofficiële landheer en de eigenaar van het landhuis waar we op de weg terug van de cottage waren langsgereden. Hij was om de een of andere reden jonger dan ik had verwacht.

‘David Hunter,’ zei ik en ik schudde de uitgestoken hand. Zijn handdruk was droog en stevig.

‘Kan ik jullie ook een drankje aanbieden?’ bood hij aan.

‘Ik heb nog, bedankt,’ zei ik.

Brody stond op, nog steeds met een stalen gezicht. Hij torende bijna een half hoofd boven Strachan uit. ‘Ik stond net op het punt om te gaan. Leuk je nog even gezien te hebben, dr. Hunter. Kom maar, Bess.’

De hond trippelde gehoorzaam achter hem aan. Strachan keek hem na, zijn mondhoeken gekruld in een flauwe glimlach, en wendde zich toen weer tot mij. ‘Mag ik?’

Hij zat al half op Brody’s stoel en wierp zijn handschoenen met een nonchalant gebaar op tafel. In zijn zwarte designerspijkerbroek en houtskoolgrijze kasjmier trui waarvan hij de mouwen had opgestroopt zodat je zijn gebruinde onderarmen en een Swiss Army horloge kon zien, zag hij eruit alsof hij eerder thuishoorde in Soho dan in de Buiten-Hebriden.

De golden retriever zonk naast hem neer op de grond, zo dicht mogelijk bij het knetterende haardvuur. Strachan bukte zich en kroelde hem over zijn oren. Hij zag er even ontspannen uit als zijn viervoeter.

‘Ben je bevriend met Andrew Brody?’ vroeg hij.

‘Ik heb hem vandaag pas ontmoet.’

Hij grijnsde. ‘Ik ben bang dat hij mij niet echt mag, zoals je waarschijnlijk al hebt opgemerkt. Hij was vast en zeker een goede politieman, maar god, wat is die man stug!’

Ik zweeg. Ik was tot nu toe behoorlijk onder de indruk van Brody. Strachan hing ontspannen in zijn stoel, met een voet die losjes op een knie rustte.

‘Ik begrijp dat je een… hoe zeg je dat? Een forensisch antropoloog bent?’ Hij glimlachte door mijn verbaasde blik. ‘Je zult nog wel merken dat het op Runa moeilijk is iets geheim te houden. Vooral met een verslaggeefster die een oma op het eiland heeft wonen.’

Ik dacht terug aan hoe Maggie Cassidy op de veerboot naar me toe was gekomen. Ze was tegen me op gebotst en had zich voorgedaan als schrijfster terwijl ze me ondertussen probeerde uit te horen.

En ik was erin getrapt.

‘Trek het je niet aan,’ zei Strachan, die mijn uitdrukking blijkbaar begreep. ‘We maken hier maar zelden zoiets spannends mee. Niet dat we daar behoefte aan hebben. De laatste keer dat er hier een lichaam werd gevonden, was toen een oud keuterboertje in het donker naar huis wilde lopen terwijl hij er een paar te veel ophad. Hij verdwaalde en stierf aan onderkoeling. Maar dit klinkt als iets totaal anders.’

Hij zweeg even om me de kans te geven te reageren. Toen ik dat niet deed, ging hij verder. ‘Wat was het, een ongeluk of zoiets?’

‘Het spijt me, daar kan ik niets over zeggen.’

Strachan lachte verontschuldigend. ‘Nee, natuurlijk niet. Sorry dat ik zo nieuwsgierig ben. Ik heb alleen wat je een persoonlijk belang in dit eiland zou kunnen noemen. Ik ben verantwoordelijk voor een groot deel van de renovaties. Dat heeft een hoop nieuwe mensen naar Runa gebracht, meer dan we gewend zijn – bouwvakkers en zo. Ik zou het vreselijk vinden als dat betekent dat ik ook de problemen van de grote stad hiernaartoe heb gehaald.’

Hij leek oprecht bezorgd, maar ik was niet van plan mezelf uit de tent te laten lokken. ‘Je klinkt niet alsof je van hier komt,’ zei ik.

Hij grijnsde. ‘Dat accent, hè. Mijn familie komt oorspronkelijk uit Schotland, maar ik ben opgegroeid in Johannesburg. Mijn vrouw en ik wonen hier pas sinds een jaar of vijf.’

‘Zuid-Afrika, dat is een eind weg.’

Strachan liefkoosde de oren van zijn hond. ‘Ja, dat is zo. Maar we hebben nogal veel rondgereisd, dus het werd tijd om ergens wortel te schieten. Dat het hier zo afgelegen is, stond me wel aan. Op een bepaalde manier doet me dat denken aan de plek waar ik ben opgegroeid. Destijds was het hier uiteraard nogal triest. Geen noemenswaardige economische activiteiten, een bevolking die afnam. Als dat nog een paar jaar was doorgegaan, was Runa de kant van St. Kilda op gegaan.’

Ik had een keer een documentaire gezien over St. Kilda, een ander eiland in de Hebriden waar sinds de jaren dertig niemand meer woonde. Het was een spookeiland geworden; vogels en onderzoekers waren de enige bezoekers.

‘En zo te horen heb je ook bijgedragen aan die omslag,’ zei ik.

Hij geneerde zich. ‘We hebben nog een aardig lange weg te gaan. En ik wil het niet allemaal op mijn conto schrijven. Maar Runa is nu ons thuis. Grace, mijn vrouw, helpt op school en ook op andere manieren dragen we ons steentje bij. Daarom maak ik me ook zorgen als ik zoiets hoor. Hé, wat is er, Oscar?’

De golden retriever zat vol verwachting naar de deur te kijken. Ik had niemand horen binnenkomen in het hotel, maar even later hoorde ik de voordeur opengaan. De hond begon opgewonden te piepen en sloeg met zijn staart op de vloer.

‘Ik weet niet hoe hij het doet, maar hij weet het feilloos,’ zei Strachan hoofdschuddend.

Wat weet hij, vroeg ik me af, maar op dat moment kwam er een vrouw de bar in. Ik wist meteen dat het Strachans vrouw was. En niet alleen omdat ze mooi was, hoewel dat zeker het geval was. Haar witte Prada-jas zat vol regendruppels, waar haar gitzwarte, dikke halflange haren mooi tegen afstaken. Haar huid was bleek en gaaf en ze had volle lippen waar je je ogen met moeite van weg kon trekken.

Maar het was meer dan dat. Ze had iets vitaals over zich, een fysieke aanwezigheid die al het licht in de kamer leek te absorberen. Ik herinnerde me Frasers jaloerse uitspraak weer: Zijn vrouw schijnt nogal een stuk te zijn.

Hij had gelijk.

Toen ze binnenkwam glimlachte ze voorzichtig, maar toen ze Strachan zag veranderde die glimlach in iets oogverblindends. ‘Hebbes! Dus hier zit je als je “zaken” moet doen.’

Ze had hetzelfde subtiele Zuid-Afrikaanse accent als haar man. Strachan stond op om haar een zoen te geven. ‘Gesnapt. Hoe wist je dat ik hier was?’

‘Ik wilde wat spullen in de winkel oppikken, maar die was dicht,’ zei ze terwijl ze haar handschoenen uittrok. Ze waren van zwart leer en met bont gevoerd – onopvallend duur. Aan haar linkerhand droeg ze een eenvoudige trouwring en een ring met een diamant waarin een enkele steen fonkelend blauw oplichtte. ‘Als je de volgende keer stiekem een borrel gaat halen, kun je je auto beter niet voor de deur zetten.’

‘Het is Oscars schuld, hij sleepte me hier naar binnen.’

‘Oscar, jij bullebak, hoe durf je?’ Ze liefkoosde de hond, die opgewonden naast haar heen en weer drentelde. ‘Oké, oké, rustig maar.’

Ze keek naar mij, wachtend om te worden voorgesteld. Haar bruine ogen waren zo donker dat ze bijna zwart leken.

‘Dit is David Hunter,’ zei Strachan. ‘David, mijn vrouw, Grace.’

Ze glimlachte en stak haar hand uit. ‘Leuk je te ontmoeten, David.’

Toen ik die schudde rook ik haar parfum: een subtiele, kruidige geur van muskus.

‘David is een forensisch deskundige. Hij is hier met de politie,’ legde Strachan uit.

‘God, wat een afschuwelijke toestand,’ zei ze, op slag ernstig. ‘Ik hoop maar dat het niemand van hier is. Ik weet dat dat egoïstisch klinkt, maar… nou ja, je weet wel wat ik bedoel.’

Ja, dat begreep ik. Als het op tegenspoed aankomt zijn we diep vanbinnen allemaal egoïstisch en bidden we hetzelfde: niet ik, niet iemand van wie ik houd. Nog niet.

Strachan was opgestaan. ‘Leuk je te hebben ontmoet, dr. Hunter. Misschien zie ik je nog voordat je vertrekt.’

Grace trok met een ironische blik een wenkbrauw op. ‘Krijg ik nu ik hier ben niet eens een borrel?’

‘Ik wil wel iets halen, Mrs. Strachan.’

Het aanbod kwam van Guthrie, de man met de enorme pens. Ik had de indruk dat hij Kinross en een paar anderen te snel af was geweest. Naast ze zat Karen Tait, haar verloederde gezicht vertrokken van jaloezie.

Grace Strachan schonk de man een warme glimlach. ‘Dank je, Sean, maar ik zie dat Michael staat te trappelen om weg te gaan.’

‘Neem me niet kwalijk, lieverd. Ik dacht dat jij weg wilde,’ verontschuldigde Strachan zich. ‘Ik was van plan mosselen te maken voor het eten, maar als je geen honger hebt…’

‘Dat riekt naar chantage.’ De glimlach waarmee ze hem aankeek straalde iets intiems uit.

Hij wendde zich tot mij. ‘Als je de kans krijgt, moet je voor je vertrekt niet vergeten de grafheuvels in de bergen te bekijken. Het is een hele verzameling en dat is nogal ongewoon. Uit de steentijd. Echt bijzonder.’

‘Niet iedereen is zo morbide als jij, schat.’ Grace schudde haar hoofd zogenaamd geïrriteerd. ‘Michael houdt van archeologie. Soms denk ik dat hij de voorkeur geeft aan oude ruïnes boven mij.’

‘Het is gewoon een interesse van me,’ zei Strachan, niet helemaal op zijn gemak. ‘Kom op Oscar, luie donder dat je bent. Tijd om op te staan.’

Hij stak zijn hand op als reactie op de respectvolle ‘goedenavond’s’ waarmee ze uitgeleide werden gedaan. Op hun weg naar buiten botsten ze bijna tegen Ellen op, die net van de andere kant weer binnenkwam. Ze hield in, maar liet de stomend hete schaal met stoofpot bijna op de grond vallen.

‘Sorry, onze fout,’ zei Strachan, met zijn arm nog om Graces middel.

‘Geeft niet.’ Ze keek hen met een beleefde glimlach aan. Ik dacht dat ik nog iets anders in haar blik bespeurde op het moment dat ze de andere vrouw opmerkte, maar het was verdwenen voor ik het goed kon zien.

‘Goedenavond, Mrs. Strachan.’

Ik vond het een beetje gereserveerd klinken, maar Grace leek het niet op te merken. ‘Dag, Ellen. Hoe vond je de tekening die Anna laatst op school heeft gemaakt?’

‘Hij hangt op de koelkast, naast alle andere.’

‘Ze is echt veelbelovend. Je mag best trots op haar zijn.’

‘Dat ben ik ook.’

Strachan liep naar de deur. Hij leek opeens haast te hebben. ‘Nou, dan laten we jullie nu verder met rust. Dag.’

Ellens gezicht was zo volkomen van enige emotie gespeend toen ze het bord voor me neerzette, dat het wel een masker leek. Ze nam mijn dankjewel met een plichtmatige glimlach aan terwijl ze zich alweer omdraaide. Toen ze wegliep schoot het door me heen dat Brody hier blijkbaar niet de enige was die niet al te gecharmeerd was van het elegante echtpaar.

‘Teef!’

Het woord galmde door het stille café. Karen Tait staarde met een verkrampte blik van verbittering naar de deur, maar het was niet duidelijk tegen welke van de twee vrouwen de belediging was gericht.

Kinross stak een waarschuwende vinger naar haar op. Zijn ogen fonkelden boven zijn baard. ‘Zo is het wel weer genoeg, Karen.’

‘Nou, dat is ze toch. Die verwaande…’

‘Káren.’

Schoorvoetend besloot ze haar mond te houden. Langzaam werd de stilte weer opgevuld door de normale geluiden van een kroeg. Het geklik van de dominostenen werd hervat en de spanning die even voelbaar was geweest, werd verdreven.

Ik nam een hap van de stoofpot met schapenvlees. Ellen was inderdaad een uitstekende kok, daar had Brody gelijk in gehad. Maar terwijl ik at merkte ik opeens dat iemand naar me keek. Ik keek op en zag dat Kinross me vanaf de bar monsterde. Hij bleef me even aankijken met een koele, oplettende blik, alvorens zich langzaam weer af te wenden.

 

Toen ik wakker werd was mijn hotelkamer gehuld in duisternis. Het enige licht kwam van het raam, waar de lantaarnpaal buiten op straat de dichte gordijnen met een zachte gloed verlichtte. Het was doodstil. Buiten leken de wind en de regen te zijn gaan liggen, zonder ook maar een fluistering achter te laten. Het enige wat ik hoorde was mijn eigen ademhaling, een gestage op en neer gaande beweging die bijna wel van iemand anders had kunnen komen.

Ik weet niet precies wanneer ik besefte dat ik niet alleen was. Het besef dat er iemand anders in mijn kamer was, drong langzaam tot me door en kwam niet als een schok. In het flauwe schijnsel keek ik naar het voeteneinde van mijn bed en zag daar iemand zitten.

Hoewel ik alleen maar een donkere gestalte kon zien, wist ik op de een of andere manier dat het een vrouw was. Ze keek me aan, maar ik was niet verrast en voelde evenmin angst. Alleen de kracht van haar stille hoop.

Kara?

Maar de hoop was slechts een reflex geweest van het wakker worden. Wie dit ook was, het was niet mijn vrouw.

Wie ben je? vroeg ik, of althans, dacht ik dat ik zei. De woorden leken de koude lucht in de kamer niet te verstoren.

De gestalte gaf geen antwoord en ging alleen maar door met haar geduldige wake, alsof alle antwoorden die ik ooit nodig zou hebben al voor me lagen. Ik staarde naar de figuur en probeerde iets van haar gelaatstrekken te ontwaren, haar bedoeling te doorgronden. Geen van beide lukte.

Ik schrok op toen een windvlaag het raam deed ratelen. Geschrokken keek ik weer om, in de verwachting dat de schaduwfiguur nog steeds aan mijn voeteneinde zou zitten. Maar zelfs in het donker zag ik onmiddellijk dat de kamer leeg was. En altijd was geweest, bedacht ik nu. Een droom. Verontrustend en realistisch, maar wel een droom.

Na de dood van mijn vrouw en mijn dochter had ik lange tijd last gehad van dat soort dromen.

Het raam trilde opnieuw door een volgende windvlaag en ik hoorde de striemende regen alsof iemand er grind tegenaan gooide. Buiten hoorde ik iets wat op een schreeuw leek. Misschien van een uil of een andere nachtvogel. Of van iets anders. Klaarwakker stapte ik uit bed en liep naar het raam. De straatlantaarn zwiepte heen en weer in de wind. Ik zag een flits van iets bleeks dat aan de rand van de gele corona fladderde. En toen was het weg.

Gewoon iets in de wind, zei ik tegen mezelf, toen het wegbleef. Maar ik bleef in het donker naar buiten staan staren, totdat de kou me rillend terug naar bed joeg.
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Terwijl ik me afvroeg wat ik buiten mijn slaapkamerraam had gezien, was Duncan bij de cottage verre van blij. De wind was weer opgestoken en schudde de caravan als een boot op de woeste zee door elkaar. Hij had als voorzorgsmaatregel de petroleumkachel al in een hoek gezet zodat die niet kon omwaaien. Hij zat vlak bij de sissende blauwe vlam, ingeklemd achter het tafeltje, in de caravan. En toch, hoewel de caravan krap was, was het beter dan de nacht te moeten doorbrengen in de Range Rover of ineengedoken in de deuropening van de cottage. En daar had Fraser hem het liefst gezien, bedacht hij knorrig. Nee, het was niet de caravan waar hij zo’n moeite mee had.

Hij kon de gedachte aan wat er in de cottage lag niet uit zijn hoofd zetten.

Fraser kon lachen wat hij wilde, maar híj was niet degene die hier zat. En het was Duncan ook opgevallen dat de brigadier niet had aangeboden nog even te blijven hangen toen hij hem zijn eten was komen brengen. Hij had ongetwijfeld haast om terug te gaan naar de kroeg, want te oordelen naar de geur van zijn adem, had hij al een begin gemaakt met de whisky. Duncan had naar de steeds kleiner wordende lampen van de Range Rover gekeken met een gevoel dat hij sinds zijn kindertijd niet meer had ervaren.

Niet dat hij bang was om hier te zijn. Niet op die manier in ieder geval. Hij woonde zelf op een eiland en als je de stad Stornoway eenmaal achter je had gelaten, waren er op Lewis ook genoeg plaatsen waar er geen levend wezen te bekennen viel. Hij had alleen nog nooit zo afgelegen gezeten in zijn eentje.

Niet met een verkoold lijk op nog geen zes meter afstand.

Duncan kon het beeld van die niet-verbrande ledematen en geroosterde botten niet uit zijn hoofd zetten. Het was echt waar, die hadden ooit aan íémand toebehoord. Aan een jonge vrouw, had dr. Hunter gezegd. Dat was ook zo schokkend. Dat iemand die ooit had gelachen, had gehuild en al het andere, zo kon eindigen. Van de gedachte alleen al kreeg hij kippenvel.

Een veel te levendige fantasie, dat is jouw probleem. Altijd al zo geweest. Hij wist niet zeker of dat hem tot een betere of slechtere politieman maakte. Hij nam geen genoegen met het opschrijven van de feiten, maar werd altijd meegesleept door de vraag ‘stel dat?’ Hij kon er niets aan doen, zo werkten zijn hersenen nu eenmaal. Zoals, stel dat die vrouw inderdaad was verbrand door iets waar de wetenschap nog geen weet van had? Stel dat ze inderdaad was vermoord?

En wat als de moordenaar nog op het eiland rondliep?

Ja, en stel dat jij nou eens stopt met jezelf bang maken? Zuchtend pakte Duncan het handboek criminologie dat hij bij zich had. Daar zou Fraser waarschijnlijk ook om lachen, maar hij was vast van plan het ooit tot rechercheur te schoppen. En als hij iets deed, wilde hij dat ook zo goed mogelijk doen. Dan wilde hij er zo veel mogelijk over leren en als dat betekende dat hij af en toe dingen moest opofferen, het zij zo. Anders dan sommige andere mensen was Duncan niet vies van hard werken.

Maar vanavond had hij moeite om zich te concentreren. Rusteloos duwde hij het boek na een tijdje van zich af. Zet de ketel dan op. Je kunt wel een kopje thee gebruiken. Duncan bedacht dat hij tegen de tijd dat ze hier klaar waren waarschijnlijk geen thee meer zou kunnen zien.

Toen hij opstond om de ketel bij het aanrechtje te vullen werd het opeens heel stil: de wind was gaan liggen en bereidde zich voor op de volgende aanval. In dat korte moment van stilte hoorde Duncan buiten iets. Het werd meteen overstemd doordat de caravan weer de volle laag kreeg van de volgende windvlaag, maar hij wist zeker dat hij zich niet had vergist.

Het geluid van een auto.

Hij keek naar buiten, in afwachting van het schijnsel van de koplampen van de Range Rover. Maar de duisternis buiten bleef intact.

Hij dacht even na. Zelfs als het geluid afkomstig was geweest van een auto op de weg verderop, dan nog had hij de koplampen moeten zien. En dat betekende dat hij zich ofwel had ingebeeld dat hij een auto hoorde…

Of dat iemand zijn koplampen had gedoofd om zijn aankomst niet te verraden.

Ach, wat frisse lucht zal me sowieso goeddoen. Hij trok zijn jas aan, pakte de grote zaklamp en deed de deur van de caravan open. Hij wilde hem al aanklikken toen hij zich opeens bedacht. Als er hier iemand rondsloop, zou hij die persoon daarmee alleen maar waarschuwen dat hij eraan kwam. Hij liep heel voorzichtig naar de cottage toe, gebruikmakend van het sporadische openbreken van de wolken om te zien waar hij liep. Toen de zwarte omtrek van de cottage voor hem opdoemde, voelde hij het geruststellende gewicht van de zaklamp in zijn hand. Hij was dertig centimeter lang en kon indien nodig ook fungeren als een behoorlijke knuppel. Niet dat dat zo was, zei hij tegen zichzelf, en precies op dat moment zag hij achter de cottage een lichtflits.

Duncan stond als aan de grond genageld en zijn hart ging als een razende tekeer. Hij bewoog zijn hand al naar de mobilofoon om Fraser te bellen, maar bedacht zich. Grote kans dat de indringer hem dan zou horen. Hij deed een paar stappen naar voren. Hij zag dat het afzetlint voor de deur nog intact was. Dicht langs de muur lopend schuifelde hij naar de hoek van de cottage.

Hij hield stil en luisterde. Hij hoorde iets tegen een steen schrapen en vervolgens een soort zoevend geluid door het gras. Het leed geen twijfel.

Er was echt iemand.

Duncan greep de zaklamp nog steviger vast en spande al zijn spieren. Kalm blijven. Hij ademde diep in, en nog een keer. Oké, klaar…

Hij gooide zichzelf de hoek om en klikte de zaklamp aan. ‘Politie! Blijf staan!’

Hij hoorde een verbaasde vloek en zag dat iemand het op een lopen zette. Duncan sprintte erachteraan door het natte gras dat aan zijn benen trok en hem onderuit dreigde te halen. Hij was nog niet ver of de figuur voor hem struikelde en viel voorover. Hij greep de gestalte bij de schouder, draaide hem half om en scheen met zijn zaklamp in het gezicht van de figuur.

Maggie Cassidy keek naar hem op, haar ogen samengeknepen tegen het felle licht. ‘Ga van me af! O mo chreach, volgens mij is mijn been gebroken!’

Duncan voelde een mengeling van opluchting en iets van een anticlimax. En schuldgevoel. Toen hij de journaliste overeind trok, zag hij dat ze amper tot zijn schouder kwam.

‘Je joeg me de stuipen op het lijf met dat geschreeuw!’ gromde ze. ‘Als ik jou was zou ik maar hopen dat ik geen gebroken been heb, want dan sleep ik je voor de rechter.’

‘Wat voer je hier uit?’ vroeg Duncan, hopend dat het niet klonk alsof hij bang was geweest.

Er volgde een stilte die net iets te lang duurde. ‘Ik wilde even komen kijken hoe het met je ging,’ antwoordde Maggie met een innemende glimlach. ‘Ik kan me niet voorstellen dat het leuk is om hier in je eentje te moeten zitten.’

‘Waarom keek je dan door het raam van de cottage?’

‘Ik zag geen licht in de caravan. Ik dacht dat je misschien daarbinnen was.’

‘Ja vast, tuurlijk dacht je dat.’ Hij zag dat ze stiekem iets in haar zak probeerde te stoppen. ‘Wat heb je daar?’

‘Niets.’

Maar toen hij zijn zaklamp erop richtte, zag hij dat ze een mobieltje in haar hand had. ‘Ik geef je weinig kans dat je hier iemand bereikt,’ zei hij. ‘Je was niet toevallig van plan daar foto’s mee te nemen, hè?’

‘Nee, natuurlijk niet…’

Hij glimlachte naar haar en stak zijn hand uit.

‘Hé, het is niet gelukt, oké?’ protesteerde ze.

‘Dan vind je het vast ook niet erg me dat even te laten zien.’

Maggie zag er verslagen uit. Ze toonde hem het schermpje. ‘Ze waren toch heel slecht,’ bromde ze terwijl ze twee onscherpe, overbelichte foto’s opriep.

Daar zou ze inderdaad niet veel aan hebben, bedacht Duncan. Zelfs hij kon niet zien wat het was. Toch zorgde hij ervoor dat ze ze weggooide. ‘En de rest ook.’

‘Ik zei toch al dat dit het was.’

Hij hoefde haar alleen maar aan te kijken. Met een geïrriteerde zucht liet ze hem de andere foto’s in het geheugen zien.

‘Die was je zeker vergeten, hè?’ zei hij vrolijk toen er nog een wazige foto van de cottage tevoorschijn kwam.

‘Ben je nou tevreden?’ mopperde ze terwijl ze ook die weggooide. ‘En wat ga je nu doen? Me arresteren?’

Diezelfde vraag had Duncan zich ook al gesteld. Hij wist zo snel niet eens zeker of ze de wet had overtreden. Ze was niet achter het afzetlint gekomen.

Bovendien moest hij bekennen dat hij haar ergens wel mocht. ‘Beloof je dat je dit niet nog een keer probeert?’ vroeg hij, in de hoop dat hij gezag uitstraalde.

‘Ja, beloofd. Au.’ Ze kromp ineen toen ze haar gewicht verplaatste.

‘Gaat het?’ vroeg Duncan.

‘Ondanks jou kan ik nog lopen, ja. Mag ik nu gaan?’

‘Waar staat je auto?’

Ze gebaarde achter zich naar het pad. ‘Die heb ik bij de weg achtergelaten.’

‘Weet je zeker dat het lukt?’

‘Alsof jou dat wat kan schelen,’ bitste ze terug, maar ze had daar meteen spijt van. Ze glimlachte berouwvol. ‘Sorry. Ja, dat lukt wel. Dank je wel.’

Duncan grinnikte in zichzelf terwijl hij de kleine gestalte nakeek die over het pad hobbelde, met het schijnsel van de zaklamp dat voor haar uit danste. Toen hij zeker wist dat ze weg was, liep hij terug naar de caravan. Bij het naar binnen gaan zag hij een modderveeg bij de deur. Dat had hij daarnet nog niet gezien. Die klote Fraser. Zelfs zijn schoenen afvegen is al te veel moeite.

Met zijn gedachte bij Maggie Cassidy zette hij vervolgens de ketel op.

 

Maggies auto stond zo’n vijftig meter verderop. Zodra Duncan haar niet meer kon zien verdween haar manke loopje, maar haar stuurse blik vervaagde pas toen ze bijna bij de oude Mini was. De auto was van haar grootmoeder en niet meer dan een rammelbak op wielen, maar het was beter dan niets.

Ze liet zichzelf achter het stuur vallen en bekeek het scherm van haar mobieltje. Hoewel ze de foto’s zelf had verwijderd, kon ze het niet nalaten even te kijken of ze toch niet nog ergens waren. Nee, ze waren echt weg.

‘Shit,’ zei ze hardop.

Kwaad gooide ze het mobieltje in haar tas, haalde de dictafoon eruit en drukte op de knop ‘record’. ‘Nou, dat was echt zonde van mijn tijd,’ zei ze. ‘En ik heb dat lijk nog steeds niet goed kunnen zien. Dat is de laatste keer dat ik commando’tje speel.’

Haar grimas vervaagde en maakte plaats voor een onwillige glimlach. ‘Maar toch, ik moet toegeven dat het best spannend was. De laatste keer dat ik zo bang was, was bij het verstoppertje spelen op de lagere school. Die keer dat ik in mijn broek plaste. Jezus, toen die jonge agent zo uit het niets tevoorschijn kwam springen! Hoe heet hij ook alweer? Ik geloof dat ze hem Duncan noemden. Best een slimme jongen, dat moet ik hem nageven. En hij had ook wel iets menselijks. Ook best schattig, nu ik eraan denk. Zou hij vrijgezel zijn…’

Ze glimlachte nog steeds toen ze de opname opsloeg en de auto startte. De duisternis werd verscheurd door de koplampen, terwijl ze optrok in een wolk van uitlaatgassen. Het ongezonde geratel van de motor verstomde al vlug nadat ze de asfaltweg had bereikt. En na een laatste geknars van de versnelling, werd de nacht weer stil.

Op datzelfde moment maakte een schaduw zich los van de grond, vlak naast de plek waar de Mini had gestaan, en verdween langzaam in het donker.
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Een spaarzaam licht sijpelde door de hemel toen ik me de volgende ochtend douchte en schoor. Het had de hele nacht geregend en ik hoopte maar dat er niets met het stoffelijk overschot was gebeurd. Ik wist dat het daar al een paar weken had gelegen en er was geen enkele reden om te denken dat het krakkemikkige dak van de cottage het niet nóg een paar dagen zou houden, zelfs in dit weer. Toch zou ik me een stuk beter voelen als we het lichaam naar een veiliger plek konden overbrengen.

Ik had na het ontwaken uit mijn droom niet echt goed meer kunnen slapen. Ik voelde me korzelig en moe toen ik mijn mail checkte om te zien of het bestand met vermiste personen dat Wallace zou sturen eindelijk was aangekomen. Dat was zo, het waren er vijf in totaal. Ik had nu geen tijd om ze zorgvuldig te bekijken dus ik sloeg ze op op de harddrive van de laptop en ging naar beneden om te ontbijten.

De bar deed ook dienst als eetzaaltje en ik was bijna klaar toen Fraser binnen kwam sloffen. Zijn ogen waren rooddoorlopen en de stank van nog niet afgebroken alcohol was aan de andere kant van de tafel duidelijk te ruiken. Toen hij gisteravond was teruggekomen van de cottage had hij zichzelf aan de bar geïnstalleerd met het air van een man die eindelijk aan het serieuze werk kan beginnen. Daar had hij toen ik naar bed ging nog steeds gezeten en te oordelen naar hoe hij er nu uitzag, had hij er een lang avondje van gemaakt.

Ik probeerde niet te lachen terwijl hij voorzichtig van zijn thee dronk. ‘Ik heb wel een aspirientje in mijn tas,’ bood ik aan.

‘Ik voel me prima,’ bromde hij.

Hij keek wat benauwd naar het bord met gebakken eieren, bacon en worst dat Ellen voor hem neerzette. Vervolgens pakte hij zijn mes en vork en begon met de vastberadenheid van een marathonrenner te eten.

‘Hoe lang heb je nodig?’ vroeg ik. Ik wilde graag vroeg beginnen omdat de dagen in deze tijd van het jaar hier toch al zo kort waren.

‘Niet lang,’ mompelde hij. Ik zag dat de hand waarmee hij een hap vloeibaar eigeel nam, trilde.

Ellen pakte mijn lege bord aan. ‘Als je wilt, mag je mijn auto wel nemen,’ zei ze. ‘Ik heb hem vandaag toch niet nodig.’

‘Goed idee,’ beaamde Fraser meteen met volle mond. ‘Ik moet toch eerst nog een paar dingen doen in het dorp. Wat rondvragen om te kijken of iemand weet wie die dode vrouw is.’

Het was nog niet bekendgemaakt dat het een vrouw betrof. Ik keek even naar Ellen en zag dat de verspreking niet onopgemerkt was gebleven. Ze keek me veelbetekenend aan terwijl hij nietsvermoedend door bleef schranzen.

‘Als je klaar bent, pak ik de autosleutels wel even.’

Ik volgde haar naar de keuken. ‘Luister, over wat brigadier Fraser net zei…’ begon ik.

‘Maak je geen zorgen, ik hou mijn mond,’ zei ze met een glimlach. ‘Als je een hotel runt, leer je wel geheimen te bewaren.’

De keuken was er later aangebouwd en veel nieuwer dan de rest van het hotel. Op een oud gasfornuis stond een paar flinke steelpannen, zwart geworden door jaren van gebruik. Een hoog vurenhouten dressoir lag vol met niet bij elkaar passend bestek. Een kleine mobiele gaskachel brandde naast een grote houten tafel waar een kleurboek en een stel kleurpotloden op lagen. Ellen rommelde in een keukenla naar de sleutels en leidde me toen via de achterdeur naar een klein plaatsje. Er stond een metalen kooi met een paar propaan gasflessen die eruitzagen als rechtstandige oranje bommen. Op de oprit erachter stond een oude Volkswagen Kever.

‘Hij ziet er niet uit, maar hij is wel betrouwbaar,’ zei Ellen terwijl ze me het sleuteltje overhandigde. ‘Ik heb trouwens een thermosfles met thee en wat sandwiches voor jullie gemaakt. Jullie zullen wel niet helemaal hiernaartoe willen komen om te eten.’

Ik bedankte haar terwijl ik alles van haar aannam. De Kever reutelde en piepte toen ik hem startte, maar ronkte daarna tevreden. Het weer was geen haar beter dan gisteren: een grijze hemel met wind en regen. Maar het dorp was gelukkig wel wat levendiger. Er liepen mensen op straat en een stel kinderen stroomde door een hek naar het kleine, maar zo te zien nieuwe, schoolgebouw. Ik keek of ik Anna zag, maar kon haar er tussen alle parka’s en donsjassen niet uitpikken. Een man met een wollen pet, die er in zijn dikke jas nog steeds uitgemergeld uitzag, begeleidde ze naar binnen. Hij hield even stil en staarde me na toen ik langsreed. Ik knikte naar hem, maar hij draaide zich om zonder enige reactie.

Buiten het dorp herkende ik de heuvel waar Bodach Runa, de oude menhir waar Brody me op had gewezen, de wacht hield. Je zou het eiland nooit pittoresk noemen, maar het was in al zijn grimmigheid wel indrukwekkend. Een heuvelachtig landschap met donkere veengebieden, bespikkeld met schapen. Het enige teken van leven was het landhuis waarvan ik nu wist dat het van de Strachans was. De ramen werden niet meer verlicht door spotjes, maar het was veruit het imposantste gebouw dat ik op het eiland had gezien. De granieten muren met torentjes en verticale raamstijlen waren verweerd door de Atlantische zeewind, maar straalden nog steeds iets duurzaams uit.

Brody’s Volvo stond al voor de cottage toen ik aankwam. De oud-inspecteur zat bij Duncan in de caravan naast de ketel die op het kookstelletje stond te sissen. Binnen kon je nog net rechtop staan en het rook in de krappe ruimte naar belegen lichaamsgeur en petroleum.

Brody begroette me toen ik binnenkwam. ‘Morgen.’ Hij zat op een bankje met versleten kussens dat strak tegen een uitklapbaar tafeltje aan was geschoven. De oude hond lag aan zijn voeten te slapen. Ik was niet verbaasd hem hier te zien. Brody mocht dan gepensioneerd zijn, hij leek me niet het soort man dat dit incident nadat hij het aan de politie had gemeld, gewoon achter zich kon laten. ‘Is brigadier Fraser niet mee?’

‘Die had nog wat dingen te doen in het dorp.’

Ik zag de afkeuring op zijn gezicht, maar hij zei niets. ‘Je vindt het toch niet erg dat ik er weer ben, hè?’ vroeg hij, alsof hij mijn gedachten kon lezen. ‘Ik heb Wallace vanochtend gesproken. Hij zei dat het aan jou was.’

‘In dat geval vind ik het prima.’

Ik bedacht dat Wallace waarschijnlijk wel blij was dat de oud-inspecteur bereid was rond te blijven hangen, nu hij wist dat Brody niet had overdreven in zijn beschrijving van het stoffelijk overschot. Trouwens, wat dat betreft was ik het met hem eens. Fraser stoorde zich er misschien aan, maar het kon geen kwaad iemand met Brody’s ervaring bij de hand te hebben.

Duncan gaapte. Hij had zo te zien niet erg goed geslapen en toen hij de bacon-met-eiboterham van Ellen uitpakte begon hij te stralen als een kind met kerst.

‘We schijnen gisteravond een bezoeker te hebben gehad,’ vertelde Brody. ‘Maggie Cassidy was er weer, in de hoop dat ze een paar foto’s kon nemen.’

‘Dat is haar niet gelukt, hoor,’ benadrukte Duncan. ‘En ik heb haar laten beloven dat ze het niet nog een keer probeert.’

Brody trok sceptisch een wenkbrauw op, maar zei niets. Ik zag voor Duncan op tafel een dik studieboek criminologie liggen met een bladwijzer tussen een van de eerste pagina’s.

‘Aan het studeren?’ vroeg ik.

Hij werd nog roder. ‘Niet echt. Gewoon wat leesvoer.’

‘Duncan vertelde me net dat hij zich wil aanmelden voor de recherche,’ zei Brody.

‘Uiteindelijk ja,’ zei Duncan, die zich nog steeds geneerde. ‘Ik heb er alleen nog niet genoeg tijd voor gehad.’

‘Het kan geen kwaad te weten wat je wilt doen later,’ zei Brody. ‘Ik heb hem verteld over een paar zaken die ik met zijn vader heb gedaan, maar dat schijnt hem nog niet te hebben afgeschrikt.’

Duncan grijnsde. Ik liet ze verder begaan en opende de flightcase die ik mee had genomen. Die bevatte mijn velduitrusting, de basisbenodigdheden die ik altijd bij me had voor mijn werk. Een wegwerpoverall, overschoenen en mondkapjes, latex operatiehandschoenen, troffels en borsteltjes en twee zeven van verschillende groottes. En plastic bewijszakjes. Heel, heel veel plastic zakjes.

Ik had nog maar één paar handschoenen en een overall, omdat ik bijna alles bij de vorige klus in de Grampians had gebruikt. De overall was extra large, dus groot genoeg om over mijn jas heen aan te trekken. Ik worstelde me erin en bevestigde de overschoenen over mijn laarzen en trok ten slotte de operatiehandschoenen aan over een zijden binnenvoering. Normaal gesproken had ik van die handenwarmers voor in je handschoenen bij me voor als ik buiten werkte, maar ook die had ik in de Grampians allemaal al opgemaakt. Voorlopig zou ik het dus met koude vingers moeten stellen.

Duncan had al die tijd zitten toekijken en legde nu zijn broodje weg. ‘Vind je het niet vervelend? Met lijken werken, bedoel ik.’

‘Niet zo brutaal, jongen,’ wees Brody hem terecht.

De jonge agent keek een beetje gegeneerd. ‘Sorry, het was niet mijn bedoeling…’

‘Laat maar,’ stelde ik hem gerust. ‘Iemand moet het doen. En wat de rest betreft… Je went eraan.’

Maar zijn woorden bleven me bij. Vind je het niet vervelend? Ik vond het geen gemakkelijke vraag. Ik besefte maar al te goed dat veel mensen de aard van mijn werk afschuwelijk zouden noemen, maar dit was wat ik deed. Wat ik was.

Maar wat maakte dat dan van mij?

De vraag knaagde nog steeds aan me toen ik uit de caravan stapte en een blitse zilvergrijze Saab het pad op zag komen. Nieuwsgierig geworden door het geluid van de naderende auto, kwamen Brody en Duncan ook net naar buiten toen de auto naast Ellens Kever tot stilstand kwam.

‘Wat mot die hier,’ zei Brody geïrriteerd toen Strachan uitstapte.

‘Morgen,’ begroette hij ons terwijl zijn golden retriever achter hem uit de auto sprong.

‘Zorg dat die hond in de auto blijft!’ snauwde Brody.

De hond stond de lucht op te snuiven. Strachan stak zijn hand naar hem uit, maar voor hij hem kon pakken had de hond het geurspoor al opgepikt en rende recht op de cottage af.

‘Godverdomme!’ Brody rende er vloekend achteraan in een poging het beest de pas af te snijden.

Brody was verbazingwekkend snel voor een man van zijn grootte en leeftijd. Hij greep de halsband van het dier dat langs hem heen probeerde te rennen en rukte hem zo hard achteruit dat hij hem bijna omvertrok.

Strachan kwam geschrokken aanrennen. ‘O god, het spijt me!’

Brody bleef de hond vasthouden met zijn voorpoten van de grond, zodat het dier jankend begon tegen te stribbelen. ‘Waar ben je in godsnaam mee bezig?’

‘Ik zei al dat het me speet. Geef maar, ik neem hem wel.’

Strachan stak zijn hand uit, maar Brody weigerde de halsband los te laten. Het was een grote hond, maar de oud-inspecteur leek er totaal geen moeite mee te hebben. Hij had hem zo stevig vast dat de hond nauwelijks nog lucht kreeg in zijn pogingen om zich los te trekken.

‘Ik zei dat ik hem wel neem,’ herhaalde Strachan, ditmaal wat fermer.

Ik dacht even dat Brody de hond niet zou loslaten. Toen duwde hij het dier Strachans kant op. ‘Je hebt hier niets te zoeken. Noch jij, noch die klotehond van je!’

Strachan aaide de hond terwijl hij hem stevig vasthield. ‘Het spijt me, het was niet de bedoeling dat hij uit de auto zou springen. Ik kwam alleen even kijken of ik jullie ergens mee kon helpen.’

‘Je kunt teruggaan naar je auto en vertrekken. Dit is een zaak van de politie en daar heb je niets mee te maken!’

Strachan begon nu ook boos te worden. ‘Grappig, want ik dacht dat jij met pensioen was.’

‘Ik heb toestemming om hier te zijn. Jij niet.’

‘Misschien niet, maar dat geeft je nog niet het recht om mij de les te lezen.’

Brody’s kaken spanden zich door de krachtsinspanning die het hem kostte zich in te houden. ‘Agent McKinney, wil je deze meneer nu naar zijn auto begeleiden?’

Duncan zag er niet echt blij uit omdat de confrontatie tussen deze twee hem iets te veel was.

‘Dat is niet nodig. Ik ga al,’ zei Strachan. Zijn wangen vertoonden blosjes, maar hij had zichzelf weer in de hand. Hij keek me met een beschaamde glimlach aan en negeerde Brody expres. ‘Goedemorgen, dr. Hunter. Nogmaals, het spijt me.’

‘Het is al goed. Maar het is beter als er hier niet al te veel mensen rondlopen,’ zei ik.

‘Nee, dat begrijp ik. Maar áls ik iets kan doen, laat het me dan alsjeblieft weten. Wat dan ook.’ Hij schudde de halsband van de hond liefkozend op en neer. ‘Kom maar, Oscar, stout beest dat je bent.’

Brody keek hem na met een strenge blik op zijn gezicht.

Duncan begon te stamelen. ‘Sorry, ik wist niet helemaal wat ik…’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik had niet zo uit mijn slof moeten schieten.’ Brody haalde een pakje sigaretten en een aansteker uit zijn zak, duidelijk nog van slag.

De fluitketel in de caravan was aan het fluiten. Ik wachtte totdat Duncan naar binnen was gegaan om thee te zetten en wendde me tot Brody. ‘Je mag Strachan niet echt, hè?’

Brody glimlachte. ‘Is het zo duidelijk?’ Hij haalde een sigaret uit het pakje en keek er vol walging naar. ‘Wat een vieze gewoonte is het toch. Ik was gestopt toen ik met pensioen ging, maar zo te zien ben ik weer begonnen.’

‘Wat heb je tegen hem?’

Hij stak de sigaret op en nam een flinke trek. Hij ademde de rook uit alsof hij het eigenlijk vreselijk vond. ‘Ik hou niet van dat soort types. Bevoorrechte mensen die denken dat ze kunnen doen wat ze willen omdat ze geld hebben. Hij heeft het niet eens zelf verdiend, maar geërfd. Zijn familie heeft een fortuin verdiend aan de diamantmijnen in Zuid-Afrika tijdens de apartheid. Denk je dat ze hun geld daar ook zo graag met hun werknemers deelden?’

‘Je kunt hem niet veroordelen vanwege het werk van zijn familie.’

‘Nee, misschien niet. Maar wat mij betreft is hij iets te zeker van zijn zaakjes. Je zag gisteren toch ook hoe hij in de kroeg deed, een en al charme naar Karen Tait. Zo’n vrouw hebben en dan nóg naar een ander kijken.’

Ik herinnerde me weer wat Fraser me verteld had over Brody’s eigen vrouw die bij hem was weggegaan en vroeg me af of zijn afkeer van Strachan iets met jaloezie te maken had. ‘En wat vind je dan van wat hij allemaal voor het eiland heeft gedaan? Van wat ik heb gehoord, is hij de reden dat Runa niet als St. Kilda is geëindigd.’

Brody bleef even zwijgen. De bordercollie was langzaam naar de deur van de caravan gekomen met achterpoten die stijf waren van de artritis. Hij aaide hem over zijn kop.

‘Er gaat een verhaal over St. Kilda waardoor ik denk dat wat er daar is gebeurd misschien wel het beste was. Voordat de eilanders vertrokken hebben ze hun honden afgemaakt. Allemaal. Maar slechts twee ervan door middel van een dodelijke injectie. De rest kreeg stenen om hun nek heen gebonden en is toen in de haven gegooid. Hun eigen hónden!’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb nooit begrepen hoe mensen zoiets kunnen doen. Maar ze zullen er wel een reden voor hebben gehad. Ik heb lang genoeg bij de politie gezeten om te weten dat wát mensen ook doen, ze er altijd een reden voor hebben. En op de een of andere manier heeft dat meestal iets met eigenbelang te maken.’

‘Je kunt toch onmogelijk denken dat Runa beter af was geweest als er niemand meer woonde?’

‘Nee, waarschijnlijk niet. Strachan heeft de mensen hier wel een comfortabeler leven gegeven, dat moet ik hem nageven. Betere huizen, betere wegen. Je zult hier geen kwaad woord over hem horen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof alleen niet in dingen cadeau krijgen. Er is altijd een prijs.’

Ik vroeg me af of hij niet iets te cynisch was. Strachan droeg bij aan het eiland, hij buitte het niet uit. En Brody zou niet de eerste politieman zijn die ik had ontmoet die door zijn blootstelling aan de duistere kant van de mensheid, zozeer gehard was dat hij niet meer in staat was in te zien dat er ook een lichtere kant bestond.

Aan de andere kant was zijn mensenkennis misschien beter dan de mijne. Een man die ik ooit beschouwd had als mijn vriend, had eens gezegd dat ik de doden beter begreep dan de levenden. Misschien had hij daarin wel gelijk. De doden liegen en bedriegen je tenminste niet.

Alleen geven ze hun geheimen niet prijs, tenzij je weet hoe je die moet ontcijferen.

‘Ik moet maar eens aan het werk,’ zei ik.

 

De cottage zag er bij daglicht verre van aantrekkelijk uit. De duisternis had de volle omvang van de misère tenminste nog verborgen. Het dak hing scheef en zat op sommige plekken vol gaten, en de ruiten waren gebarsten en bedekt met een dikke laag viezigheid van de afgelopen decennia. Achter het huisje rees de imposante gestalte van Beinn Tuiridh op, de berg die nu zichtbaar was als een misvormde hoop stenen met wat vieze vegen van smeltende sneeuw.

Er was een looppad van afzetlint afgezet vanaf de buitendeur door het huis naar de kamer waar de verbrande overblijfselen lagen. Het plafond erboven stond zo te zien op het punt van instorten, hoewel er tot nu toe nog geen regen op de as en de botten zelf was gedruppeld. In het halfduister zag het geheel er nog meelijwekkender uit dan in mijn herinnering.

Ik bleef even staan en keek ernaar, opnieuw getroffen door die afschuwelijke ongerijmdheid van de niet-verbrande hand en voeten. Maar afschuwelijk of niet, het bindweefsel dat aan het ontbinden was, was bij een slachtoffer van een brand juist een onverwachte meevaller. Ik zou nu de vluchtige vetzuren kunnen bepalen en daarmee het tijdstip van overlijden kunnen vaststellen. Bovendien bood het ook dna-materiaal waarmee we de onbekende vrouw misschien konden identificeren.

Aangezien het geen plaats delict was – daar was Wallace heel duidelijk over geweest – was het strikt gesproken niet noodzakelijk om een rasterwerk van draad uit te leggen over de overblijfselen. Dat is een procedure die gebruikt wordt om de exacte plek aan te geven waar bewijsstukken gevonden worden. Maar toch deed ik het. De stenen vloer maakte het onmogelijk om pennen in de vloer te hameren, maar ik had voor dat soort gevallen houten blokjes bij me met een gat erin geboord.

Ik zette ze in een vierkant om het lichaam heen en plaatste een stokje in elk blokje. Tegen de tijd dat ik klaar was met het spannen van het nylondraad tussen de stokjes, waren mijn handen verkleumd en half bevroren in de dunne latex handschoenen. Ik wreef ze over elkaar om weer wat gevoel erin te krijgen en begon met een troffel en een klein borsteltje de bovenste laag talkachtige as weg te vegen.

Langzaam maar zeker werd dat wat er nog over was van het verkoolde skelet zichtbaar.

Onze levens, en soms onze dood, zijn verhalen die in onze botten zijn geschreven. Ze vormen een veelbetekenend verslag van verwondingen, verwaarlozing of misbruik. Maar om erachter te komen wat hier geschreven stond, moest ik het wel eerst kunnen zien. Het was een tijdrovend, nauwgezet klusje. Ik werkte vierkantje voor vierkantje af, haalde de as voorzichtig weg en haalde die daarna door de zeef. Vervolgens gaf ik op een vel ruitjespapier aan waar ik de stukjes bot had gevonden en wat ik verder nog van belang vond, alvorens alles in bewijszakjes te doen. Ik vergat de tijd helemaal. De kou, Jenny en al het andere verdwenen allemaal. De wereld vernauwde zich tot het hoopje as en verdroogde botten, en ik schrok dan ook toen ik vlak naast me iemand zijn keel hoorde schrapen.

Ik keek op en zag Duncan in de deuropening staan. Hij stak een mok dampende hete thee omhoog. ‘Ik dacht dat je hier wel zin in zou hebben.’

Ik keek op mijn horloge en zag dat het al bijna drie uur was. Ik had niet eens gemerkt dat het lunchtijd was geweest. Ik strekte mijn rug en vertrok mijn gezicht vanwege mijn pijnlijke spieren. ‘Dank je wel.’ Ik stroopte mijn handschoenen af en liep naar hem toe.

‘Brigadier Fraser heeft net gebeld en vroeg hoe het hier ging.’ 

Fraser was eerder die dag even langsgekomen maar bijna meteen weer weggegaan, bewerend dat hij nog wat mensen hier moest ondervragen. Toen hij weg was vroeg Brody zich hardop af hoeveel van die gesprekken in de bar van het hotel zouden plaatsvinden. Waarschijnlijk een behoorlijk aantal, bedacht ik zonder het hardop te zeggen.

‘Langzaam,’ zei ik tegen Duncan terwijl ik de hete mok dankbaar in mijn verkleumde handen nam.

Hij bleef in de deuropening staan dralen en staarde naar het lijk. ‘Hoeveel langer heb je nog nodig, denk je?’

‘Lastig te zeggen. Er is veel as die ik moet doorzoeken, maar ik denk dat ik op zijn laatst morgenochtend klaar ben.’

‘En heb je… je weet wel, tot nu toe al iets gevonden?’

Hij leek oprecht geïnteresseerd. Eigenlijk hoorde ik het eerst aan Wallace te melden, maar het leek me weinig kwaad kunnen als ik Duncan vertelde wat ik tot nu toe had gevonden.

‘Nou, ik kan bevestigen dat het absoluut om een blanke vrouw gaat van rond de dertig en ongeveer 1,65 meter lang.’

Hij staarde naar de verkoolde botten. ‘Echt waar?’

Ik wees naar haar heupen die nu niet meer door een laag as waren bedekt. ‘Als het een vrouw is kun je de leeftijd bepalen aan de hand van het bekken. Bij een tiener of adolescent is het schaambeen bijna geribbeld. Naarmate een vrouw ouder wordt, wordt het steeds vlakker en erodeert. Deze is nog behoorlijk glad, dus ze was geen tiener meer, maar ook niet oud genoeg voor sporen van echte slijtage. En dat betekent dat ze eind twintig, op zijn hoogst begin dertig was.’

Ik wees naar een van de langere dijbotten. Die had de vlammen beter doorstaan dan de meeste kleinere, maar de oppervlakte was wel zwartgeblakerd en zat onder allemaal kleine scheurtjes die wezen op breuken ten gevolge van hitte-inwerking.

‘Je kunt aan de hand van de lengte van het dijbeen iemands lengte redelijk goed schatten,’ zei ik. ‘Er bestaat een formule om de exacte verhouding te berekenen, maar ik zal je niet met de details vermoeien. En wat betreft het ras, daar geeft het kaakbot veel aanwijzingen voor. Het merendeel van haar tanden is gebarsten of eruit gevallen, maar er zitten er nog genoeg in om te kunnen zien dat ze min of meer rechtop stonden en niet naar voren helden. Dus ze was blank, niet zwart. Ik kan nog niet geheel uitsluiten dat ze Aziatisch was, maar…’

‘Ware het niet dat er niet veel Aziaten zijn op de Hebriden,’ maakte Duncan mijn zin af met een tevreden blik op zijn gezicht.

‘Precies. Dus we hebben het waarschijnlijk over een blanke vrouw van in de twintig, rond de 1,65 meter lang, die stevig gebouwd was. Ik heb bovendien metalen knopen gevonden tussen de as en de restanten van een rits en het haakje van een beha. Dus ze was niet naakt.’

Duncan knikte, slim genoeg om te begrijpen wat dat betekende. Het feit dat ze kleren aan had gehad, was verre van doorslaggevend, maar als ze naakt was geweest, maakte dat het waarschijnlijker dat we met een seksueel misdrijf te maken hadden. En dus een moord.

‘Dus het lijkt er steeds meer op dat het echt een ongeluk was? Dat ze te dicht bij het vuur is gekomen of zoiets?’ Hij leek bijna een beetje teleurgesteld.

‘Ja, daar lijkt het inderdaad wel op.’

‘Kan ze het zelf hebben gedaan? Met opzet, bedoel ik?’

‘Je bedoelt zelfmoord? Dat lijkt me sterk. Dan had ze een brandversneller gebruikt en zoals ik al eerder vertelde, kan dat hier niet gebeurd zijn. Bovendien zou er hier dan ergens een jerrycan of iets moeten liggen, en dat is niet zo.’

Duncan wreef over zijn nek en keek wat ongemakkelijk. ‘En hoe zit het dan met eh, je weet wel, met die hand en die voeten?’ vroeg hij bijna schaapachtig.

Daar had ik op gewacht. Het licht dat door het vuile ruitje naar binnen scheen werd echter al zwakker en ik had nog een hoop te doen. Ik had al te lang staan praten.

‘Ik zal je een hint geven.’ Ik wees naar de vettige, bruine vlekken die vastgekoekt zaten aan het zwartgeblakerde plafond. ‘Weet je nog wat ik daarover zei?’

Duncan keek omhoog. ‘Dat het vet was uit het lichaam terwijl het brandde?’

‘Precies. Dat is de sleutel. Kijk maar of je het kunt ontrafelen.’ Ik dronk mijn laatste slok thee op en gaf hem de mok terug. ‘Goed, ik moet nodig verder.’

Maar toen hij weg was ging ik niet onmiddellijk verder. Nu ik het merendeel van de as had verwijderd, kon ik de overgebleven botten weghalen en in zakken stoppen om later grondig te onderzoeken. Hoewel ik heel voorzichtig en grondig te werk was gegaan, had ik niets gevonden wat erop wees dat deze vrouw onder verdachte omstandigheden was gestorven. Geen zichtbare sporen van een mes in het bot, geen andere aanwijzingen van letsel. Ik had in de as zelfs het hyoideum, het tongbeen, gevonden; het kwetsbare bot in de vorm van een hoefijzer dat vaak breekt als iemand gewurgd is. Het was bijna gereduceerd tot een fragiel poeder, zó kwetsbaar dat het bij de minste aanraking zou verpulveren, maar het was nog wel intact.

Waarom had ik dan toch het gevoel dat ik iets over het hoofd zag?

Ik voelde een koude, grillige windvlaag door een gat in het dak blazen terwijl ik daar naar het stoffelijk overschot stond te kijken. Ik liep naar de plek toe waar de schedel schuin op de vloer lag, vol haarscheuren die door de hitte waren veroorzaakt. De schedel is opgebouwd uit verschillende platen die tegen elkaar aan schuiven, zoals geologische breuklijnen. Het openbarsten van haar hoofd had een bijna vuistgroot gat veroorzaakt in één ervan aan de achterkant, de plek die ook wel het achterwandgebeente of occipitaal wordt genoemd. Er lagen kleine stukjes bot omheen die daar waren terechtgekomen door de kracht toen de hete, explosieve gassen een uitgang hadden gezocht. Dat was nog een aanwijzing dat de schade veroorzaakt was door het vuur. Als het gat was veroorzaakt door een inslag, zouden de stukjes bot naar binnen zijn geduwd, ín de schedelholte.

Toch was er iets aan de schedel wat me dwarszat, een soort van zeurende zenuwkriebel. Ik merkte dat ik bijna onbewust weer alles aan het bekijken was.

En alsof de duivel ermee speelde begon het daglicht op dat moment wel heel snel vager te worden. Gisteravond had ik niet willen doorwerken omdat ik geen fouten had willen maken in het donker. Nu had ik het gevoel dat ik een veel grotere fout beging als ik dat niet deed. Ik verzette de acculamp, maar die was niet fel genoeg voor wat ik in gedachten had. Ik pakte mijn zaklamp en positioneerde hem zo op de grond dat hij de gapende schedelholte verlichtte.

Het licht scheen griezelig uit de lege oogkassen naar buiten terwijl ik me richtte op de botscherven die op de grond lagen. De meeste waren niet groter dan mijn duimnagel. Ik had hun vindplaats al aangegeven op het ruitjespapier maar nu probeerde ik de stukjes in elkaar te passen, net alsof ik met een gruwelijke legpuzzel bezig was.

Normaal gesproken zou ik zoiets alleen proberen in een laboratorium, waar ik de juiste klemmen, pincetten en vergrootglazen had. Hier had ik niet eens een onderzoekstafel en de voortgang werd nog verder vertraagd doordat mijn vingers zo verkleumd waren. Maar langzaam maar zeker lukte het me de stukjes bij elkaar te leggen totdat ik uiteindelijk een behoorlijk groot deel had gereconstrueerd.

En toen zag ik het.

Een klap die krachtig genoeg is om de schedel te doen breken, veroorzaakt breuklijnen in de vorm van een bliksemschicht die vanaf het inslagpunt naar buiten lopen. Normaliter zie je dat vrijwel meteen, maar ik had er hier geen bewijs van gezien. Maar ik had dan ook op de verkeerde plaats gezocht. Nu ik de stukjes bot naast elkaar had gelegd vertoonden ze een rafelig spinnenweb van scheurtjes.

Duidelijke zigzagvormige scheurtjes die alleen veroorzaakt konden zijn door een zware klap, hard genoeg om het bot te doen barsten zonder het ook daadwerkelijk te breken.

De schedel was inderdaad ontploft door de hitte van de vlammen, maar op een plek die al beschadigd was.

Ik legde de botscherven voorzichtig terug op de grond. Brody had het al die tijd bij het rechte eind gehad. Dit was geen ongeval.

De vrouw was vermoord.
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Toen ik naar de caravan liep merkte ik de wind en de regen amper op. Het was aardedonker buiten en het licht uit het raampje vormde een soort lichtbaken. Ik had een zure smaak in mijn mond. Iemand had een jonge vrouw vermoord en haar lichaam vervolgens in brand gestoken. Of Wallace dat nu leuk vond of niet, hij had nu geen keus meer en moest dit wel laten escaleren tot een grootscheeps moordonderzoek.

Ik was kwaad op de hoofdinspecteur, maar nog bozer op mezelf. Dat slachtoffers van branden bekendstaan als lastige zaken was geen troost. Ik had naar mijn intuïtie moeten luisteren. Bovendien was er nog iets waar we rekening mee moesten houden. Het zou een vergissing zijn om ervan uit te gaan dat alleen maar omdat de dode vrouw niet van hier was, dat ook voor haar moordenaar gold. We wisten niet wat het slachtoffer op Runa te zoeken had gehad, maar volgens Brody kwamen er in deze tijd van het jaar maar weinig vreemdelingen. Dus naar alle waarschijnlijkheid was ze ofwel meegekomen met, of op bezoek gegaan bij iemand die hier woonde.

Wat betekende dat haar moordenaar zich nog op het eiland bevond.

Die gedachte bleef me bij terwijl ik me naar de caravan haastte. Vergeleken bij de ijskoude cottage leek het er bijna verstikkend warm en de lucht was doortrokken van de rook van de petroleumkachel.

‘Hoe gaat het?’ vroeg Duncan die opstond.

‘Ik moet Wallace spreken. Mag ik je mobilofoon even gebruiken?’

‘O, tuurlijk,’ zei hij verbaasd. Hij gaf hem aan me. ‘Ik eh, wacht buiten wel even.’

De politieradio was zo’n nieuw digitaal toestel waarmee je naar vaste telefoons en naar mobieltjes kunt bellen. Maar Wallace nam op geen van beide nummers op. Geweldig. Ik sprak berichtjes in dat hij me moest terugbellen en begon mezelf uit de overall te worstelen.

‘Alles goed?’ vroeg Duncan, die net weer binnenkwam.

‘Ja, hoor.’ Hij zou het snel genoeg te horen krijgen, maar ik vond dat ik het eerst aan Wallace moest vertellen. ‘Ik ga terug naar het dorp.’

Hier bij de cottage blijven had weinig zin. Totdat de technische recherche er was, wilde ik verder niets aanraken en ik wilde even rustig bedenken wat mijn bevinding betekende. Maar terwijl ik aanstalten maakte om naar buiten te gaan, bespeurde ik opeens een zekere aarzeling bij mezelf. ‘Zeg, let goed op, oké? Als er iets verdachts is of iemand hiernaartoe komt, bel Fraser dan onmiddellijk.’

Hij keek verward en een beetje gepikeerd. ‘Ja, natuurlijk.’

Ik liep naar de auto. Het plensde en zodra ik het portier had dichtgeslagen, besloegen de ruiten van Ellens oude Kever al. Ik zette de verwarming aan, worstelde even met de logge versnellingspook en hobbelde over het pad naar de weg. De piepende ruitenwissers zwiepten de regen over de voorruit. Ik leunde iets naar voren en tuurde door het beslagen raam. De weg leek nauwelijks gebruikt te worden door ander verkeer, maar ik had weinig zin om een verdwaald schaap te raken.

Ik was nog maar net op weg toen er voor me opeens een bleke gestalte de weg op dook. Terwijl ik keihard op de rem trapte, kon ik nog net de reflecterende ogen van een hond in de koplampen zien glinsteren maar toen verloor ik de macht over het stuur. De Kever maakte een enorme draai waardoor ik tegen de veiligheidsgordel werd gegooid, en kwam met een ruk tot stilstand.

De botsing deed de adem in mijn keel stokken. Ik leunde trillend achterover in mijn stoel en wreef over de plek op mijn borstkas waar de riem me had vastgeklemd. Maar ik had niets ernstigs en de motor draaide ook nog. De auto was van de weg geraakt en in een greppel beland. De koplampen schenen in een hoek omlaag en in plaats van asfalt zag ik graspollen.

Maar ik had de hond wel weten te ontwijken. Toen ik de macht over het stuur verloor had ik hem zien wegspringen. Het was een golden retriever, dus tenzij daar op het eiland twee van waren, moest het wel Strachans hond zijn. Maar wat spookte hij hier in godsnaam uit, kilometers van zijn huis?

De gedachte dat het beest het hele eiland voor het uitkiezen had, maar uitgerekend voor míjn auto de weg op was gesprongen, maakte mijn humeur er niet beter op toen ik de auto in de achteruit zette en weer de weg op probeerde te rijden. De wielen draaiden en slipten, maar de auto kwam niet in beweging. Ik schakelde naar de één en probeerde vooruit te rijden, met hetzelfde resultaat.

Ik deed de motor uit en stapte uit om poolshoogte te nemen. De auto leek onbeschadigd, maar de achterwielen zaten muurvast in twee moddersporen. Ik zette mijn capuchon op en liep naar de achterklep om te zien of ik iets kon vinden om de wielen meer grip te geven. Nee dus. Ik stapte terug in de auto en bedacht wat ik nu kon doen, starend naar de regen die als witte draden in het schijnsel van de koplampen naar beneden kwam. Ik gokte dat ik halverwege het dorp was, dus het had weinig zin om terug te gaan naar de caravan. Er restten dus nog twee opties. Ik kon bij de auto blijven wachten totdat er iemand langskwam of de rest lopend afleggen. Als ik bleef kon dat uren duren, totdat Fraser toevallig Duncan op zijn mobilofoon opriep. En door te lopen zou ik het in ieder geval niet koud krijgen.

Ik vloekte toen ik besefte dat ik mijn zaklantaarn in mijn flightcase had laten liggen en dat die nog in de caravan stond. Ik deed het lampje in de auto aan en controleerde het handschoenenvakje in de hoop er daar een te vinden. Afgezien van wat oude plattegronden en vodjes papier was dat leeg.

Ik deed de koplampen uit en wachtte tot mijn ogen aan de plotselinge duisternis waren gewend. Na een tijdje begreep ik dat het niet beter zou worden. De nacht was gevallen en het zou op Runa alleen nog maar donkerder worden. Toch aarzelde ik om uit te stappen. Ik had net ontdekt dat er een moordenaar op het eiland rondliep; geen prettige gedachte als je op een verlaten weg bent gestrand.

Maar dat sloeg nergens op. Ook al bevond de moordenaar zich nog op Runa, dan zou hij vast niet hier zijn. Kom op. Het heeft geen zin om het nog langer uit te stellen.

Ik stapte uit en op dat moment brak de maan net door het wolkendek heen. De heidevelden en heuvels kregen er een grimmige, maar ongrijpbare hemelse schoonheid door en voor me lichtte de weg zilverachtig op. Ik voelde me al iets beter toen ik begon te lopen. Het valt best mee. En precies op dat moment ging de maan weer schuil achter een dikke wolk en werd het licht abrupt gedoofd.

Ik schrok van de onverbiddelijke duisternis. Ik had op het platteland gewoond en dacht dat ik wel wist hoe donker nachten konden zijn, maar zoiets als dit had ik nog nooit meegemaakt. Runa was een klein eiland dat mijlenver uit de kust lag en het had geen steden om in de verte ook maar de geringste gloed af te geven. Ik keek omhoog, in de hoop in de lucht iets van licht te ontwaren. Niets, helemaal niets. Het laaghangende wolkendek doofde elke glimp van een ster of maan even effectief als een deken.

Ik keek achterom, in de hoop daar een geruststellend teken van de Kever te zien. Maar het was volkomen zwart. Alleen door het geluid van mijn eigen voetstappen wist ik nog dat ik op de weg liep. Het is gewoon donker. Daar heb je niets van te vrezen. Ervan uitgaande dat ik niet van de weg zou raken, was er niets om me zorgen over te maken. Vroeg of laat zou de weg me wel naar het dorp leiden.

Toch sijpelde mijn zelfvertrouwen met elke stap die ik zette een beetje verder weg. De ijzige regen en wind maakten langzaam maar zeker korte metten met mijn lichaamswarmte, en maakten me feitelijk zowel doof als blind.

Maar niet zo doof dat ik achter me niet een geschuifel hoorde.

Ik draaide me vliegensvlug om. Mijn hart bonsde in mijn keel. Behalve de duisternis zag ik niets. Vast gewoon een schaap of iets in de wind. Of die klotehond van Strachan. Ik keerde mijn rug ernaartoe en begon weer te lopen. Maar al mijn zintuigen waren afgestemd op wat er zich eventueel bij me in de buurt bevond, en ik was daar dus volledig op gericht toen ik in het niets stapte.

Ik viel voorover, mijn armen tolden als een stel molenwieken om me heen, voor ik op de grond smakte. Ik rolde een heuvel af en wist totaal niet meer wat boven of onder was. Het ruwe gras schraapte tegen mijn gezicht aan en toen kwam ik net zo plotseling met een schok tot stilstand.

Verdwaasd en buiten adem lag ik op mijn rug in het modderige gras terwijl de regen op mijn gezicht tikte. Ik was van het midden van de weg afgedwaald zonder het te merken, en van de rand in een greppel gestapt. Stommerd! Ik probeerde overeind te krabbelen en schreeuwde het uit toen er een scherpe pijn door mijn linkerschouder schoot. Toen het was afgezwakt tot niet meer dan een doffe pijn, probeerde ik me heel voorzichtig nog een keer te bewegen. Opnieuw een pijnscheut, wat minder scherp dan daarnet, maar erg genoeg om me hoorbaar naar adem te doen happen.

Maar gelukkig had ik niet iets als het schuren van bot gevoeld. Ik hoopte maar dat dat betekende dat ik niets had gebroken. Ik slikte de gal door die was opgekomen en probeerde mijn arm nog een keer te bewegen, maar stopte zodra ik de pijn weer door mijn schouder voelde schieten. Een beetje onhandig betastte ik hem met mijn andere hand. Zelfs door mijn jas heen kon ik voelen dat er iets vreemds was aan de manier waarop de gewrichten aan elkaar vastzaten. Er zat een bult op een plek waar die niet hoorde te zitten en toen ik er met mijn vingers overheen gleed werd ik acuut misselijk.

Mijn schouder was uit de kom. Ernstig uit de kom.

Ik zei tegen mezelf dat ik niet in paniek moest raken. Adem diep in. Gewoon stapje voor stapje nu. Ik wist dat ik mijn arm pas weer zou kunnen bewegen als de schouder weer in de kom zat. Ik strekte mijn andere arm zo ver uit als ik kon en tastte met mijn vingers, op zoek naar de plek waar de kop van het opperarmbeen uit de gewrichtsholte was geschoten. Ik wachtte even, zette mijn kiezen op elkaar en duwde er toen heel hard tegenaan.

Ik viel bijna flauw van de pijn, schreeuwde het uit en zag sterretjes. Toen die vervaagden merkte ik dat ik weer op mijn rug lag en dat de regen zich op mijn gezicht vermengde met zweet. Ik moest bijna overgeven. De aanval ebde weg, maar ik was nog steeds verzwakt en trilde over mijn hele lichaam.

Ik deed geen poging om nog een keer aan mijn schouder te voelen. Ik wist dat die nog steeds uit de kom was vanwege een meedogenloos kloppend gevoel, een pijn tot diep in mijn botten die van de onderkant van mijn schedel door mijn arm omlaag uitstraalde. Ik probeerde overeind te krabbelen. Mijn hoofd tolde toen ik heel langzaam ging staan. Naar het dorp lopen was nu geen optie meer. Ik moest proberen de auto terug te vinden en daar wachten. En dan maar hopen dat Fraser of Duncan eerder vroeger dan later naar me op zoek zou gaan.

De klim omhoog langs de gladde helling was een bezoeking. Ik zag geen hand voor ogen en kon maar één hand gebruiken om mezelf de helling op te trekken. Ik moest telkens even uitrusten en de pijn in mijn schouder was nog erger geworden. Ik was bang dat de banden misschien waren gescheurd, maar probeerde daar maar niet aan te denken. Als dat zo was kon ik er toch niets aan doen.

Tegen de tijd dat de helling minder steil werd, was ik uitgeput en zweette ik als een otter. Ik trok mezelf de laatste paar meter omhoog en probeerde te gaan staan op benen die als twee vaatdoeken aanvoelden. De opluchting dat ik de top van de helling had bereikt, overstemde al het andere. Maar opeens besefte ik dat er iets niet klopte.

Er was helemaal geen weg.

Mijn opluchting verdween op slag. Voorzichtig zette ik nog een paar stapjes, en elke keer hoopte ik dat ik asfalt onder mijn laarzen zou voelen. Maar afgezien van gras en een zompige, hobbelige bodem was er niets. Ik was door de val blijkbaar erger gedesoriënteerd dan ik dacht. In plaats van terug te klimmen naar de weg, had ik mezelf alleen maar een volgende grashelling opgetrokken.

Ik dwong mezelf kalm te blijven. Er zat maar één ding op. Dan moest de weg dus precies in de tegenovergestelde richting liggen. Het enige wat ik hoefde te doen was teruggaan en aan de andere kant omhoog te klimmen.

Ik wist langs de modderige helling af te dalen, de laatste paar meter glijdend op mijn achterste. Ik voelde om me heen en probeerde de heuvel terug te vinden waar ik net van af was gevallen. Ik kon hem niet vinden. Kom op, het moet hier ergens zijn. Maar de grond onder me schikte zich niet in dat soort keurige logica. In het donker was het een doolhof van hellingen en greppels. Blind als ik was, kon ik onmogelijk weten waar die naartoe leidden.

Ik wist nu helemaal niet meer waar ik was.

Ik wist dat ik niet ver van de weg kon zijn, maar het lukte me niet te ontdekken welke kant dat op was. Ik keek omhoog, in de hoop een glimp van sterren op te vangen. Maar land en hemel liepen in elkaar over, alles was één grote ondoordringbare duisternis. De wind en de regen woeien eerst uit de ene richting en kwamen dan weer van de andere kant, alsof ze me het nog eens extra moeilijk wilden maken.

Ik rilde inmiddels ook, zowel door de shock als de kou. Ik wist dat als ik geen plek vond om te schuilen, ik zelfs met mijn weerbestendige kleren onderkoeld zou raken. Kom op, denk na! Welke kant op? Ik nam een besluit en begon te lopen. Ook al was het de verkeerde kant uit, de inspanning zou me in ieder geval warm houden. Als ik stil bleef zitten zou ik zeker doodgaan.

Het ging erg moeizaam. De grond vormde een verraderlijke mengeling van heide en gras en bij elke stap die ik zette, dreigde ik mijn enkel te verzwikken of te breken. Ik bleef stokstijf stilstaan toen ik naast me iets hoorde ritselen, en ik probeerde het te horen boven het geraas van de wind en de regen op mijn capuchon. Ik zag niets, behalve de duisternis. Mijn hart ging als een razende tekeer. Het is niets. Gewoon een schaap.

Maar terwijl ik mezelf daarvan probeerde te overtuigen, herinnerde ik me het schuifelgeluid achter me op de weg weer. Ik wist dat ik me aanstelde, dat zelfs als er iemand was, die mij net zomin kon zien als ik hem. Maar dat hielp niet. Ik was verdwaald en gewond en het duister bevrijdde alle primitieve angsten die het daglicht en de moderne wereld ons in staat stellen te begraven.

Alleen waren die nu niet meer begraven.

Ik begon weer te lopen. Het gras onder mijn voeten werd steeds natter en dunner terwijl ik strompelend een stuk veen bereikte. Mijn tanden klapperden terwijl ik luid soppend verder liep over het drassige terrein. Of het was kouder geworden of mijn lichaamstemperatuur daalde ondanks de fysieke inspanning. Ik hoorde weer iets naast me, het geluid van iets wat zich door het gras bewoog. Ik draaide me vlug in de richting van het geluid en ging onderuit. Een enorme pijnscheut schoot door mijn linkerschouder toen ik mijn armen uitstrekte en er met mijn volle gewicht op kwam.

Ik was waarschijnlijk flauwgevallen. Toen ik weer bijkwam lag ik op mijn buik terwijl de regen een hypnotiserend ritme op mijn capuchon roffelde. Ik kon de kleiachtige stank van veen in mijn mond proeven. Ik was nog niet helemaal bij kennis en merkte dat ik aan het nadenken was over de talloze dode dieren, insecten en planten die ervoor nodig waren geweest om dit te maken. Miljoenen jaren van rot samengeperst tot een petrochemisch slijk. Ik spuugde en probeerde mezelf overeind te duwen, maar dat kostte te veel moeite. De regen was mijn jas in gedruppeld en ik was koud tot op het bot. Ik rilde van de kou en voelde geen enkele kracht meer in mijn spieren. Ik liet mezelf in de modder zakken. Wat een ontzettend stomme manier om te sterven. Het was zo absurd dat het bijna grappig was. Het spijt me, Jenny. Ze was al boos genoeg geweest toen ze had gehoord dat ik hiernaartoe zou gaan. Als ze te horen kreeg dat ik het met de dood had moeten bekopen, zou ze helemaal razend zijn.

Maar mijn poging tot galgenhumor mislukte jammerlijk. Terwijl ik daar zo lag, voelde ik zowel boosheid als verdriet. Dus dat is het? stookte ik mezelf op. Je geeft het gewoon op?

En op dat moment, op het moment dat het beide kanten op had kunnen gaan, zag ik het licht.

Eerst dacht ik dat het mijn verbeelding was. Het was niet meer dan een geel vonkje dat voor me in de zwarte leegte danste. Maar toen ik mijn hoofd bewoog, bewoog het licht niet mee. Ik deed mijn ogen dicht en weer open. Het licht was er nog steeds. Ik voelde hoop opwellen toen ik me Strachans huis herinnerde. Dat stond dichterbij dan het dorp. Misschien was ik alsnog in de juiste richting gedwaald.

Ergens wist ik best dat het licht te hoog hing om van het landhuis te kunnen komen, maar dat maakte me nu niets uit. Het was iets om me op te richten. Zonder erover na te denken, krabbelde ik overeind en begon ernaartoe te strompelen.

Het licht hing boven me, maar ik kon niet zien hoe ver ik er nog vandaan was. Dat maakte me ook niet uit. De gele gloed was het enige in het hele universum en ik werd er als een mot door aangetrokken. Langzaam maar zeker werd het steeds groter. Ik zag nu dat het niet constant brandde, maar op een onbekend ritme flikkerde. Ik was me amper bewust dat de grond onder mijn voeten omhoogliep. Ik bleef klimmen terwijl het steeds steiler werd. Ik gebruikte mijn goede arm om mezelf omhoog te hijsen waarbij ik soms op mijn knieën viel, waarna ik weer overeind krabbelde. Maar het licht kwam steeds dichterbij. Ik concentreerde me zuiver en alleen daarop en sloot al het andere buiten.

En toen bevond het zich recht voor me. Het was geen auto, geen huis. Alleen een klein verwaarloosd kampvuurtje voor de ruïnes van een stenen hutje. Terwijl de teleurstelling langzaam door de waas in mijn hoofd sijpelde, zag ik nu ook wat het schijnsel van het vuur verder onthulde. Ik zag om me heen allemaal slordig opgestapelde stenen en ergens voelde ik mijn hersens een vage klik maken. Want het waren geen natuurlijke steenhopen.

Het waren grafheuvels.

Ik kon me herinneren dat Brody en Strachan me erover hadden verteld. En toen ik me dat herinnerde, wist ik ook dat ik nog erger was verdwaald dan ik dacht.

Ik was helemaal de berg op gedwaald.

Ik wiegde heen en weer van de ene voet op de andere; ik had mijn allerlaatste reserves uitgeput. Terwijl mijn blik wazig werd zag ik vaag iets bewegen in de opening van de half vergane hut. Ik bleef staren, te verstijfd en uitgeput om nog in actie te komen terwijl een gestalte met een capuchon op langzaam naar buiten kwam. De figuur stapte in het schijnsel van het vuurtje. Zijn ogen die me van onder de kap aanstaarden, weerkaatsten het schijnsel.

En toen leek het vuur donker te worden en voerde de nacht me tollend naar de duisternis.
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Er was geen wind. Dat was de eerste gedachte die in me opkwam. Geen wind en geen regengekletter.

Alleen maar stilte.

Ik deed mijn ogen open. Ik lag in een bed. Door de lichte gordijnen filterde vaag wat daglicht naar binnen en ik zag dat ik in een grote, witte kamer lag. Witte wanden, wit plafond, witte lakens. Mijn eerste gedachte was dat het een ziekenhuis was, maar ik bedacht toen dat de meeste ziekenhuizen geen dekbedden en tweepersoonsbedden hebben, en meestal ook geen douchecabines in de kamer. Het rotan nachtkastje zag eruit alsof het rechtstreeks uit een interieurblad kwam.

Maar op dat moment stoorde ik me niet aan het feit dat ik niet wist waar ik was. Het bed was warm en zacht. Ik bleef daar zo een tijdje liggen terwijl ik in mijn hoofd naging wat ik me nog kon herinneren. Het kwam verbazingwekkend snel terug. De cottage. Het achterlaten van de auto. Struikelen in het donker en toen op het vuur in de verte afgaan.

Daarna werd het wazig. De herinnering dat ik de berghelling was opgeklauterd en was terechtgekomen tussen de oude grafheuvels, van de figuur die tevoorschijn was gekomen, dat alles had de onwerkelijke eigenschap van een droom. En daarna werd het alleen maar vager. Ik had onsamenhangende beelden in mijn hoofd dat ik in het pikkedonker werd gedragen en dat ik schreeuwde vanwege mijn schouder.

Mijn schouder…

Ik trok het dekbed van me af, zag wel dat ik naakt was maar maakte me eerder zorgen over de mitella die mijn linkerarm tegen mijn borst drukte. Zo te zien het werk van een professional. Ik spande voorzichtig mijn schouder en kromp ineen toen de verstuikte banden in opstand kwamen. Het deed nog steeds verschrikkelijk pijn, maar ik wist dat hij niet meer uit de kom was. Hoewel ik me daar niets van kon herinneren, moest iemand hem hebben gezet. En dat was vreemd, want een schouder die weer in de kom wordt gezet, is geen ervaring die je snel vergeet.

Ik keek naar mijn pols en zag dat mijn horloge weg was. Ik had geen idee hoe laat het was, maar het was wel licht buiten. Ik begon me steeds meer zorgen te maken. Jezus, hoe lang was ik buiten westen geweest? Ik had Wallace – niemand – nog niet verteld dat we met een moord te maken hadden. En ik had Jenny beloofd dat ik haar zou bellen. Ze was vast over haar toeren, ze zou zich afvragen wat er met me was gebeurd.

Ik moest terug. Ik gooide het dekbed van me af en ging op zoek naar mijn kleren toen de deur werd geopend en Grace Strachan de kamer inkwam. Ze was nog opvallender dan ik me herinnerde. Ze droeg haar donkere haar in een staart, waardoor de perfecte ovale vorm van haar gezicht des te duidelijker uitkwam, en haar strakke zwarte broek en roomkleurige trui onthulden een slank maar sensueel figuur.

Ze glimlachte toen ze me zag. ‘Dag, dr. Hunter, ik kwam even kijken of je al wakker was.’

Nu wist ik tenminste waar ik was. Pas toen haar ogen omlaag flitsten besefte ik weer dat ik naakt was. Ik trok vlug het dekbed over me heen.

Haar donkere ogen namen me geamuseerd op. ‘Hoe voel je je?’

‘Verward. Hoe ben ik hier terechtgekomen?’

‘Michael heeft je gisteravond meegenomen. Hij heeft je op de berg gevonden. Of beter gezegd, jij hebt hem gevonden.’

Dus Strachan had me gered. Ik herinnerde me de figuur met de capuchon weer die in het licht was opgedoken. ‘Dus dat was jouw man die ik daar zag?’

Ze glimlachte. ‘Ja, ik vrees dat dat een hobby van hem is. Ik ben blij dat ik niet de enige ben die het vreemd vindt. Maar ja, het was nu maar goed dat hij daar was.’

Daar kon ik niets tegen inbrengen, maar ik maakte me nog steeds zorgen over hoe lang ik geslapen had. ‘Hoe laat is het?’

‘Bijna halfvier.’

De middag was al bijna afgelopen. Ik vloekte binnensmonds. ‘Mag ik jullie telefoon zo even gebruiken? Ik moet laten weten wat er is gebeurd.’

‘Dat is al gedaan. Michael heeft het hotel gebeld nadat hij je hierheen had gebracht en ik geloof dat hij het aan brigadier Fraser heeft doorgegeven. Hij heeft hem verteld dat je een ongeluk hebt gehad, maar dat je min of meer ongedeerd was.’

Dat was waarschijnlijk al heel wat, bedacht ik. Maar ik moest Wallace nog steeds spreken. En Jenny, om haar te laten weten dat ik ongedeerd was.

Als ze me tenminste nog wilde spreken.

‘Als het goed is zou ik toch graag even willen bellen.’

‘Natuurlijk. Ik zal Michael vertellen dat je wakker bent. Hij kan de telefoon wel even naar boven brengen.’ Grace trok een van haar wenkbrauwen omhoog terwijl er een glimlach aan haar mondhoeken trok. ‘Ik zal hem ook vragen je kleren te brengen.’

En daarop verliet ze de kamer. Ik bleef ongedurig in bed op hem liggen wachten, geplaagd door de gedachte dat er zoveel tijd verloren was gegaan. Maar het duurde niet lang of er werd op de deur geklopt.

Michael Strachan kwam binnenzetten met een keurig stapeltje gewassen en gestreken kleren, met mijn portemonnee, mijn horloge, en het nutteloze mobieltje er netjes bovenop. Hij had ook een krant onder zijn arm, maar die hield hij bij zich.

‘Grace zei dat je deze misschien wel nodig zou hebben,’ zei hij met een grijns terwijl hij de spullen op een stoel naast het bed legde. Hij haalde een draadloze telefoon uit zijn zak. ‘En deze.’

Ik had het liefst meteen gebeld, maar wist mezelf te bedwingen. Als deze man er niet was geweest, was ik nu waarschijnlijk dood geweest. ‘Dank je wel. En bedankt voor wat je gisteravond voor me hebt gedaan.’

‘Dat was niks. Blij dat ik iets kon doen. Hoewel ik moet toegeven dat ik me doodschrok toen je daar opeens opdook.’

‘Dat was wederzijds,’ zei ik droog. ‘Hoe heb je me hier gekregen?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kon je het merendeel van het stuk naar beneden min of meer ondersteunen, maar voor het laatste stuk moest ik wel mijn brandweermangreep inzetten.’

‘Je hebt me gedragen?’

‘Alleen tot aan de auto. Ik was blij dat ik die deze keer bij me had, dat kan ik je wel vertellen.’ Hij zei het terloops, alsof het dragen van een volwassen man, ook al was het maar een klein stukje, niets was. ‘Hoe voelt je schouder nu?’

Ik spande hem instinctief aan. Het deed nog steeds pijn, maar ik kon hem wel bewegen zonder flauw te vallen. ‘Beter dan hij was.’

‘Bruce heeft ’m met de grootst mogelijke moeite weer in de kom gekregen. Als hij er niet was geweest, hadden we je waarschijnlijk met een helikopter naar een ziekenhuis moeten brengen. Of je op Iain Kinross’ veerboot hebben gezet, maar ik denk dat je in de staat waarin je verkeerde niet erg zou hebben genoten van een boottochtje.’

‘Bruce…?’

‘Bruce Cameron. Hij is hier de onderwijzer, maar hij is ook gediplomeerd verpleger. Hij heeft de kliniek onder zijn hoede.’

‘Klinkt als een handige combinatie.’

Er gleed een blik over zijn gezicht die ik niet helemaal kon duiden. ‘Ja, hij zal wel zijn goede momenten hebben. Je zult hem binnenkort wel ontmoeten. Grace heeft hem gebeld dat je wakker was, dus hij bood aan even langs te komen om te zien hoe je eraan toe bent. O ja, en je collega’s hebben vanochtend Ellens auto gevonden en die weer op de weg weten te krijgen. Maak je geen zorgen, er is niks mis mee. Maar wat is er nou precies gebeurd? Moest je uitwijken voor een schaap?’

‘Nee, geen schaap. Een golden retriever.’

Hij keek heel bedremmeld. ‘Oscar? O jezus, ik hoop dat je een grapje maakt! Ik had hem meegenomen, maar hij is ervandoor gegaan. God, wat spijt me dat vreselijk.’

‘Maakt niet uit. Ik ben blij dat ik hem niet heb geraakt.’ Mijn nieuwsgierigheid won het van mijn ongeduld. ‘Zeg, je moet niet denken dat ik je niet dankbaar ben, maar… wat voerde je daar in hemelsnaam uit?’

Hij glimlachte een tikkeltje beschaamd. ‘Ik kampeer daar zo nu en dan. Grace denkt dat ik gek ben, maar toen ik klein was nam mijn vader me in Zuid-Afrika wel eens mee op safari. Op die berg krijg je datzelfde gevoel van ruimte en isolement dat ik me van vroeger herinner. Ik ben niet religieus of zo, maar het heeft iets… bijna iets spiritueels.’

Dit was een kant van hem die ik niet had verwacht. ‘Maar wel behoorlijk eenzaam. En koud.’

Strachan glimlachte. ‘Ik trek warme kleren aan en die eenzaamheid hoort erbij. Bovendien is de broch een goede plek om na te denken.’

‘Broch?’

‘Zo noem je die stenen hut waar je voor stond. Het is een oude wachttoren. Het idee dat iemand daar tweeduizend jaar geleden ook bij een vuurtje heeft gezeten, spreekt me aan. Dat ik een traditie ophoud. Die grafheuvels zijn nog ouder. De mensen die erin werden begraven, waren vorsten of clanleiders en het enige wat er nu nog van hen over is, is een paar stapels stenen. Dat brengt de zaken wel in perspectief, vind je niet?’

Hij leek zich opeens te schamen. ‘Nou ja, genoeg over mijn duistere geheimen. Alsjeblieft, dit heb ik ook nog voor je meegenomen.’

Hij gaf me de krant. Het was de Lewis Gazette van de avond ervoor, opengevouwen op pagina 2. De kop luidde: slachtoffer van brand raadsel op runa. Maggie Cassidy’s naam stond bij het artikel. Ze gaf een lugubere weergave van het verbrande lijk, met weinig aandacht voor de feiten en veel gespeculeer. Zoals te voorspellen noemde ze de theorie van spontane zelfontbranding en zelfs mijn naam. Ze omschreef me als ‘de alom gerespecteerde forensisch wetenschapper dr. David Hunter’.

Het had erger kunnen zijn, bedacht ik. Er stonden tenminste geen foto’s bij.

‘Die kwam met de veerboot van vanochtend mee,’ zei Strachan. ‘Ik dacht dat je hem wel zou willen zien.’

‘Bedankt.’ Het artikel had mijn gevoel van urgentie echter weer op doen laaien. ‘Ik wil het je liever niet vragen omdat je al zoveel hebt gedaan, maar zou je me een lift naar het dorp kunnen geven?’

‘Natuurlijk.’ Hij zweeg even. ‘Is er iets?’

‘Nee. Ik moet alleen nodig terug.’

Hij knikte, maar ik had niet het idee dat hij me geloofde. ‘Oké, ik ben beneden. En neem gerust een douche als je wilt.’

 

Ik wachtte tot hij weg was en pakte de telefoon. Ik zocht Wallaces nummer op in mijn mobieltje en belde hem vanaf de vaste lijn. Kom op, neem nou op, smeekte ik stilletjes.

Ditmaal nam hij inderdaad op. ‘Ja, dr. Hunter?’ zei hij met het air van iemand die wel iets beters te doen heeft.

Ik wond er geen doekjes om. ‘Ze is vermoord.’

Hij liet het even tot zich doordringen en vloekte vervolgens. ‘Weet u dat zeker?’

‘Ze is zo hard geslagen dat de achterkant van haar schedel gebarsten is zonder te breken. Het vuur is er niet de oorzaak van, maar heeft er wel voor gezorgd dat de schedel daarna op dat punt ontplofte.’

‘Kan dat niet tijdens een val zijn gebeurd? Misschien omdat ze in paniek raakte toen ze vlam vatte?’

‘Het kan door een val zijn veroorzaakt, maar dan zou ze of op slag dood zijn geweest of op zijn minst buiten bewustzijn zijn geraakt. Ze zou niet meer hebben kunnen bewegen. En in dat geval zou ze nog op haar rug liggen, niet op haar buik.’

Ik hoorde hem zuchten. ‘En is het mogelijk dat u zich vergist?’

Ik gaf niet meteen antwoord omdat ik mezelf niet helemaal in de hand had. ‘U wilde mijn inschatting hebben, die hebt u nu. Iemand heeft haar vermoord en toen het lichaam in brand gestoken. Het was geen ongeval.’

Er volgde een stilte. Ik kon hem bijna horen nadenken over de logistiek ervan, mensen van het treinongeluk moeten afhalen en ze hiernaartoe zien te krijgen. ‘Goed,’ zei hij, weer een en al zakelijkheid. ‘Ik zorg dat er morgenochtend een ondersteunings- en een technisch rechercheteam bij jullie is.’

Ik wierp een blik uit het raam. Het begon al te schemeren. ‘Kan het niet sneller?’

‘Onmogelijk. Ze moeten eerst naar Stornoway en vandaar naar Runa. Dat gaat tijd kosten. U zult rustig tot morgen moeten afwachten.’

Het zat me niet lekker, maar ik kon er weinig aan doen. Nadat Wallace het telefoontje zonder verdere plichtplegingen had beëindigd, toetste ik het mobiele nummer van Jenny in. Ik werd meteen doorgeschakeld naar de voicemail. Ik liet een berichtje achter waarin ik haar zei dat het me speet, dat alles goed met me was en dat ik later weer zou bellen. Het was bevredigend noch toereikend. Wat had ik haar op dat moment graag willen zien. Maar dat zat er niet in.

Pas toen ik de telefoon had neergelegd besefte ik dat ik automatisch Wallace eerst had gebeld. Terwijl ik me wat bezorgd afvroeg wat dat over mijn prioriteiten zei, gooide ik het dekbed opzij om me klaar te maken.

 

De douche was verrukkelijk en het warme water verzachtte de pijn in mijn schouder ietwat, terwijl ik het vuil en de stank van de avond ervoor van me afspoelde. De mitella was niet erg flexibel maar gemaakt van klittenband, schuim en plastic zodat ik hem gelukkig wel kon afdoen. Maar je aankleden met één hand was moeilijker dan ik had gedacht. Ik kon mijn linkerarm amper bewegen en tegen de tijd dat ik me eindelijk in mijn dikke trui had gehesen, had ik het gevoel alsof ik er net een zware training in de sportschool op had zitten.

Ik liep de overloop op. Het landhuis had een ingrijpende metamorfose ondergaan. De witte wanden waren opnieuw geplamuurd en op de vloer lagen kokosmatten in plaats van vloerbedekking.

Boven aan de trap keek een groot venster uit op een kleine inham met een strandje dat geflankeerd werd door klippen. Er was een trap die omlaag liep naar een chic jacht dat aan het einde van een houten steiger lag aangemeerd. De boot lag relatief beschut in de kleine inham, maar de mast deinde nog als een razende op en neer in de heftige golfslag. Ik zag twee mensen op de steiger staan. Een van hen stond naar het water te wijzen. Aan de zwarte ski-jas zag ik dat het Strachan moest zijn. Ik gokte dat de andere man Bruce was, de verpleger en onderwijzer.

Op de vloer in de hal bij de voordeur lag een enorm Turks tapijt. Aan de muur erachter hing een groot abstract olieverfschilderij, een soort draaikolk van paars en blauw met hier en daar wat indigoblauwe strepen er dwars doorheen, die opvallend waren maar op een subtiele manier ook verontrustend. Ik was er bijna voorbijgelopen toen ik opeens zag dat de signatuur onder in de hoek van Grace Strachan was.

Aan het einde van de gang hoorde ik flarden Spaanse gitaarmuziek uit een kamer komen. Ik liep die kant op en kwam terecht in een ruime, lichte keuken waar het heerlijk naar kruiden rook. Aan het plafond hingen koperen pannen terwijl op de zwarte Aga een paar andere stonden te pruttelen.

Grace stond ernaast, behendig bezig met het snijden van groente. Ze keek me half van over haar schouder glimlachend aan. ‘Ik zie dat je jezelf hebt weten aan te kleden.’

‘Uiteindelijk wel.’

Ze veegde met haar pols een donkere lok haar uit haar ogen. Zelfs in een zwarte schort zag ze er nog bijna belachelijk sensueel uit. Het effect was des te krachtiger omdat ze het zelf amper door leek te hebben.

‘Michael komt eraan. Hij is even met Bruce naar de baai om hem zijn laatste project te tonen. De Bruce die gisteravond je arm heeft behandeld?’ zei ze, het formulerend als vraag.

‘Ja, dat had ik al van je man gehoord. En hij heeft het ook goed gedaan.’

‘Hij is een juweeltje, bood aan om even naar je te komen kijken zodra de school uit was. Kan ik iets te drinken voor je pakken, of iets te eten? Je zult wel uitgehongerd zijn.’

Pas op dat moment besefte ik dat ik inderdaad verschrikkelijke honger had. Ik had gisteren voor het laatst iets gegeten.

Grace maakte gebruik van mijn aarzeling. ‘Een sandwich dan? Of een omelet?’

‘Nee, dat hoeft echt…’

‘Een omelet dus.’

Ze deed wat olijfolie in een pan en brak kundig drie eieren boven een schaal kapot terwijl de pan opwarmde.

‘Michael vertelde me dat je uit Londen komt,’ zei ze terwijl ze het mengsel losklopte.

‘Dat klopt.’

‘Ik ben er al eeuwen niet meer geweest. Ik probeer Michael steeds mee te krijgen, maar je kent het wel: wat de boer niet kent, dat vreet hij niet. Hij vindt het vreselijk los te worden gescheurd van het eiland. Verder dan Lewis wil hij echt niet en geloof me, dat kun je niet direct een cultureel paradijs noemen.’

Ik zou haar echtgenoot niet direct als gewoontedier hebben bestempeld, maar ik was er al achter gekomen dat hij vol verrassingen zat.

‘Hoe lang wonen jullie hier al?’

‘Och, wat is het… vier jaar? Nee, vijf. God!’ Ze schudde haar hoofd, verbaasd dat de tijd zo snel verstreek.

‘Het zal wel even hebben geduurd voordat je hier gewend was. Om op een eiland te wonen, bedoel ik.’

‘Niet echt. We hebben altijd al een voorliefde gehad voor afgelegen plaatsen. Je zou denken dat we ons hier zouden gaan vervelen, maar dat is dus niet zo. Michael is altijd wel ergens druk mee en ik help wat op school, vooral bij de teken- en schilderlessen.’

‘Ja, ik zag het schilderij in de hal net. Erg opvallend.’

Ze haalde honend haar schouders op, maar had wel een tevreden blik op haar gezicht. ‘O, dat is gewoon een hobby van me. Maar daarom kennen we Bruce dus zo goed, omdat ik op school help. Hij was onderwijzer op het vasteland, dus we hadden best mazzel dat we hem vonden. En ik ben dol op kinderen en het is heerlijk iets met ze te kunnen doen.’

Heel even zag ik iets melancholieks over haar gezicht glijden. Ik wendde mijn blik af omdat ik me niet om mijn gemak voelde, alsof ik een glimp van iets privé’s had gekregen. Ik had al aangenomen dat Strachan en zij geen kinderen hadden. Nu wist ik hoe zij zich daarbij voelde.

‘Ik zag ook jullie jacht in de baai,’ zei ik, in de hoop een veiliger onderwerp aan te snijden. ‘Mooie boot.’

‘Prachtig, hè?’ zei Grace stralend terwijl ze vers brood en boter op tafel zette. ‘Michael heeft het gekocht toen we hier nog maar net woonden. Het is maar twaalf meter, maar de baai is niet diep genoeg voor iets anders. En die grootte kun je ook in je eentje nog wel aan. Soms gaat Michael ermee naar Stornoway, als hij daar voor zaken naartoe moet.’

‘Hoe hebben jullie elkaar ontmoet?’ vroeg ik.

‘O, we kennen elkaar al eeuwen.’

‘Bedoel je dat jullie als kinderen al verliefd waren op elkaar?’

Ze lachte. ‘Ja, ik weet het, een vreselijk cliché, maar het is wel zo. We zijn allebei opgegroeid in de buurt van Johannesburg. Michael is drie jaar ouder, en toen ik klein was, liep ik altijd achter hem aan. Misschien vind ik het daarom zo fijn hier. Ik vind het prettig hem voor mezelf te kunnen hebben.’

Haar geluk was besmettelijk; ik merkte dat ik jaloers was op Strachan en zijn huwelijk. Het maakte me er op een vervelende manier ook van bewust hoe ver Jenny en ik de afgelopen tijd uit elkaar waren gegroeid.

‘Alsjeblieft,’ zei ze terwijl ze de omelet op een bord legde. ‘Neem zoveel brood als je wilt.’

Ik ging zitten en begon te eten. De omelet was heerlijk en ik had de laatste hap net op toen de keukendeur openging en er een vlaag regen naar binnen waaide. De golden retriever schoot druipend de keuken in en rende meteen enthousiast op mij af. Ik probeerde hem met een hand af te houden.

‘Nee, Oscar!’ beval Grace. ‘Michael, het is jouw hond en ik denk niet dat David zin heeft in modderpoten op zijn kleren. O, kijk nou, je bent net zo erg, je schoenen zitten onder de viezigheid!’

Strachan kwam achter de hond aan naar binnen in het gezelschap van de man met het legerpetje die gisteren de kinderen de school in had begeleid.

‘Sorry, lieverd. Ik heb die rotlaarzen van me nog steeds niet gevonden. Oscar, wees eens braaf. Je hebt sowieso al een slechte beurt gemaakt bij dr. Hunter.’ Strachan trok de hond bij me weg en glimlachte naar me. ‘Fijn om te zien dat je op bent, David. Dit is Bruce Cameron.’

De andere man had zijn petje afgezet en er kwam een al kalend kaalgeschoren hoofd tevoorschijn met gemberkleurige stoppeltjes. Hij was klein en tenger, schriel als een marathonloper, en had zo’n opvallend aanwezige adamsappel dat het net leek alsof die zijn huid zou doorboren.

Vanaf het moment dat hij was binnengekomen had hij zijn ogen niet van Grace kunnen afhouden. Hij wendde zich nu echter tot mij met de lichtste ogen die ik ooit had gezien. Ze hadden een ondefinieerbare kleur en je kon het oogwit helemaal om de iris heen zien zitten, zodat het net leek alsof hij je continu aanstaarde.

Ik zag dat hij mijn lege bord opmerkte. Iets wat misschien boosheid was flitste over zijn gezicht, maar het was even snel weer verdwenen.

‘Bedankt voor wat je gisteren met mijn schouder hebt gedaan,’ zei ik en ik stak hem een hand toe. Zijn hand was dun en benig en ik voelde geen enkele tegendruk.

‘Ik was blij dat ik iets kon doen.’

Zijn stem was verrassend laag en schokkend luid voor zo’n tenger lichaam. ‘Ik begrijp dat je hier bent om het lichaam te onderzoeken dat gevonden is?’

‘Doe geen moeite hem daar iets over te vragen,’ zei Strachan gemoedelijk. ‘Ik ben al voorzichtig gecorrigeerd toen ik hem probeerde uit te horen.’

Cameron keek alsof hij het advies niet op prijs stelde. ‘En hoe gaat het met je schouder?’ vroeg hij, maar zo te horen zonder echte belangstelling.

‘Beter dan-ie was.’

Hij knikte waarbij hij er zowel verveeld als zelfingenomen uitzag. ‘Je hebt geluk gehad. Als je weer op het vasteland bent kun je er misschien beter een röntgenfoto van laten maken, maar ik denk niet dat de banden echt beschadigd zijn.’

Zoals hij het zei klonk het alsof ik het anders aan mezelf te danken had. Hij haalde een klein flesje pillen uit zijn jaszak en zette dat op tafel. ‘Ibuprofen, een ontstekingsremmer. Je hebt het misschien nu niet nodig, maar dat komt nog wel zodra de pijnstiller is uitgewerkt.’

‘Pijnstiller?’

‘Je was aan het raaskallen en je schouderspieren waren nogal heftig aan het samentrekken, dus ik heb je iets gegeven om de boel een beetje te kalmeren.’

Dat verklaarde waarom ik me niet kon herinneren dat hij mijn schouder had gezet. En waarom ik een gat in de dag had geslapen.

‘Wat voor pijnstiller was het?’ vroeg ik.

‘O, maak je geen zorgen.’ Hij wierp een snelle blik op Grace met een flauw glimlachje dat denigrerend was bedoeld maar vooral zelfingenomen overkwam. Hij maakte geen aanstalten om naar mijn schouder te kijken, maar ik had toch al de indruk dat ik niet de echte reden voor zijn bezoek was.

‘Ik zou toch graag willen weten wat het was,’ zei ik.

Ik wilde niet onbeleefd overkomen, maar sinds die keer dat ik bijna was doodgegaan aan een opzettelijke overdosis diamorfine, hield ik er niet van pillen te krijgen zonder te weten wat het was. Bovendien begon Camerons neerbuigende toontje op mijn zenuwen te werken.

Het was bijna alsof hij me nu pas écht opmerkte. En de blik waarmee hij me aankeek, was verre van vriendelijk. ‘Als je het per se wilt weten: tien milligram diazepam met een plaatselijke verdoving van lidocaïne. En vervolgens een injectie met corticosteroïden tegen de ontsteking.’ Hij staarde me arrogant aan. ‘Kan dat op je goedkeuring rekenen?’

Strachan had geamuseerd staan meeluisteren. ‘Had ik al verteld dat David vroeger huisarts was, Bruce?’

Blijkbaar niet. Cameron begon te blozen en ik had spijt dat ik had doorgevraagd. Het was niet mijn bedoeling geweest hem voor schut te zetten. Toch vroeg ik me tegelijkertijd af hoe het kwam dat Strachan dat wist. Niet dat het geheim was, maar ik wist nog niet zo net of ik het wel prettig vond dat relatieve vreemden zoveel van mijn verleden wisten.

Hij gaf me een verontschuldigend glimlachje. ‘Ik heb wat op internet opgezocht. Ik hoop niet dat je het erg vindt, maar ik ben ziekelijk nieuwsgierig als het Runa aangaat. En het waren geen geheime documenten of zo.’

Hij had gelijk, maar dat betekende nog niet dat ik het fijn vond dat hij in mijn achtergrond had zitten wroeten. Maar ja, hij had me gisteren wel naar zijn eigen huis gebracht; dan mocht hij ook wel een beetje nieuwsgierig zijn.

‘Ik heb Bruce net laten zien waar de kooien voor mijn nieuwe project gaan komen: Runa’s allereerste viskwekerij,’ vervolgde Strachan. ‘Met Atlantische kabeljauw. Biologisch, ecologisch verantwoord, en het levert minstens zes banen op. En als het gaat lopen nog wel meer.’ Zijn enthousiasme was bijna jongensachtig. ‘Dat zou een echte oppepper voor de economie van het eiland kunnen betekenen. Ik ben van plan in het voorjaar te beginnen.’

Grace was een kip aan het uitbenen en sneed het vlees met het ervaren gemak van een kok. ‘Ik weet nog steeds niet of ik het wel zo leuk vind om onder in de tuin een viskwekerij te hebben.’

‘Lieverd, ik heb je toch al uitgelegd dat het nergens anders op het eiland beschut genoeg is. En we hebben toch zee onder in de tuin. Die zit ook vol vis.’

‘Ja, maar dat zijn bezoekers. Dit zijn logés.’

Cameron lachte kruiperig. Ik zag een flits van irritatie over Strachans gezicht glijden, maar op dat moment hoorden we de deurklopper van de voordeur.

‘Wat zijn we vanmiddag populair,’ zei Grace. Ze wilde al een handdoek pakken om haar handen af te drogen, maar Strachan was al halverwege de deur. ‘Ik ga wel.’

Hij snaaide in het voorbijgaan een stuk wortel van haar snijplank wat hem een speelse tik opleverde. Door de manier waarop Grace naar hem lachte, moest ik denken aan de ruzies die Jenny en ik de laatste tijd hadden. Ik kon het niet helpen even een steek van jaloezie te voelen.

‘Misschien is het wel een van je politievriendjes,’ zei ze tegen mij toen ze stemmen in de hal hoorde.

Dat hoopte ik, maar in plaats van met Duncan of Fraser, kwam Strachan met Maggie Cassidy in zijn kielzog terug.

‘Moet je kijken wie het is,’ zei hij met een vaag ironisch ondertoontje. ‘Je kent Maggie toch wel, Grace? De kleindochter van Rose Cassidy?’

‘Natuurlijk,’ zei Grace met een glimlach. ‘Hoe gaat het met je oma?’

‘O, die moddert rustig verder. Dag, Bruce,’ zei ze, wat slechts werd beantwoord met een onwillig knikje. Grijnzend wendde ze zich vervolgens tot mij. ‘Fijn te zien dat je nog heel bent, dr. Hunter. Ik heb gehoord van je avontuur van gisteravond. Ze konden er in de kroeg maar niet over ophouden.’

Ja vast, bedacht ik meesmuilend.

‘En wat brengt jou hier, Maggie?’ vroeg Strachan. ‘Hoop je op een exclusief interview met dr. Hunter?’

‘Nee, ik was eerlijk gezegd op zoek naar u. En ook naar Mrs. Strachan uiteraard,’ voegde Maggie er soepel aan toe. Ze keek hem met grote ogen aan, het toonbeeld van oprechtheid. ‘Ik wil graag een hoofdartikel over jullie schrijven voor de Lewis Gazette. Nu Runa in het nieuws is, komt het perfect uit. We kunnen het hebben over wat u voor het eiland hebt betekend, en een paar foto’s van jullie hier thuis erbij plaatsen. Het zou een geweldig artikel opleveren.’

Strachans goede humeur leek te zijn verdwenen. ‘Het spijt me, maar ik doe het erg slecht op foto’s.’

‘O, kom op, lieverd,’ probeerde Grace hem in te palmen. ‘Het klinkt enig.’

Camerons basstem dreunde door de keuken. ‘Het lijkt me een prachtidee, Michael. Ook al ben jij dat misschien niet, ik weet zeker dat Grace heel fotogeniek is. En het is goede publiciteit voor de viskwekerij.’

‘Dat klopt,’ zei Maggie die haar voorsprong probeerde te benutten en de volle kracht van haar glimlach op Strachan richtte. ‘En ik wil wedden dat je er heel goed uitziet op foto’s.’

Ik zag dat Graces wenkbrauwen omhoogschoten door de schaamteloze flirtpoging van de journaliste. Hoewel Maggie niet mooi was op een conventionele manier, gaf haar energie haar onmiskenbaar iets aantrekkelijks.

Maar Strachan leek wel immuun. ‘Nee, ik denk het niet.’

‘Denk er dan ten minste een dag of twee over na. Misschien…’

‘Ik zei toch “nee”.’ Hij verhief zijn stem niet, maar de beslistheid van zijn opmerking liet er weinig twijfel over bestaan. ‘Verder nog iets?’

Hij was nog steeds beleefd, maar het was duidelijk dat ze wat hem betreft kon gaan. Maggie deed haar best om haar teleurstelling te verbergen. ‘Eh… nee. Dat was het. Sorry voor het lastigvallen.’

‘O, dat is niet erg,’ zei hij. ‘Zeg, zou je iets voor me willen doen?’

Maggies gezicht klaarde al op. ‘Natuurlijk.’

‘Zou je dr. Hunter een lift naar het hotel kunnen geven? Dan hoef ik er niet nog een keer op uit. Is dat goed, David?’

Ik was niet echt blij met het vooruitzicht de auto te moeten delen met een journaliste die me al een keer te slim af was geweest, maar het klonk wel logisch aangezien ze terugging naar het dorp. En ik stond toch al in het krijt bij de Strachans.

‘Als Maggie het niet erg vindt,’ zei ik. 

Ze keek me aan met een blik die aangaf dat ze wist wat ik ervan vond. ‘Het lijkt me enig.’

‘Je moet nog wel een keer langskomen voor je weggaat, hoor,’ zei Grace en ze kuste me op mijn wang. Van zo dichtbij werd ik bijna duizelig door de muskusgeur van haar parfum. De vluchtige aanraking van haar lippen liet een blijvende herinnering achter op mijn huid. Toen ze achteruitstapte keek ik recht in Camerons gezicht die een blik van nauwelijks verholen jaloezie toonde. Zijn verliefdheid was zo onverbloemd dat ik niet goed wist of ik het gênant vond of dat ik medelijden met hem had.

Strachan leek al in een beter humeur toen hij ons naar de voordeur bracht. Toen hij de deur opendeed kwam een stoot ijskoude lucht en regen ons tegemoet. Buiten stond een modderige mountainbike tegen de muur aan, met grote fietstassen die over het achterwiel heen hingen, waardoor het geheel er wat wankel uitzag.

‘Je gaat me toch niet vertellen dat Bruce in dit weer helemaal hiernaartoe is komen fietsen?’ vroeg Maggie.

Strachan glimlachte. ‘Hij zegt dat hij op die manier fit blijft.’

‘Wat een masochist,’ snoof ze. Ze stak haar hand uit naar Strachan. ‘Leuk je nogmaals te zien, Michael. Als je van gedachten verandert…’

‘Dat gebeurt niet.’ Hij glimlachte om de afwijzing wat te verzwakken. Er zat iets ondeugends in zijn blik. ‘Misschien wil dr. Hunter je wel een interview geven als je het lief vraagt. Ik denk dat hij heeft genoten om over zichzelf te lezen in de krant van gisteren.’

Maggies gezicht verkleurde. Ze zei niets terwijl we ons schrap zetten tegen de wind en naar de verroeste oude Mini liepen. Zo naast Strachans Saab en een zwarte Porsche Cayenne waarvan ik aannam dat die van Grace was, leek het wel de arme tak van de familie. Voor mij vormde de Mini een pijnlijke herinnering aan de auto die Jenny had gehad. Ik vroeg me weer af of ze zich zorgen had gemaakt over mij en wat ik zou zeggen als ik haar eindelijk weer sprak.

Maggie was haar enorme rode jas al aan het uittrekken toen ik instapte. ‘De verwarming staat op de hoogste stand, dus als je je jas aanhoudt stik je straks nog,’ zei ze zonder veel omhaal terwijl ze haar jas met een slordig gebaar op de achterbank wierp. De met dons gevulde rode stof bolde aanstootgevend omhoog, als een zak vol bloed. Ik hield de mijne aan – het was al moeilijk genoeg geweest om hem over mijn mitella heen aan te trekken.

Maggie keek stuurs toen ze de auto probeerde te starten en aan de ouderwetse choke trok. ‘Kom op, kloteding,’ mompelde ze terwijl de motor een kuchend en piepend geluid maakte. ‘Hij is van mijn oma, maar die gebruikt hem nooit. Het is een roestbarrel, maar wel handig voor als ik hier ben.’

Puffend kwam de auto eindelijk tot leven. Met een schrapend geluid zette ze hem in de juiste versnelling en reed de oprit af naar de hoofdweg. Ik staarde uit het raampje naar de door de wind geteisterde heidevelden die in de schemering al amper meer te zien waren.

‘En, ga je het niet zeggen?’ vroeg ze opeens.

‘Wat zeggen?’ Ik was zo in mijn gepeins over Jenny opgegaan en over welke kant het onderzoek nu op zou gaan, dat ik de stilte helemaal niet had opgemerkt. Maar Maggie vatte dat blijkbaar anders op.

‘Dat ik tegen je heb gelogen op de veerboot. Toen ik zei dat ik schrijfster was.’

Het duurde even voor ik doorhad waar ze het over had. De stilte leek haar alleen nog maar meer te provoceren.

‘Ik ben verslaggeefster, ik deed gewoon mijn werk, hoor. Ik hoef me er niet voor te verontschuldigen,’ vervolgde ze.

‘Dat vroeg ik ook niet.’

Ze keek me wat onzeker aan. ‘Even goede vrienden?’

Ik zuchtte. Onder dat brutale air zat ook iets aantrekkelijk kwetsbaars. ‘Even goede vrienden.’

Ze leek opgelucht, maar een onschuldige blik die ik inmiddels was gaan wantrouwen verspreidde zich over haar gezicht. ‘Mag ik je dan off the record vragen wat jij denkt dat er bij de cottage is gebeurd?’

Ik moest lachen. ‘Je geeft ook nooit op, hè?’

Ze grijnsde schaapachtig. ‘Het was maar een vraag. Je kunt me geen ongelijk geven.’

Het laatste beetje gereserveerdheid was op slag verdwenen. Ik had bovendien geen fut om boos op haar te zijn. En morgen om deze tijd zou ze nog een veel groter verhaal hebben dan ze zich nu kon voorstellen. Ik voelde even een steek, me schuldig voelend over het feit dat ik de enige was die wist welke chaos ik over dit afgelegen eiland had afgeroepen. Runa wist het nog niet, maar zijn vreedzame bestaan zou spoedig worden verpletterd.

Maar hoe verpletterend het zou zijn, kon zelfs ik op dat moment niet bevroeden.
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Ik was, nadat Maggie me bij het hotel had afgezet, op zoek gegaan naar Ellen om te zeggen dat het me speet dat ik haar auto van de weg had gereden. Ze had mijn verontschuldigingen weggewuifd.

‘Maak je geen zorgen. Het voornaamste is dat jij niets mankeert. Min of meer dan,’ voegde ze er glimlachend aan toe met een blik op mijn mitella. ‘Niet iedereen die op deze eilanden verdwaalt kan van evenveel geluk als jij spreken.’

Ik voelde me verre van gelukkig toen ik me op mijn bed liet vallen. Ik was moe en voelde me gesloopt en de pijn in mijn schouder leek op een soort kloppende kiespijn. Ik nam een paar van de ibuprofen die Cameron me had gegeven en probeerde Jenny te bellen via de telefoon van het hotel. Er werd nog steeds niet opgenomen, mobiel noch thuis.

Ik liet op beide nummers berichtjes achter, gaf haar het nummer van het hotel en vroeg of ze me wilde terugbellen. Toen ik ophing vroeg ik me af waar ze kon zijn. Ze had allang thuis moeten zijn van haar werk en als ze weg was, had ze altijd haar mobieltje bij zich.

Ik voelde me futloos en sikkeneurig en zette de laptop aan om mijn mail te checken. Ik was net klaar met het beantwoorden van het laatste berichtje toen er op de deur werd geklopt.

Het was Fraser. Hij had zijn dikke, drijfnatte jas nog aan en de kou van buiten straalde van hem af. Hij wierp een weinig begripvolle blik op mijn mitella. ‘Dus dit keer ben je wel heelhuids teruggekomen?’

Tja, wat kon ik daarop zeggen. ‘Heb je Wallace gesproken?’ vroeg ik, in de hoop dat ik niet nog een keer hoefde uit te leggen wat ik gevonden had.

Hij snoof. ‘Mensen als ik krijgen de hoofdinspecteur niet te spreken. Maar hij heeft het wel naar onderen doorgecommuniceerd, als ik het zo mag uitdrukken.’ Hij keek me zuur aan. ‘Dus jij zegt dat het moord is.’

Ik wierp even een blik in de hal, maar er was niemand die ons hoorde. ‘Het lijkt er wel op, ja.’

Hij schudde vol walging zijn hoofd. ‘Dan breekt de pleuris nu echt uit.’

‘Is alles in orde in de cottage?’ vroeg ik. Ik maakte me zorgen over het stoffelijk overschot dat daar min of meer open en bloot lag met alleen Duncan die erover waakte.

‘Ja hoor, prima,’ bromde Fraser. ‘Ik heb de centrale om de vijf minuten aan de lijn om me ervan te doordringen dat ik wel moet zorgen dat de plek – sorry, de “plaats delict” – goed is afgezet. Je zou bijna denken dat we de kroonjuwelen in handen hebben.’

Ik was toch al niet in een beste stemming en ik begon nu echt genoeg te krijgen van zijn gezeur. ‘Er zijn al genoeg fouten gemaakt.’

‘Niet door mij,’ kaatste hij terug. ‘Ik volg gewoon instructies op. Nu we het daar toch over hebben: Wallace wil dat we dit stilhouden tot het ondersteuningsteam morgen arriveert. Dat betekent dus dat meneer-oud-inspecteur Brody net als alle anderen van niets mag weten.’

Er zat een gemeen tevreden toontje in zijn stem. Het leek mij weinig kwaad kunnen als Brody ervan zou horen, maar dat was niet aan mij. En bovendien zou iedereen het snel genoeg te weten komen.

Fraser keek me aan met een chagrijnige blik. ‘Dat wordt verdomme wel een nachtmerrie om van hieruit een moordonderzoek te leiden. Maar ach, het zal ook niet al te moeilijk zijn om degene die het gedaan heeft te pakken te krijgen.’

‘Denk je?’

De ironie in mijn stem ontging hem. Hij trok met een autoritair gebaar zijn schouders op; hij kreeg de smaak nu echt te pakken. ‘Zo groot als dit eiland is? Hoe moeilijk kan dat nou helemaal zijn? Iemand weet vast wel iets. En wie haar ook heeft vermoord, hij kan niet al te slim zijn, hè? Je bent hier verdomme omringd door de zee en de heidevelden en dan ga je haar lichaam in brand steken en het open en bloot laten liggen totdat het gevonden wordt?’ Hij lachte piepend. ‘Ja, dat noem ik nou echt briljant.’

Ik voelde me een stuk minder zelfvoldaan dan hij. Het had niet veel gescheeld of het zou afgedaan zijn als een ongeval. Of haar moordenaar nu heel listig was of gewoon geluk had, we konden het ons niet veroorloven dat risico te lopen.

Toen hij klaar was met zijn werk stampte Fraser kwaad weg om Duncan zijn eten te brengen. Er was geen enkele reden voor mij om met hem mee te gaan, dus ik ging terug naar mijn laptop en zocht afleiding in mijn werk.

Maar ik was er niet helemaal bij. Het nachtkastje was geen goed bureau en ik begon een benauwd gevoel te krijgen van het kleine kamertje dat me aan een kloostercel deed denken. Terwijl ik wazig naar het scherm staarde, rook ik nog een zweem van Grace Strachans parfum op mijn kleren, en het beetje concentratie dat ik nog had gehad, verdween op slag.

Ik klapte de laptop dicht en liep naar beneden. Het had weinig zin om in mijn kamer te gaan zitten wachten op Jenny’s telefoontje. Als ze belde zou Ellen me dat wel laten weten.

Het was nog vroeg en de bar was bijna leeg. De twee oude dominospelers zaten aan hun gebruikelijke tafeltje. Ze knikten me voorzichtig toe toen ik binnenkwam.

‘Oidchche mhath,’ zei een van hen beleefd.

Ik wenste ze een goedenavond. Ze gingen zonder acht op me te slaan meteen weer verder met hun spel. Er was verder maar één iemand: Guthrie, de boom van een kerel over wie Brody me had verteld dat hij de klusjesman van het eiland was en dat hij Kinross zo nu en dan hielp met de veerboot. Hij hing half over de toog heen en staarde stuurs in zijn bijna lege bierglas. De blos op zijn gezicht zei me dat hij er waarschijnlijk al een tijdje zat.

Hij keek even met een sinistere blik mijn kant op toen ik een whisky voor mezelf op het bord schreef, en ging weer door met in zijn glas staren. Ik nam mijn borrel mee naar hetzelfde tafeltje achteraf waar ik twee avonden geleden met Brody en daarna Strachan had gezeten.

Ik opende mijn laptop, zette hem zo neer dat niemand het scherm kon zien en riep het vermiste-personenbestand op dat Wallace me had gestuurd. Ik had nog geen kans gehad het te bekijken en hoewel ik betwijfelde of ik in dit stadium iets bruikbaars zou vinden, had ik ook niets beters te doen.

Slierten rook vloeiden soepel over het turfblok in de open haard. De donkere bovenkant smeulde nog na met restanten van vlammen, wat een kruidige, aardse geur door de bar verspreidde. De hitte maakte me soezerig. Ik wreef in mijn ogen en probeerde me te concentreren. Maar net toen ik het eerste bestand wilde openen, viel er een schaduw over mijn tafeltje.

Ik keek op en zag de enorme gestalte van Guthrie boven me uittorenen. Zijn pens hing over zijn broek die laag op zijn heupen hing als een met water gevulde zak, maar hij zag er nog steeds beresterk uit. Door de opgerolde mouwen van zijn trui zag ik zijn haarloze, gespierde onderarmen. Het halflege glas bier zag er in zijn door de wind verweerde hand nietig uit.

‘Wat heb je daar?’ sliste hij. Zijn gezicht hing helemaal slap van de drank en was bedekt door een blos van bier en whisky. Hij rook naar soldeer, olie en ranzig zweet.

Ik deed de laptop dicht. ‘Gewoon wat werk.’

Hij knipperde traag en verwerkte mijn opmerking. Ik herinnerde me weer dat Brody had gezegd dat je hem beter uit de weg kon gaan als hij dronken was. Te laat.

‘Werk?’ spuugde hij, spetters over de tafel sproeiend. Hij wierp een minachtende blik op de laptop. ‘Dat is geen werk. Werken doe je hiermee.’ Hij stak een gebalde vuist zo groot als een babyhoofdje in mijn gezicht. Zijn vingers waren dik geworden van al het littekenweefsel.

‘Werk betekent dat je je handen vuilmaakt. Heb jij wel eens vuile handen?’

Ik dacht aan het zeven van de as van een gecremeerd lichaam en aan het bergen van een lichaam uit een bevroren heideveld. ‘Soms.’

Zijn bovenlip krulde omhoog. ‘Onzin. Je weet niet wat werken is. Net als die klootzakken die mijn boot hebben ingepikt. Zaten achter hun bureau in die klotebanken van ze, denkend dat ze de dienst uitmaken! Hebben goddomme nog nooit een klotedag van hun leven gewerkt!’

‘Waarom ga je niet even zitten, Sean?’ vroeg een van de dominospelers vriendelijk. Het hielp niet.

‘Ik praat toch alleen. Ga maar door met spelen, hoor,’ mompelde Guthrie nukkig. Hij keek kwaad op me neer, een beetje wankel op zijn benen. ‘Je bent hier met de politie, hè. Voor dat lijk.’

Zoals hij het zei, klonk het als een beschuldiging. ‘Dat klopt.’

Ik had verwacht dat hij me zou vragen wie het was of hoe die persoon was gestorven, maar hij verraste me.

‘Wat staat hier dan op?’ vroeg hij terwijl hij zijn hand naar de laptop uitstak.

Ik legde mijn eigen hand erbovenop. Mijn hartslag was sneller geworden, maar ik hield mijn stem vlak. ‘Sorry, dat is privé.’

Ik bleef de laptop vasthouden en wist de onderzoekende druk die hij aan het uitoefenen was te weerstaan. Guthrie was zonder twijfel sterk genoeg om hem van me af te pakken, maar zover was hij nog niet.

Maar ik zag wel dat zijn door de drank benevelde brein die mogelijkheid overwoog. ‘Ik wil alleen even kijken,’ zei hij en nu was het dreigement in zijn stem onmiskenbaar.

Ook al was ik helemaal fit geweest, dan was ik nog geen partij voor hem. Hij was ruim een kop groter dan ik en zag eruit alsof hij goed kon knokken. Het kon me alleen niet meer schelen. De afgelopen vierentwintig uur waren al erg genoeg geweest.

En dit was mijn werk.

Ik trok de laptop uit zijn hand. ‘Ik zei toch “nee”.’

Mijn stem trilde, maar vooral omdat ik boos was. Guthries mond viel verbaasd open. Hij balde zijn vuisten en ik voelde dat mijn maag zich samentrok, wetend dat ik niets kon doen of zeggen om te voorkomen wat er nu ging gebeuren.

‘Hé, lummel dat je bent, ben je weer lastig aan het doen?’

Maggie Cassidy stond in de deuropening van de bar. Ze liep recht op hem af en ik voelde even een schok toen ik zag hoe klein ze was vergeleken met de kolos voor me.

Maar toen verscheen er een brede grijns op zijn gezicht. ‘Maggie! Ik had al gehoord dat je terug was!’

Ze verdween bijna in zijn enorme omhelzing; ze leek nog kleiner dan ze in werkelijkheid was.

‘En ik dacht dat ik maar beter even kon komen kijken hoe het met je gaat. Hé, zet me eens neer, grote beer.’

Ze grijnsden allebei. Guthrie was mij alweer vergeten. De dreiging van een kroegruzie was vervangen door een bijna kinderlijk enthousiasme.

Maggie prikte in zijn dikke buik en schudde haar hoofd, zogenaamd verdrietig. ‘Ben je op dieet, Sean? Je teert langzaam weg.’

Hij bulderde van het lachen. ‘Ik smachtte naar jou, Mags. Kom, dan vieren we het met een borrel.’

‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen.’

Maggie glimlachte de dominospelers gedag en gaf mij een snelle knipoog toen ze hem naar de toog leidde. Mijn hand trilde een beetje toen ik mijn whiskyglas oppakte. De adrenalinestoot begon langzaam weg te vloeien. Precies wat ik nodig had om deze dag af te ronden.

De bar werd steeds drukker. Kinross en zijn achttienjarige zoon kwamen binnen en gingen meteen aan de bar bij Maggie en Guthrie zitten, wat gevolgd werd door nog meer geplaag en gelach. Het viel me op dat de wrede puisten op Kevins gezicht elke keer dat Maggie iets tegen hem zei vuurrood kleurden. Hij kon zijn ogen nauwelijks van haar afhouden terwijl ze met zijn vader kletste, maar zodra ze zijn kant op keek, sloeg hij zijn blik heel vlug neer.

Ik bedacht dat Bruce niet de enige was die smoorverliefd was.

Terwijl ik zo naar ze keek en zag hoe hartelijk ze waren en hoezeer op hun gemak, werd ik me opeens pijnlijk bewust dat ik een buitenstaander was. Deze mensen waren hier geboren en getogen en zouden waarschijnlijk ook sterven in deze zelfde hechte gemeenschap. Ze deelden een identiteit en een verwantschap die alle andere banden oversteeg. Zelfs Maggie, die allang niet meer op het eiland woonde, maakte er nog steeds deel van uit op een manier waar ik als buitenstaander – of zelfs ‘import’ zoals Brody en Strachan – nooit in zou slagen.

En een van hen was een moordenaar. Misschien zelfs wel iemand in deze ruimte. Kijkend naar de gezichten om me heen moest ik weer denken aan wat Fraser had gezegd over het vinden van de moordenaar. Zo groot als dit eiland is, hoe moeilijk kan dat nou helemaal zijn? Iemand weet vast wel iets. Maar weten en dat ook bekendmaken waren niet hetzelfde.

Welke geheimen Runa ook mocht hebben, ik had niet het idee dat het die gemakkelijk prijs zou geven.

Ik had weinig zin om nog langer beneden te blijven, maar toen ik aanstalten maakte om op te staan, ving Maggie mijn blik op en verontschuldigde zichzelf bij het groepje. Ik zag dat Kevin Kinross haar steels bleef volgen toen ze naar mijn tafeltje liep. Toen hij echter zag dat ik hém zag, wendde hij vlug zijn blik af.

Maggie liet zich op de stoel tegenover me vallen en keek me grijnzend aan. ‘Dus je hebt vanavond nader kennisgemaakt met Sean?’

‘Zo zou je het kunnen noemen.’

‘Hij doet geen kwaad, hoor, maar je zult hem op de een of andere manier wel tegen de haren in hebben gestreken.’

Ik staarde haar aan. ‘En hoe heb ik dat dat gedaan?’

Maggie begon op haar vingers af te tellen. ‘Je bent een vreemde, je bent Engels en je zit in de kroeg met een ultramoderne laptop. Als het de bedoeling was dat je niet zou opvallen, pak je het verkeerd aan, als ik zo vrij mag zijn.’

Ik moest lachen. Een schot in de roos, want dat was ongeveer wat ik zelf net had zitten denken. ‘En ik maar denken dat ik me nergens mee bemoeide.’

Ze glimlachte. ‘Ach, nou ja, het is ook geen geheim dat Sean wat prikkelbaar kan zijn als hij een glaasje opheeft. Maar je kunt hem ook niet helemaal ongelijk geven. Hij was een goede visser totdat de bank de lening voor zijn boot opeiste. Nu kan hij alleen nog maar klusjes doen en dat oude casco proberen op te lappen.’ Ze zuchtte. ‘Ik wil alleen maar zeggen dat je niet te streng over hem moet oordelen.’

Ik had kunnen opmerken dat ik niet degene was die ruzie zocht, maar liet het maar zo. Maggie wierp een blik op haar horloge.

‘Ik moet maar eens gaan. Mijn oma vraagt zich vast af waar ik blijf. Ik wilde alleen mijn gezicht even laten zien en ik kan mezelf ook maar beter uit de voeten maken voor brigadier Fraser arriveert.’

Ze wilde overduidelijk dat ik het haar zou vragen. En sinds dat korte gesprekje op de veerboot was ik toch al nieuwsgierig. ‘Wat is het toch tussen jullie? Toch geen ex-vriendje?’

‘Ik doe net alsof ik dat niet gehoord heb,’ zei ze met een grimas. ‘Laten we gewoon maar zeggen dat we een verleden hebben. De beste man is een paar jaar geleden geschorst omdat hij dronken was en toen een vrouwelijke verdachte heeft aangerand. De aanklacht werd ingetrokken, maar hij had mazzel dat hij niet werd gedegradeerd. De Gazette is erachter gekomen en heeft er een artikel aan gewijd.’

Ze haalde haar schouders op, maar het zag er niet zo nonchalant uit als ze het wilde doen voorkomen. ‘Het was mijn eerste grote artikel voor de krant. Dus je kunt je wel voorstellen dat ik niet direct op zijn lijst met kerstkaarten sta.’

Haar glimlach was deels berouwvol, deels trots toen ze opstond en naar Guthrie en Kinross terugliep. Ze zei hen gedag waarna ook ik de bar verliet en naar mijn kamer ging. Ik had sinds de omelet die Grace voor me had gemaakt niets meer gegeten, maar ik was vooral moe. Stiekem was ik ook een beetje opgelucht dat Brody niet was gekomen. Wallace had het volste recht de gepensioneerde inspecteur niet op de hoogte te brengen van de moord, maar ik zou me na al zijn hulp toch wat ongemakkelijk hebben gevoeld als ik het had moeten verzwijgen.

Ik was doodop toen ik de trap opliep. Deze reis was al vanaf het begin een ramp geweest, maar ik troostte mezelf met de gedachte dat het vanaf nu weer de goede kant op zou gaan. Morgen om deze tijd zou de technische recherche er zijn en zou de hele machinerie die bij een moordonderzoek hoort alsnog op gang komen. En dan zou ik spoedig naar huis kunnen en dit hele gedoe achter me laten.

Maar ik had beter moeten weten.

Want die nacht werd Runa door een storm getroffen.
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De storm bereikte het eiland vlak na middernacht. Later zou ik horen dat het in feite twee fronten waren die vlak voor de kust van IJsland op elkaar waren gebotst en de strijd met elkaar aangingen terwijl ze vanuit het poolgebied over de Noord-Atlantische Oceaan trokken. Hun aanval zou de boeken in gaan als een van de ergste die de Westelijke Eilanden in de laatste vijftig jaar hadden meegemaakt. De rukwinden van orkaansterkte lieten een spoor na van afgerukte daken en ondergelopen straten, voordat ze beukend en wel op het Britse vasteland ten onder gingen.

En tegen de tijd dat de storm was uitgeraasd, zouden de levens van de inwoners van Runa onherroepelijk zijn veranderd.

Ik was op mijn kamer toen de storm begon. Moe als ik was, had ik toch moeite de slaap te vatten. Jenny had niet gebeld en ik kreeg op beide nummers nog steeds geen gehoor. Dat was niets voor haar. Ik begon een knagende angst te voelen dat er iets was gebeurd. Wat het slapen bovendien nog moeilijker maakte, was de bulderende wind die kwaad aan de ramen rukte en ondanks de ontstekingsremmers deed mijn schouder nog steeds pijn. Elke keer dat ik wegdoezelde, voelde het alsof ik weer in die greppel rolde en dan was ik op slag weer klaarwakker.

Ik was net aan het overwegen of ik zou opstaan en zou gaan werken, toen de telefoon ging. Ik griste de hoorn op. ‘Ja?’ De woorden kwamen als vanzelf uit mijn mond rollen.

‘Hoi, met mij.’

Een spanning waarvan ik me niet eens bewust was geweest, ebde weg bij het horen van Jenny’s stem.

‘Hoi,’ zei ik terwijl ik het lampje op het nachtkastje aanklikte. ‘Ik heb je de hele dag al proberen te bereiken.’

‘Weet ik. Ik heb je berichtjes gekregen.’ Ze klonk milder. ‘Ik ben gaan stappen met Suzy en een paar andere collega’s. Ik had mijn mobieltje uitgezet.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik je niet wilde spreken.’

Ik wachtte omdat ik niet goed wist wat ik moest zeggen. Het gieren van een windvlaag die zich om het huis heen vouwde, werd steeds harder. Als reactie flikkerde het lampje heel even.

‘Ik was bezorgd toen je gisteravond niet belde,’ zei Jenny na een korte stilte. ‘Ik kon je op je mobieltje niet bereiken en ik wist niet waar je logeerde. Toen ik je berichtje vanmiddag kreeg was het… ik weet het niet, ik was gewoon kwaad. Dus toen heb ik mijn telefoon uitgezet en ben ik weggegaan. Maar toen ik net thuiskwam wilde ik je opeens heel graag spreken.’

‘Het spijt me, het was niet mijn bedoeling…’

‘Ik wil niet dat je je excuses aanbiedt! Ik wil dat je hier bent in plaats van op een of ander klote-eiland! En ik heb te veel gedronken en dat is ook jouw schuld.’

Ik hoorde een onwillige glimlach in haar stem doorschemeren. Ik was blij die te horen, maar de knoop in mijn maag verdween niet.

‘Ik ben blij dat je belt,’ zei ik.

‘Ik ook. Maar ik ben nog steeds pissig. Ik mis je en ik heb geen idee wanneer je terugkomt.’

Er zat nu ook iets van angst in haar stem. Jenny was een ervaring te boven gekomen waar de meeste mensen aan ten onder zouden zijn gegaan. Hoewel ze er sterker door was geworden, was er nog een restant van die angst blijven zitten, en die stak zo nu en dan de kop op. Jenny wist maar al te goed hoe dun de grens is tussen het leven van alledag en totale chaos. En hoe gemakkelijk je die grens overschreed.

‘Ik mis jou ook,’ zei ik.

De stilte van de lijn klonk hol en werd slechts verbroken door een soort statisch gefluister.

‘Je hoeft je niet voor iedereen verantwoordelijk te voelen, David,’ zei ze na een tijdje. ‘Je kunt niet altijd andermans problemen oplossen.’

Ik wist niet zeker of ze nu berustend of verdrietig klonk. ‘Dat probeer ik ook niet.’

‘Nee? Daar lijkt het anders soms wel op. De problemen van andere mensen althans.’ Ze zuchtte. ‘Ik denk dat we moeten praten als je terug bent.’

‘Waarover?’ vroeg ik terwijl ik iets kouds mijn hart voelde beroeren.

Haar antwoord werd overstemd door een statisch gekraak. Het vervaagde even later, maar niet helemaal.

‘… hoor je me nog?’ hoorde ik haar zeggen.

‘Nog net. Jenny? Ben je daar?’

Geen antwoord. Ik verbrak de verbinding en probeerde haar terug te bellen, maar hoorde geen kiestoon.

De verbinding was dood.

Alsof dat een teken was geweest, begon het bedlampje nu weer te flikkeren. Na een paar seconden brandde het weer normaal, maar het licht leek minder fel geworden. De telefoonkabels waren duidelijk niet de enige die last hadden van de storm.

Ik voelde me beklemd en gefrustreerd en legde de hoorn neer. Buiten leek de wind triomfantelijk te bulderen en sloeg de regen woest tegen de ruiten. Ik liep naar het raam en keek naar buiten. De storm had het wolkendek uiteengescheurd en de volle maan verlichtte het schouwspel met een spookachtig bleek licht. De straatlantaarn zwiepte in de wind.

Onder die lantaarn, voor mijn raam, stond een meisje.

Ze leek wel bevroren, alsof ze was overvallen door de haperende stroomvoorziening. Ze hief haar hoofd op toen ik bij het raam kwam staan en heel even staarden we elkaar aan. Ik herkende haar niet. Ze was zo te zien nog een tiener en droeg niet meer dan een dun jasje dat totaal geen beschutting bood tegen het weer. Daaronder leek ze alleen maar een lichtgekleurde nachtjapon aan te hebben. Ik zag hoe de wind aan de stof rukte en hoe haar natte haren aan haar voorhoofd plakten. Ze knipperde het water uit haar ogen terwijl ze me met haar hoofd in haar nek bleef aanstaren.

En toen stoof ze de schaduwen achter de straatlantaarn in, richting het dorp, en weg was ze.

 

Alle hoop die ik had gekoesterd dat de storm ’s ochtends misschien zou zijn overgewaaid, werd zodra ik ontwaakte de kop ingedrukt. De wind schudde aan het raam en de regen sloeg tegen de ruiten alsof ze kwaad waren dat die niet kapot te krijgen waren.

De herinnering aan het afgebroken telefoontje met Jenny drukte zwaar op mijn gemoed, maar toen ik de hoorn oppakte was er nog steeds geen kiestoon. Ik kon later wel vragen of ik de mobilofoon van de politie mocht gebruiken, maar tot de vaste lijnen waren gerepareerd was dat onze enige verbinding met de buitenwereld.

De stroom deed het gelukkig nog wel. Maar gezien het feit dat de lichten af en toe onzeker flikkerden, zou dat misschien ook niet lang meer duren.

‘Ik vrees dat dat een van de genoegens is van op een eiland wonen,’ zei Ellen toen ik beneden kwam voor het ontbijt. Anna zat aan de keukentafel een bord cornflakes te eten. De mobiele gaskachel vulde de aanbouw met een doordringende warmte. ‘De telefoon laat het bij zulk hondenweer meestal afweten. En als we een echte storm krijgen, de stroom ook.’

‘Hoe lang duurt dat gemiddeld?’

‘Een dag of twee, soms langer.’ Ze glimlachte door de uitdrukking op mijn gezicht. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken, hoor. We zijn hier niet anders gewend. Iedereen gebruikt olie of gasflessen en het hotel heeft een eigen reservegenerator. We komen echt niet om van de honger en we vriezen ook niet dood.’

‘Wat is er met je arm?’ vroeg Anna die nieuwsgierig naar mijn mitella zat te kijken.

‘Ik ben gevallen.’

Daar moest ze even over nadenken. ‘Dan moet je beter uitkijken waar je loopt,’ zei ze vol overtuiging en ging toen weer door met eten.

‘Anna,’ berispte Ellen haar.

Ik lachte. ‘Ja, daar heb je gelijk in.’

Mijn slechte bui was verdreven en ik had nog steeds een glimlach op mijn gezicht toen ik de bar inliep. Wat maakte het nou uit dat de telefoon het een paar dagen niet deed? Dat was wel lastig, maar geen kwestie van leven of dood. Fraser zat al aan zijn ontbijt: een groot bord met gebakken eieren, bacon en worstjes. Hij zag eruit alsof hij een kater had, maar zo te zien was het iets minder erg dan normaal. Het vooruitzicht dat het ondersteuningsteam deze kant op zou komen, had zijn enthousiasme waarschijnlijk getemperd.

‘Heb je Duncan al gesproken?’ vroeg ik terwijl ik ging zitten. Ik was bezorgd of de caravan deze wind wel kon hebben. Het zou zeker niet comfortabel zijn en dat was nog zacht uitgedrukt.

‘Ja, hij maakt het prima,’ bromde hij. ‘De hoofdinspecteur wil dat je hem belt.’

Ik voelde dat de moed me in de schoenen zakte en wist opeens zeker dat het geen goed nieuws kon zijn. Dat was het ook niet.

‘De storm heeft de hele boel in de war gestuurd,’ zei hij zonder verdere inleiding. De verbinding was zo slecht dat het klonk alsof hij van de andere kant van de wereld belde. ‘In dit weer gaat het niet lukken de technische recherche of iemand anders jullie kant op te krijgen.’

Hoewel ik dat al half had verwacht, kwam het toch nog hard aan. ‘Hoe lang gaat dat duren?’

Zijn antwoord ging verloren in een vlaag van statisch gekraak. Ik vroeg het hem te herhalen. ‘Ik zei dat ik dat niet weet. De vluchten en veerbootdiensten naar Stornoway zijn tot nader order afgelast en de weersvoorspellingen zien er niet best uit.’

‘En een kustwachthelikopter?’ vroeg ik. Ik wist dat die soms werden gebruikt om politieteams naar ontoegankelijke eilanden te krijgen.

‘Vergeet het maar. De scheepvaart is door de storm een totale chaos en ze gaan er echt niet één van die reddingsoperaties afhalen voor een lijk van een maand oud. En al zou dat wel kunnen, de opwaartse luchtstroom van Runa’s klippen is voor helikopters normaal gesproken al lastig genoeg. Ik durf daar nu geen helikopter in te sturen. Het spijt me, maar voorlopig zullen jullie rustig moeten afwachten.’

Ik masseerde mijn slapen in een poging de zeurende hoofdpijn te verminderen die plotseling was opgekomen.

Wallaces volgende woorden gingen weer verloren in het statische gekraak. ‘… besloten Andrew Brody hierin te betrekken. Ik weet dat hij met pensioen is, maar hij heeft twee moordonderzoeken geleid. Tot we wat meer mankracht hebben zal dat soort ervaring goed van pas komen. Hij weet het wel.’ Hij zweeg even. ‘Begrijpt u wat ik daarmee bedoel?’

Dat was overduidelijk en ik had ook liever niet dat Fraser hier de leiding had. Ik probeerde zijn blik te ontwijken toen ik hem de mobilofoon gaf.

Hij had het blijkbaar al gehoord want hij keek kwaad mijn richting op toen hij de mobilofoon wegstopte, alsof het mijn schuld was.

‘Heb je Brody al gesproken?’ vroeg ik.

Dat was niet slim van me. Fraser doorboorde een stuk bacon met zijn vork en zei: ‘Dat kan wel wachten tot ik mijn ontbijt opheb. En Duncan dat van hem heb gebracht.’ Zijn snor wipte op en neer terwijl hij kwaad doorging met kauwen. ‘Het heeft niet bepaald haast, hè?’

Daar had hij misschien wel gelijk in, maar ik had liever dat Brody het zo snel mogelijk te horen kreeg. ‘Dan ga ik het hem wel vertellen.’

‘Doe wat je niet laten kunt,’ zei Fraser terwijl hij zijn ei doormidden sneed alsof hij het bord ook kapot moest krijgen.

Hij zat nog steeds te eten toen ik mijn eigen ontbijt al ophad; hij had duidelijk geen haast. Ik liet hem verder in zijn eentje pruilen en vroeg Ellen hoe ik bij Brody’s huis kwam. Moeizaam trok ik mijn jas aan en stapte naar buiten.

Daar blies de wind me meteen bijna omver. Hij leek iets hysterisch te hebben terwijl hij gierend tekeerging, en tegen de tijd dat ik bij de waterkant aankwam, deed mijn schouder pijn omdat ik me de hele tijd schrap moest zetten tegen de keiharde windvlagen. Achter de klippen ging de eenzame toren van Stac Ross bijna schuil achter een wit schuimgordijn, terwijl de branding op de zwarte rotsen beukte. In de haven zelf gingen de boten heftig tekeer tegen hun trossen. De veerboot werd telkens met doffe slagen tegen de autobanden gesmakt die over de rand van de betonnen steiger hingen.

Brody woonde aan het eind van de haven. Ik probeerde zo ver mogelijk uit de buurt te blijven van het bijtende, opstuivende water terwijl ik door de haven liep. Aan het einde rezen de klippen op boven een kiezelstrandje. Even verderop stond een grote golfplaten keet. Vlakbij lag een stapel bouwmateriaal onder een stuk zeildoek en het hele terrein was bezaaid met de rottende casco’s van oude boten. Aan één kant zag ik dat een gehavende vissersboot op een paar blokken was gehesen ter reparatie. Het houten casco was gedeeltelijk gestript waardoor de gekromde dwarsspanten van het frame wel op de ribbenkast van een skelet leken. Ik vroeg me af of dit het oude casco was waarvan Maggie had gezegd dat Guthrie het aan het repareren was.

Als dat zo was had hij nog een hoop te doen.

Brody’s huis stond een flink eind van de kade af, een keurige bungalow die op de een of andere manier de kunststof aanpassingen van de buurthuizen had weten te vermijden. Ik vroeg me af of zijn afkeer van Strachan hem ertoe had gedreven de renovatie te weigeren.

Toen Brody de deur opendeed, leek het bijna alsof het niet als een verrassing kwam. ‘Kom binnen.’

Binnen rook het naar eten en naar een schoonmaakmiddel met dennengeur. Het huis was klein en netjes, met een gebrek aan overdadige versiering zoals je dat bij vrijgezellen wel vaker ziet. In de betegelde open haard in de zitkamer brandde een gashaard. Midden op de schoorsteenmantel stond een foto van een vrouw en een meisje. Hij zag er niet recent uit en ik nam aan dat dat zijn vrouw en dochter waren.

De bordercollie keek op vanuit zijn mand en kwispelde even toen we de kamer inkwamen, maar ging toen weer rustig door met slapen.

‘Zin in een kop thee?’ vroeg Brody.

‘Nee, dank je. Sorry dat ik zo onaangekondigd aankom, maar de telefoon doet het niet.’

‘Dat weet ik.’

Hij droeg een dik vest en ging met zijn handen in zijn zakken voor de open haard staan, en wachtte.

‘Je had gelijk. Het was moord,’ zei ik.

Hij nam het nieuws rustig op. ‘Weet je zeker dat je me dit wel mag vertellen?’

‘Wallace wilde dat je het zou weten.’ Ik legde hem uit wat ik ontdekt had en wat de hoofdinspecteur had gezegd.

Brody glimlachte. ‘Dat zal vast goed zijn gevallen bij Fraser.’ Maar hij werd meteen weer ernstig. ‘Een ongeval is één ding, maar dit verandert alles. Het zou natuurlijk kunnen dat de moordenaar niet van hier komt, maar het lijkt me niet echt waarschijnlijk. Het slachtoffer moet een reden hebben gehad om hier te zijn en ik gok dat hij dat was. Of hij haar hiernaartoe heeft genomen of dat ze op eigen gelegenheid is gekomen, doet er nu niet toe. Zoals ik al zei heb je op Runa niet echt een tekort aan boten. Maar ik denk dat we ervan uit moeten gaan dat de moordenaar van hier is en dat het slachtoffer hem kende.’

Ik was tot dezelfde conclusie gekomen. ‘Ik snap alleen niet waarom hij het lichaam in brand heeft gestoken en het in de cottage heeft laten liggen, in plaats van het te begraven of op zee te dumpen?’ Anders dan Fraser kon ik me niet voorstellen dat de moordenaar van de jonge vrouw dat gedaan had omdat hij niet beter wist. ‘En als hij op Runa woont, is het helemaal niet logisch om het daar weken te laten liggen en te wachten tot het gevonden wordt.’

‘Luiheid of arrogantie misschien. Of zenuwen. Je hebt lef nodig om terug te keren naar de plek van een misdrijf.’ Hij schudde zijn hoofd gefrustreerd. ‘Jezus, ik wou dat Wallace hier een volwaardig team naartoe had gestuurd toen het nog kon. Dan hadden we nu misschien al geweten wie ze was. Erachter komen wie haar vermoord heeft, gaat een stuk gemakkelijker als je weet wie het is.’

‘Kunnen we niet iets doen?’

Hij zuchtte. ‘Wachten tot de storm gaat liggen en maar hopen dat we tot die tijd de deksel op de pan kunnen houden. Het laatste wat we willen is dat bekend wordt dat dit een moord is voor de jongens van het vasteland zijn gearriveerd.’

Ik had ooit deel uitgemaakt van een gemeenschap die was verscheurd door angst en verdachtmakingen en ik had geen enkele behoefte dat nog een keer mee te maken. Toch leek het me niet juist deze informatie achter te houden voor de eilanders.

‘Ben je bang voor hun reactie?’

‘Deels,’ beaamde Brody. ‘Moord of niet, eilandgemeenschappen als deze houden niet van inmenging van buiten. Ik maak me vooral zorgen over wat de moordenaar misschien zal doen. Op het moment gaat hij er nog van uit dat wij dit als een ongeval zien. Als hij de waarheid ontdekt, kunnen we het wel schudden.’

Daar had ik nog niet aan gedacht. ‘Denk je dat hij gevaarlijk is?’

Hij keek somber. ‘Laten we gewoon maar zeggen dat mensen onvoorspelbaar zijn als ze in het nauw zitten. En zolang er maar twee politieagenten op het eiland zijn, neem ik liever geen onnodig risico.’

Hij liet die opmerking even op me inwerken en klopte afwezig op de zakken van zijn vest.

‘Op de schoorsteenmantel,’ zei ik.

Hij glimlachte beschaamd en pakte de sigaretten. ‘Ik probeer thuis niet te roken. Mijn vrouw had er een hekel aan en na vijftien jaar huwelijk zit zo’n gewoonte nogal ingebakken. Net als bij Pavlovs hond.’

‘Zijn dat je vrouw en dochter?’ vroeg ik, wijzend naar de foto.

Hij keek er zelf naar terwijl hij onbewust een sigaret in zijn hand ronddraaide. ‘Ja, dat zijn Ginny en Rebecca. Becky was toen… o, ik denk ongeveer tien. Haar moeder en ik zijn ongeveer een jaar daarna uit elkaar gegaan. Ze is uiteindelijk getrouwd met een assurantiemakelaar.’

Hij haalde zijn schouders op met een blik van ‘tja, wat moet je dan’.

‘En je dochter?’

Brody gaf niet meteen antwoord. ‘Die is dood.’

De woorden voelden als een stomp in mijn maag. Fraser had gezegd dat Brody’s dochter was weggelopen, meer niet.

‘Wat erg, dat wist ik niet,’ zei ik, wat ongemakkelijk.

‘Dat hoeft ook niet. Ik heb er zelf ook geen bewijs van. Maar ik weet dat het zo is. Dat voel ik.’ Hij keek me aan. ‘Wallace heeft me het een en ander over jou verteld. Jij bent ooit vader geweest, je begrijpt wat ik bedoel. Het is een deel van jezelf dat voorgoed weg is.’

Ik was er niet blij mee dat Wallace hem over mijn achtergrond had verteld. Zelfs nu voelde het nog als een inbreuk wanneer andere mensen het over het overlijden van Kara en Alice hadden. Maar ik wist inderdaad wat Brody bedoelde.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik.

Hij bestudeerde de sigaret in zijn hand. ‘We konden het niet goed vinden. Becky is altijd al opstandig geweest. Koppig. Net als ik waarschijnlijk. Ik ben haar na het overlijden van haar moeder uit het oog verloren. Toen ik met de vut ging ben ik naar haar gaan zoeken. Daarom heb ik toen die caravan gekocht, om te besparen op hotelrekeningen. Niet dat het iets uitmaakte. Ik ben een politieman. Was een politieman,’ verbeterde hij zichzelf. ‘Ik weet hoe gemakkelijk iemand kan verdwijnen. Maar ik weet ook hoe je naar ze moet zoeken. Er komt een punt dat je gewoon weet dat je die persoon niet meer gaat vinden. Niet levend, althans.’

‘Wat vreselijk.’

‘Ach, dat gebeurt.’ Als hij er al iets bij voelde, viel dat niet van zijn gezicht af te lezen. Hij bracht de sigaret naar zijn mond. ‘Heb je er last van als ik…?’

‘Het is jouw huis.’

Hij knikte en deed hem toen glimlachend terug in het pakje. ‘Ik wacht wel tot ik naar buiten ga. Zoals ik al zei, oude gewoontes.’

‘Luister, dit klinkt misschien een beetje… raar,’ begon ik, ‘maar gisteravond stond er een meisje voor het raam van mijn hotelkamer. Het moet na middernacht zijn geweest. Een jong tienermeisje of misschien was ze zelfs rond de vijftien. Ze was kleddernat en had niet meer dan een dun jasje aan.’

Brody glimlachte. ‘Maak je geen zorgen, je ziet geen spoken. Dat moet Mary Tait zijn geweest, Karens dochter. Je weet wel, die luidruchtige vrouw in de kroeg? Ik had je toch al verteld dat haar dochter een beetje… Nou ja, vroeger zouden we dat “achterlijk” hebben genoemd, maar ik weet dat je dat tegenwoordig niet meer zegt. Haar moeder laat haar haar gang gaan. Overdag, ’s nachts, maakt niet uit. Ze dwaalt over het hele eiland.’

‘En niemand die er iets van zegt?’

‘Ze doet niemand kwaad.’

‘Dat is niet wat ik bedoelde.’ Geestelijk gehandicapt of niet, fysiek gezien was het meisje volwassen en voor iemand die daar misbruik van wilde maken, was ze een gemakkelijke prooi.

‘Je hebt gelijk,’ beaamde Brody. ‘Ik heb wel eens overwogen contact op te nemen met maatschappelijk werk, maar ik denk dat niemand op Runa haar kwaad zou doen. Omdat ze weten wat er gebeurt als ze dat zouden proberen.’

Ik moest denken aan het lichaam van de dode vrouw in de cottage. ‘Weet je dat zeker?’

‘Daar zeg je zowat. Misschien kan ik inderdaad beter…’

Hij stopte omdat er op de deur werd geklopt. De oude bordercollie spitste haar oren en gromde zachtjes.

‘Stil maar, Bess,’ zei hij, al halverwege de deur.

Ik hoorde stemmen. Brody kwam even later terug met Fraser. De brigadier was drijfnat en zag er niet bepaald blij uit. Hij schudde het water van zijn mouwen. ‘We hebben een probleem.’

 

Toen we arriveerden stond Duncan ons al voor de caravan ongedurig op te wachten. Het was hier, ver weg van de huizen en de klippen, veel minder beschut en het leek nog harder te waaien. Het gras werd geplet terwijl de wind zich langs de zijkant van Beinn Tuiridh omlaag stortte en over de donkere veengronden raasde.

Duncan snelde al naar de auto terwijl we uitstapten. De wind duwde onze jassen plat tegen onze lichamen aan en dreigde het portier uit mijn hand te rukken toen ik dat opende.

‘Ik heb gebeld zodra het gebeurde,’ zei hij. Hij moest bijna schreeuwen om boven de wind uit te komen. ‘Ik hoorde het ongeveer een halfuur geleden gaan.’

We konden het inmiddels ook met onze eigen ogen zien. De felle wind had een deel van het dak weggerukt. Het deel dat nog intact was, hing wankel omlaag en schudde krakend op en neer terwijl de wind zijn taak probeerde te volbrengen. Als de overblijfselen van de vrouw binnen überhaupt nog intact waren, zou dat niet lang meer duren.

‘Het spijt me,’ schreeuwde Duncan alsof hem iets te verwijten viel.

‘Daar kun je niets aan doen, jongen,’ zei Brody terwijl hij hem een klopje op zijn schouder gaf. ‘Bel hoofdinspecteur Wallace maar en zeg hem dat we hier een probleem hebben. Zeg hem dat we de overblijfselen hier weg moeten halen voordat de rest van het dak het begeeft.’

Duncan keek onzeker richting Fraser, die onwillig knikte. Terwijl Duncan de mobilofoon pakte liepen wij naar de voordeur van de cottage. Het afzetlint ervoor was nog intact en maakte een gonzend geluid in de wind, maar de deur zelf was uit haar voegen getrokken en lag op de vloer van wat vroeger de keuken was geweest. Overal lagen kapotte dakpannen en de regen viel ongehinderd door het open dak. Iedereen kromp ineen toen er nog een dakpan werd losgetrokken.

Duncan kwam teruggesneld en schudde al met zijn hoofd. ‘Ik krijg hem niet te pakken. Ik heb het bureau in Stornoway gesproken, ze zullen proberen het aan hem door te geven.’

Brody keek naar de puinhoop in de cottage. Hij leek niet eens te merken dat de regen langs zijn gezicht stroomde en wendde zich tot mij. ‘We hebben geen keus, hè?’

‘Nee,’ zei ik.

Hij knikte, stapte naar voren en trok het afzetlint met een ruk los.

‘Wat doe je nou?’ vroeg Fraser verontwaardigd.

‘De overblijfselen veiligstellen voordat het dak naar beneden komt,’ zei Brody zonder te stoppen.

‘Dit is een plaats delict! Dat kun je niet zonder toestemming doen!’

Brody trok het laatste stukje lint weg. ‘Daar hebben we geen tijd voor.’

‘Hij heeft gelijk,’ zei ik tegen Fraser. ‘We moeten redden wat er te redden valt.’

‘Ik weiger de verantwoordelijkheid hiervoor op me te nemen!’ protesteerde Fraser.

‘Dat vraagt ook niemand van je,’ zei Brody, die naar binnen stapte.

Ik volgde hem en baande me voorzichtig een weg door de kapotte dakpannen op de vloer. De kamer waar het lichaam zich bevond, was minder zwaar beschadigd dan de keuken, maar bijna de helft van het dak was bezweken. De acculamp was omgevallen en het rasterwerk was niet veel meer dan een wirwar van geknoopte draadjes. De regen had de as op de grond veranderd in een plas zwarte brij.

Maar het stoffelijk overschot was aan het allerergste ontsnapt. De bewijszakjes met as en kleine botjes die ik had verzameld voor ik gisteren mijn werk had afgebroken, lagen in een plas water maar leken verder onbeschadigd.

‘Laten we die zakken eerst naar buiten brengen,’ zei ik tegen Brody. ‘En ik heb de flightcase uit de caravan nodig.’

‘Die haal ik wel,’ bood Duncan vanuit de deuropening aan.

Ik had niet gemerkt dat hij achter ons aan was gelopen. Van Fraser viel geen spoor te bekennen.

‘Neem zo veel tassen mee als je kunt dragen,’ zei ik. Ik kromp ineen toen een plotselinge windvlaag het resterende deel van het dak boven ons krakend in beweging bracht. ‘En snel graag.’

Terwijl Brody en Duncan de bewijszakken naar de caravan brachten, richtte ik me op het lijk. Er was iets onmetelijk triests aan een leven dat tot dit is gereduceerd: koude as en botten die op het punt stonden te worden weggespoeld door de elementen. De foto’s en de aantekeningen die ik tijdens mijn eerste bezoek had gemaakt, boden gelukkig een visueel verslag. Het was verre van ideaal, maar beter dan niets.

Ik had echter geen tijd om daar nu verder over na te denken. Toen Duncan terugkwam met de flightcase worstelde ik mezelf met de mitella in een overall, trok een operatiehandschoen aan en snelde naar het lichaam toe. Ik werkte zo snel als ik kon, deed de schedel en het kaakbot in bewijszakken en begon vervolgens de losse onderdelen van de schedel en de tanden te verzamelen.

Ik was net klaar toen het dak opnieuw kraakte. Vlak naast me viel er een dakpan kapot.

‘Ik denk dat je moet opschieten,’ zei Brody vanuit de deuropening.

‘Dat doe ik ook.’

De wind leek opeens te gaan liggen. Een plotselinge stilte volgde, die slechts werd onderbroken door de waterval van regen op de vloer.

‘Het ziet ernaar uit dat hij gaat liggen,’ zei Duncan hoopvol.

Maar Brody boog zijn hoofd opzij en luisterde aandachtig. In de verte hoorden we een geluid als van een trein die op je af komt denderen.

‘Nee, hij is van richting veranderd,’ zei hij en op dat moment kreeg de cottage weer de volle laag.

Ik werd bedolven onder een regen van as en zwarte smurrie terwijl de wind loodrecht de kamer in leek te blazen. Boven ons reageerde het dak met wat gekreun van protesterende dakspanten en er vielen nog meer dakpannen omlaag.

‘Wegwezen,’ schreeuwde Brody boven het geraas uit terwijl hij Duncan naar de deur duwde.

‘Nog niet,’ schreeuwde ik. Ik had de overgebleven hand en de voeten nog niet veiliggesteld en die hadden we nodig voor vingerafdrukken en om het bindweefsel te kunnen analyseren. Maar voor ik iets kon doen, klonk er een keiharde dreun terwijl het dak begon los te scheuren.

‘Eruit!’ riep Brody. Terwijl hij me overeind trok, deed ik een uitval naar de hand.

‘De flightcase!’ gilde ik.

Zonder te stoppen griste Brody de tas op. Het puin daalde op ons neer terwijl we door de keuken renden. Achter ons hoorde ik een oorverdovende klap en ik vreesde heel even dat de hele boel boven onze hoofden in elkaar zou zakken, maar toen stonden we opeens veilig buiten.

Buiten adem keken we achterom. Het hele dak was weg. Een deel was er helemaal afgerukt terwijl de rest omlaag was gestort en daarbij nog een muur had meegetrokken. De kamer waar we net nog hadden gestaan was bedolven onder het puin.

Net als de rest van de overblijfselen van de dode vrouw.

Fraser en Duncan stonden vlakbij, de schrik viel van hun gezichten af te lezen.

‘Jezus christus,’ fluisterde Fraser, starend naar mij.

Ik keek omlaag. Mijn overall zat onder de spetters en was bedekt met natte as. Ik voelde dat het op mijn gezicht zat, dat ik besmeurd was als een boeteling met Pasen. Maar dat was niet de reden dat hij zo staarde.

Nog vastgeklemd in mijn vuist, alsof het een onderdeel betrof van een etalagepop, zat de hand van de dode vrouw.
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We namen de bewijsstukken mee terug naar het dorp. De enige andere optie was ze in de caravan achter te laten, maar hoewel dat met de botten en de as wel had gekund, moest de hand van de vrouw op een lage temperatuur worden bewaard om het rottingsproces van het weefsel af te remmen. En de caravan had geen koelkast.

Het was Duncan die aan de kliniek dacht. We zouden het moeten bespreken met Cameron en waarschijnlijk ook met Strachan, omdat hij de geldschieter was. Maar nu we de overblijfselen van de plaats delict hadden moeten weghalen, leek het de meest voor de hand liggende plek.

Fraser was nog steeds kribbig. Hij liet heel duidelijk merken dat hij zichzelf onthief van elke verantwoordelijkheid van wat we zojuist hadden gedaan. ‘Ik heb jullie hier geen toestemming voor gegeven,’ bracht hij ons in herinnering terwijl we de bewijszakken in de Range Rover laadden. ‘Dit was jullie beslissing, niet de mijne.’

‘Had je dit liever daar achtergelaten?’ vroeg Brody terwijl hij met zijn hoofd naar de dakloze cottage gebaarde. ‘En dan aan de technische recherche uitleggen dat we hebben staan toekijken terwijl het lijk onder het puin werd begraven?’

‘Ik zeg alleen dat ik me de schuld niet in de schoenen laat schuiven. Je mag het zelf aan Wallace vertellen.’

We hadden de hoofdinspecteur nog steeds niet weten te bereiken. Ik had bijna – maar nog net niet – medelijden met Fraser. Achter al zijn gebral zat een man die wanhopig probeerde vol te houden dat de hele zaak hem niet boven het hoofd groeide.

‘O, maak je geen zorgen, dat zal ik zeker doen.’ Brody zei het niet eens onaardig, maar het lukte hem wel op de een of andere manier zijn minachting te laten doorschemeren. ‘En aangezien jij je handen in onschuld wast, kun je Duncan hier dan net zo goed aflossen. Dan kan hij zich bij mij thuis wat opfrissen nadat hij ons heeft geholpen deze tassen naar de kliniek te brengen.’

‘Hier blijven?’ blafte Fraser ongelovig. ‘Hoezo? Er is helemaal niets meer!’

Brody haalde zijn schouders op. ‘Het is en blijft een plaats delict. Maar als jij Wallace wilt uitleggen waarom je het onbeheerd hebt achtergelaten, ga je gang.’

Duncan had wat ongemakkelijk staan meeluisteren. ‘Ik vind het niet erg om te blijven.’

‘Je hebt al de hele nacht de wacht gehouden,’ zei Brody voordat Fraser kon antwoorden. ‘Ik ben ervan overtuigd dat brigadier Fraser geen dingen van een junior politieman zou verwachten waartoe hij zelf niet bereid is.’

Fraser keek heel giftig. ‘Oké, prima.’ Hij stak een driftige vinger op naar Duncan. ‘Maar ik wil je hier geen minuut later dan zes uur terugzien. Want jij mag hier vanavond weer overnachten.’

Hij wierp een triomfantelijke blik richting Brody. ‘We kunnen een plaats delict immers niet onbeheerd achterlaten, hè?’

Ik zag dat de prominente kaken van de oudere man zich spanden, maar hij zei niets toen Fraser naar de caravan stampte. Hij glimlachte naar Duncan die nog steeds wat ongemakkelijk keek. ‘Kom maar, knul. Als ik zo vrij mag zijn, jij kunt wel een douche gebruiken.’

Ik stapte samen met Duncan in de Range Rover, terwijl Brody ons in zijn eigen auto volgde. Het was een opluchting om uit de wind en de regen te zijn. Mijn schouder deed pijn, waarschijnlijk omdat ik hem verrekt had toen ik de cottage uit was gerend. Ik legde mijn hoofd achterover en sloot mijn ogen en het volgende dat ik doorhad, was dat Duncan me wakker maakte.

‘Dr. Hunter? Moet ik stoppen voor haar?’

Ik knipperde met mijn ogen en kwam overeind. De Porsche Cayenne die ik bij Strachans huis had zien staan, stond voor ons aan de kant van de weg. En erachter – onmiskenbaar in haar witte parka – stond Grace naar ons te zwaaien.

‘Ja, doe maar,’ zei ik tegen Duncan.

De wind wapperde door haar haren toen we naast haar tot stilstand kwamen. Ik draaide mijn raampje naar beneden.

‘David, goddank!’ zei ze met een stralende glimlach. ‘Het is vreselijk vervelend, maar ik was net op weg naar het dorp en toen had die rotauto opeens geen benzine meer. Zouden jullie me een lift kunnen geven?’

Ik aarzelde, denkend aan de bewijszakken die zichtbaar achter de achterbank lagen. Brody was intussen ook gearriveerd en de weg was te smal om hem te laten passeren. Ik overwoog even haar voor te stellen met hem mee te rijden, maar gezien de koele verhouding tussen Brody en haar man, leek me dat bij nader inzien toch niet zo’n goed idee.

‘Als het lastig is loop ik wel gewoon,’ zei Grace terwijl haar glimlach wegsmolt.

‘Nee hoor, geen probleem,’ stelde ik haar gerust en ik keek Duncan aan. ‘Vind jij het goed?’

‘Ja, geweldig,’ grijnsde hij. Hij had Strachans vrouw nog niet eerder gezien. ‘Ik bedoel, tuurlijk, geen probleem.’

Ik ging achterin zitten zodat Grace ondanks haar tegenwerpingen naast Duncan kon gaan zitten. De subtiele muskusgeur van haar parfum verspreidde zich door de auto en ik probeerde niet te glimlachen toen ik zag dat Duncan duidelijk wat rechter op was gaan zitten.

Ze wierp hem een oogverblindende glimlach toe toen ik ze aan elkaar voorstelde. ‘Jij bent vast de jongeman die zich in de caravan heeft geïnstalleerd.’

‘Eh, ja, mevrouw.’

‘Arme jij,’ zei ze, met een vriendelijk klopje op zijn arm. Zelfs vanaf de achterbank kon ik zien dat Duncans oren vuurrood werden. Ik denk niet dat Grace doorhad welk effect ze op hem had. Ze had zich al naar mij omgedraaid terwijl Duncan zich op de weg probeerde te concentreren.

‘Reuze bedankt voor het stoppen. Ik voel me zo suf dat ik zonder benzine zat. Er is geen garage op het eiland, dus we halen het rechtstreeks uit jerrycans. Maar ik weet zeker dat Michael vorige week nog zei dat hij de auto’s had bijgevuld. Of was het toch de week daarvoor?’ Ze dacht daar even over na en zette het toen luchtig van zich af. ‘Nou ja, misschien leer ik nu eens de brandstofmeter te checken.’

‘Waar kunnen we je afzetten?’ vroeg ik.

‘Bij de school, als dat kan. Ik geef vanochtend schilderles.’

‘Is Bruce Cameron er ook?’

‘Dat lijkt me wel. Hoezo?’

Zonder in details te treden legde ik uit wat er in de cottage was gebeurd en waarom we de kliniek nodig hadden.

‘God, wat akelig,’ zei Grace met een strakke blik op haar gezicht. ‘Maar ik kan me niet voorstellen dat Bruce het erg vindt.’

Daar was ik nog niet zo zeker van, maar ik kon me niet voorstellen dat hij haar iets zou weigeren. Toen we bij de school aankwamen snelde Grace vast naar binnen terwijl ik Duncan over de overblijfselen liet waken en naar Brody toe liep om hem te vertellen wat er was gebeurd.

‘Dat kan nog leuk worden,’ zei hij terwijl hij uitstapte.

We liepen het pad op. De school was een nieuw gebouw: klein, met een plat dak. Een houten trapje leidde naar de voordeur die meteen in een klaslokaal uitkwam dat het merendeel van het gebouw besloeg. Een rij computerschermen stond tegen de ene wand en voor het schoolbord stonden een paar keurig geordende rijen tafeltjes.

Maar alle leerlingen zaten nu in een kring om een tafel achterin, druk in de weer met verfpotten, kwasten en water. Er waren in totaal ongeveer twaalf leerlingen, hun leeftijd uiteenlopend van vier, vijf tot negen. Ik herkende Anna. Ze glimlachte verlegen toen ze me zag en ging toen door met een vel papier exact zo neer te leggen als zij dat wilde.

Grace had haar jas uitgetrokken en was al druk bezig de klas op orde te brengen. ‘Ik hoop dat we deze week niet weer in een waterknoei-noodsituatie belanden, jongens. Ja, Adam, ik kijk inderdaad jou aan.’

‘Nee, Mrs. Strachan,’ antwoordde een jongen met een dikke bos gemberkleurig haar en een verlegen glimlach.

‘Mooi zo. Want als iemand zich misdraagt, vrees ik dat we zijn gezicht moeten bekladden. En dat willen we liever niet aan je ouders hoeven uitleggen, hè?’

Er werd vrolijk gegiecheld en een koor van stemmen zei braaf: ‘Nee, Mrs. Strachan.’

Grace zag er geanimeerd en vitaal uit, nog mooier dan anders. Ze keerde zich met een rode blos op haar wangen naar ons toe en gebaarde met haar hoofd naar een deur achterin. ‘Loop maar door, ik heb Bruce al gezegd dat jullie hem even wilden spreken.’

Ze was ons al bijna vergeten toen ze zich tot de kinderen wendde terwijl wij door het lokaal liepen. De deur naar het kantoortje was dicht en toen ik klopte, kwam er geen reactie. Ik begon me net af te vragen of Cameron weg was geglipt toen zijn basstem lijzig en gebiedend riep: ‘Kom maar.’

Ik keek zijdelings even naar Brody, opende de deur en liep naar binnen. De kamer werd bijna helemaal ingenomen door een bureau en een archiefkast. Cameron stond met zijn rug naar ons toe voor het raam. Ik vroeg me af of hij dat expres deed, aangezien het licht ons dan in de ogen scheen. Hij draaide zich om en keek ons onvriendelijk aan. ‘Ja?’

Ik bracht mezelf in herinnering dat het makkelijker zou zijn als hij meewerkte. ‘We willen graag gebruikmaken van de kliniek. De storm heeft het dak van de cottage er afgerukt en we hebben een plek nodig voor de overblijfselen die we nog hebben weten te redden.’

Zijn bolle ogen namen ons koel op. ‘Je bedoelt dat je daar menselijke resten wilt neerleggen?’

‘Alleen maar tot ze naar het vasteland kunnen worden gebracht.’

‘En mijn patiënten dan?’

Brody antwoordde. ‘Kom op, Bruce. Je hebt maar twee keer per week spreekuur en de volgende keer is pas over twee dagen. Tegen die tijd zitten we je allang niet meer in de weg.’

Cameron liet zich niet paaien. ‘Ja, dat zeg jij. Maar wat als er een noodgeval is?’

‘Dit ís een noodgeval,’ snauwde Brody, die zijn geduld verloor. ‘We zijn hier niet uit vrije wil.’

De adamsappel van de onderwijzer deinde kwaad op en neer. ‘Je zult het toch ook wel ergens anders naartoe kunnen brengen.’

‘Als jij een plek kunt verzinnen, graag.’

‘En als ik weiger?’

Brody keek hem geërgerd aan. ‘Waarom zou je dat doen?’

‘Omdat het een medische kliniek is, geen mortuarium. En volgens mij heb je geen enkel recht om die te vorderen!’

Ik wilde mijn mond al openen om iets tegen te werpen, maar op dat moment hoorde ik Graces stem achter me. ‘Gaat het?’

Ze stond in de deuropening, met één wenkbrauw vragend opgetrokken. Cameron bloosde als een schooljongen die door de leraar wordt betrapt. ‘Ik vertelde ze alleen dat…’

‘Ja, dat heb ik gehoord, Bruce. Net als de rest van de klas.’

Camerons adamsappel ging weer op en neer. ‘Het spijt me. Maar ik denk niet dat de kliniek voor zoiets gebruikt dient te worden.’

‘Hoezo niet?’

‘Nou…’ Cameron wist zich duidelijk geen raad. Hij schonk haar een beminnelijke glimlach. ‘Ik ben tenslotte de verpleger, Grace. Ik moet toch kunnen beslissen over wat er in mijn kliniek gebeurt.’

Grace keek hem koel aan. ‘Nou, eerlijk gezegd is het de kliniek van het eiland, Bruce. Daar hoef ik je toch niet aan te herinneren.’

‘Nee, natuurlijk, maar…’

‘Dus tenzij je een voorstel hebt voor een andere plek die ze kunnen gebruiken, zie ik eigenlijk geen andere mogelijkheid.’

Cameron deed een poging zijn gekwetste ego te herstellen. ‘Tja… in dat geval neem ik aan…’

‘Mooi, dat is dan geregeld.’ Grace glimlachte naar hem. ‘Waarom breng je ze er nu niet even naartoe om het een en ander uit te leggen? Ik neem de zaken hier wel waar tot je terugbent.’

Cameron staarde naar zijn bureau terwijl zij naar haar klas terugging. De blos was van zijn gezicht verdwenen, hij was bleek en zijn mond stond strak. Grace hielp hem dan misschien op school, hij had net wel te verstaan gekregen dat hij niet moest vergeten dat zijn salaris door haar echtgenoot werd betaald. Zonder verder iets te zeggen graaide hij zijn jas op en liep de kamer uit.

‘Ik had wel willen betalen om dat te mogen zien,’ zei Brody zachtjes terwijl we achter hem aan liepen.

De kliniek lag een stukje van de school af. Het was niet veel meer dan een klein uitbouwtje dat tegen het buurthuis was aangebouwd, zonder aparte voordeur. Cameron was er, tegen de harde wind in zwoegend, op zijn mountainbike naartoe gegaan. Tegen de tijd dat wij arriveerden was hij al het met glas overdekte voorportaal ingegaan dat de voorkant van het buurthuis sierde. We lieten Duncan achter bij de zakken met bewijsmateriaal en volgden hem naar binnen.

Het buurthuis deed denken aan gebouwen uit de Tweede Wereldoorlog: een lange houten constructie met een laag, asfaltpapieren dak en raampjes met aparte ruitjes erin. Het grootste deel van het interieur werd ingenomen door een grote zaal. Onze voetstappen maakten een hol echoënd geluid op de versleten houten vloer waar de spookachtige markeringen van een badmintonveld bijna onzichtbaar waren geworden. Aan de muren hingen posters van feestjes en de afgelopen kerstopvoering en tegen de muur stonden wat slordig opgestapelde gammele houten stoelen. De renovatie van het eiland was hier blijkbaar aan voorbijgegaan.

‘Strachan wilde een nieuw buurthuis laten bouwen, maar iedereen vond dit wel prima,’ zei Brody die blijkbaar mijn gedachten raadde. ‘Vertrouwdheid, neem ik aan. Sommige dingen willen mensen liever bij het oude houden.’

Cameron was gestopt voor een deur die er nieuw uitzag en doorzocht korzelig een rammelende sleutelbos. Ik liep ondertussen naar de versleten piano die er vlakbij stond. De klep stond open zodat je de ivoren toetsen kon zien die met de jaren waren gebarsten en vergeeld. Toen ik op een toets drukte weerklonk er een lage noot die in de stilte wegstierf.

‘Zou je dat niet willen doen?’ zei Cameron nijdig terwijl hij de deur naar de kliniek openduwde.

Die was klein maar goed uitgerust, met smetteloze witte muren en glanzende metalen kasten. Er stond een autoclaaf voor het steriliseren van instrumenten, een goed gevulde medicijnkast en een koelkast. En wat mij betreft was het allerbeste een grote roestvrijstalen trolley en een krachtige halogeenlamp. Ik zag zelfs een groot vergrootglas op een verstelbare standaard, waarschijnlijk voor het hechten van wonden.

Cameron was naar een bureau gelopen en liet duidelijk merken dat hij controleerde of alle lades op slot zaten. Brody en ik keken toe hoe hij hetzelfde deed bij de archiefkast. Toen hij dat had gedaan, wendde hij zich met nauwelijks verholen afkeer weer tot ons. ‘Ik vergat nog te zeggen dat jullie alles precies zo moeten achterlaten als je het aantreft. Ik ben niet van plan eventuele rotzooi van jullie op te ruimen.’

Hij draaide zich om zonder op een antwoord te wachten.

‘We hebben de sleutel nog nodig,’ zei Brody.

Cameron haalde met opeengeklemde lippen een sleutel van de sleutelbos en smakte hem op het tafelblad.

‘En de sleutel van het buurthuis?’ vroeg ik.

‘Dat zit nooit op slot,’ antwoordde hij afgemeten. ‘Het is van het hele eiland. Daarom heet het ook het búúrthuis.’

‘Toch zou ik er graag een sleutel van hebben.’

Cameron lachte minzaam. ‘Dat is dan jammer. Als die al bestaat, heb ik in ieder geval geen idee waar.’

Hij leek er een vreemd genoegen in te scheppen dat hij ons dat tenminste kon weigeren.

Brody keek toe terwijl hij wegliep. ‘Wat is die vent een eersteklas etter.’

Nu leek het alsof hij mijn gedachten kon lezen. ‘Kom op, laten we die tassen naar binnen brengen.’

 

Ik voerde een vervelend gesprek met Wallace terwijl Brody en Duncan de tassen met botten en as naar de kliniek brachten. De hoofdinspecteur had uiteindelijk vernomen dat we hem dringend probeerden te bereiken. Helaas had hij Fraser en niet Duncan gebeld, en de brigadier had maar al te gretig zijn versie van de gebeurtenissen gegeven.

Wallace was dus razend en eiste een verklaring voor het feit dat we een plaats delict zonder zijn toestemming hadden ontruimd. Ik was niet in de stemming geweest om de wind van voren te krijgen en had hem er dus kwaad op gewezen dat we geen keus hadden gehad, en dat dit allemaal niet had hoeven gebeuren als hij meteen had besloten een technisch rechercheteam hiernaartoe te sturen.

Brody had de boel weten te sussen en de mobilofoon van me overgenomen om even buiten gehoorsafstand met Wallace te praten. Toen hij hem aan me teruggaf had de hoofdinspecteur zich schoorvoetend verontschuldigd. En hij had me toestemming gegeven door te gaan met mijn onderzoek van het stoffelijk overschot.

‘Ik ga ervan uit dat je nu net zo goed kan kijken of je nog iets ontdekt,’ zei hij lomp.

Het gebaar was niet meer dan een olijftak, aangezien we allebei wisten dat ik zonder een fatsoenlijk uitgerust laboratorium niet bijster veel kon doen. Maar ik zei dat ik mijn best zou doen. Voor hij ophing vroeg ik nog hoe het er bij het treinongeluk voor stond. Ik had sinds ik op Runa was verder geen nieuws meer gehoord en was benieuwd.

Het bleef even stil aan de andere kant. ‘Het waren joyriders. Het busje is op de spoorwegovergang afgeslagen en toen zijn ze in paniek geraakt.’

Dus toch geen terroristen. Er waren mensen gestorven en de technische recherche had niet naar Runa kunnen komen omdat een stel verveelde pubers een busje had gestolen.

Ik liep daar nog over na te denken toen ik terugliep naar de kliniek. Duncan was de hand van de vrouw voorzichtig in de koelkast aan het leggen en hield het ledemaat daarbij op een veilige afstand. Zo in die plastic bewijszak had het verontrustend veel weg van een stuk vlees dat voor de vriezer is bestemd.

‘Ik snap nog steeds niet hoe dit kan zijn gebeurd,’ zei hij terwijl hij opgelucht de koelkastdeur dichtdeed. ‘Het lijkt gewoon zo onnatuurlijk.’

‘O, maar het was absoluut iets natuurlijks,’ zei ik, met mijn gedachten nog bij Wallaces opmerkingen.

Zowel Duncan als Brody keek me aan.

‘Dus je weet hoe het is gegaan?’ vroeg Brody.

Ik had het eigenlijk al geweten toen ik het stoffelijk overschot voor het eerst had gezien. Maar tot ik mijn theorie had kunnen verifiëren, had ik mezelf nergens op willen vastpinnen. Maar nu het eiland van de buitenwereld was afgesneden en de helft van het bewijs onder het puin in de cottage lag begraven, leek er geen reden meer om het ze niet te vertellen.

‘Ongeveer, ja,’ zei ik. ‘Duncan, kun je je nog herinneren dat ik je laatst een aanwijzing gaf?’

‘Over dat vettige spul op het plafond in de cottage, bedoel je? Ja, maar dat heb ik nog niet weten op te lossen.’

Hij keek alsof hij zich schaamde. Brody stond me afwachtend aan te kijken.

‘Het heeft te maken met twee dingen: met haar lichaamsgewicht en de kleren die ze droeg,’ legde ik uit. ‘Heeft een van jullie wel eens gehoord van het zogenaamde lont-effect?’

Ze bleven me uitdrukkingsloos aanstaren.

‘Er zijn twee manieren waarop je een menselijk lichaam tot as kan reduceren. Je kunt het op een heel hoge temperatuur cremeren, maar dat is hier niet gebeurd, want dan zou de hele cottage zijn afgebrand. Of je verbrandt het op een lagere temperatuur, en langer. We hebben allemaal een laagje onderhuids vet, vlak onder je huid, en vet brandt. Kaarsen waren vroeger – voor ze paraffinewas gebruikten – van dierlijk vet gemaakt. Dus wat er gebeurt, is dat het menselijk lichaam onder bepaalde omstandigheden in feite een grote kaars wordt.’

‘Je maakt een grapje,’ zei Brody. De oud-politieman leek voor het eerst van slag te zijn.

‘Nee. Daarom waren die resten op het plafond en naast het lichaam zo veelbetekenend. Het lichaamsvet wordt vloeibaar door de hitte en het stijgt vervolgens op door de rook. En natuurlijk, hoe meer vet iemand heeft, hoe meer brandstof om op te branden. Gezien de hoeveelheid die er nog in de cottage te zien was, had de dode vrouw nogal veel.’

‘Dus ze was dik?’ vroeg Duncan.

‘Ja, dat denk ik wel.’

Brody fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik snap alleen niet wat haar kleren ermee te maken hebben.’

‘Omdat naarmate het vet smelt, de kleding doorweekt raakt. Die fungeert als de lont van een kaars, waardoor het lichaam veel langer blijft doorbranden dan het normaal gesproken zou doen. Vooral als de kleren gemaakt zijn van een brandbare stof.’

Brody zag er nog steeds verbouwereerd uit. ‘Jezus. Wat een afschuwelijk beeld.’

‘Weet ik, maar dat is wat er gebeurt. De meeste gevallen van zogenaamde spontane zelfontbranding gebeuren bij mensen die ofwel oud ofwel dronken zijn. Er is helemaal niets verdachts of paranormaals aan. Ze laten een sigaret vallen of lopen te dicht langs een vlam en vliegen dus in brand. En ze kunnen de vlammen niet doven omdat ze slapen of daar niet toe in staat zijn. Zoals Mary Reeser,’ zei ik tegen Duncan. ‘Zij is het klassieke geval dat altijd wordt aangehaald als zijnde “onverklaarbaar”. Maar ze was bejaard en te dik en ze rookte. Volgens het politierapport was haar zoon de laatste persoon die haar gezien had. Ze had net wat slaaptabletten ingenomen en zat in haar nachtjapon in haar leunstoel – die allebei als lont zullen hebben gefungeerd – een sigaret te roken.’

Duncan dacht hier even over na. ‘Ja, maar waarom was er dan verder niets beschadigd door de vlammen? En waarom is niet het hele lichaam verbrand?’

‘Omdat zelfs als er een hele hoop lichaamsvet is dat als brandstof fungeert, menselijk weefsel niet bij een opmerkelijk hoge temperatuur brandt. Je krijgt een langzaam brandend vuur dat krachtig genoeg is om het lichaam te cremeren, maar verder niets in brand doet vliegen. Denk maar weer aan die kaars. Die smelt naarmate het lont opbrandt, maar alles wat er in de buurt staat, blijft onbeschadigd. En wat betreft die handen en die voeten die soms intact blijven…’

Ik stak mijn hand uit en trok mijn mouw omhoog zodat ze mijn pols konden zien. ‘Handen bestaan vooral uit huid en botten. Er zit nauwelijks vet op. En meestal zijn ze niet bedekt door stof, zoals je romp, dus er is niets wat als lont fungeert. Soms verbranden handen gewoon omdat ze in de buurt van het lichaam liggen, tenzij de persoon zijn armen heeft uitgestrekt. Maar de voeten, en soms zelfs de schenen, zitten ver genoeg van de vlammen af en daardoor blijven ze dus intact. Dat was hier ook het geval. Ze lag op een van haar handen, dus die is net als de rest van haar lichaam verbrand. Maar de andere hand en haar voeten zijn ongeschonden.’

Brody streek met een hand peinzend over zijn kin, waarbij hij een raspend geluid maakte over de stoppeltjes die al zichtbaar begonnen te worden. ‘Denk je dat dat “lont-effect” de bedoeling was? Dat iemand het moedwillig heeft gedaan?’

‘Dat lijkt me sterk. Het is niet iets wat je gemakkelijk kunt ensceneren. Ik heb het in het geval van moord zelfs nog nooit gehoord. Alle gevallen die zijn gedocumenteerd hebben te maken met ongevallen, en dat was dus ook een reden waarom ik zo voorzichtig was dit als “verdacht” aan te merken. Nee, ik denk dat wie dit ook heeft gedaan, waarschijnlijk alleen maar eventueel belastend bewijs wilde vernietigen dat zich misschien nog op het lichaam bevond. Ik gok dat hij een kleine hoeveelheid benzine of een andere brandversneller heeft gebruikt om een vuurtje te stoken – maar geen groot vuur, want dan zou het plafond van de cottage zwarter zijn dan het nu is. En toen een lucifer op het lichaam heeft laten vallen en is weggegaan.’

De rimpels op Brody’s voorhoofd waren nog dieper geworden. ‘Maar waarom heeft de moordenaar niet de hele cottage laten afbranden?’

‘Geen idee. Misschien was hij bang dat dat de aandacht zou trekken. Of hij hoopte dat het zo meer op een ongeval zou lijken.’

Ze zwegen allebei terwijl ze daarover nadachten. Uiteindelijk zei Duncan iets. ‘Was ze toen al dood?’

Daar had ik zelf ook al over zitten piekeren. Er was geen bewijs dat de vrouw nog was verplaatst nádat ze in brand was gevlogen en geen teken dat ze aan de vlammen had proberen te ontkomen. Door de klap op haar hoofd moet ze op zijn minst bewusteloos zijn geweest. Misschien zelfs comateus. Maar dood?

‘Dat weet ik niet,’ zei ik.

 

De muren van de kliniek trilden door de keiharde wind. Op de een of andere manier leek dat de stilte nu de andere twee weg waren alleen maar te benadrukken. Ik trok een van mijn laatste paren operatiehandschoenen aan. In een van de kasten stond een bijna volle doos handschoenen, maar die wilde ik alleen gebruiken als ik écht niet meer had. Cameron was al opvliegend genoeg zonder dat ik ook nog ongevraagd een greep in zijn voorraden deed.

Ik kon zonder de juiste faciliteiten niet veel doen, maar nu Wallace me toestemming had gegeven om de rest van het stoffelijk overschot te onderzoeken, was er één ding dat ik wilde proberen.

Brody had helemaal gelijk gehad toen hij had gezegd dat het onderzoek muurvast zat zolang we niet wisten wie het slachtoffer was. Als we eenmaal wisten wie ze was, zou dat misschien licht werpen op wie haar had vermoord. Zonder die informatie zou de zoektocht naar haar moordenaar lijken op het zoeken van een speld in een hooiberg.

Ik hoopte dat ik daar nu iets aan kon doen.

Ik haalde de schedel uit de zak en legde hem voorzichtig op de roestvrijstalen trolley. Daar lag hij dan op het koude metaal, zwartgeblakerd en gebarsten. De lege oogkassen gaapten uitdrukkingsloos in de eeuwigheid. Ik vroeg me af wat de ogen die daar ooit hadden gezeten nog niet eens zo lang geleden hadden gezien. Een geliefde? Een echtgenoot? Een vriend? Hoe vaak had ze – onwetend – gelachen terwijl de seconden de laatste dagen en uren van haar bestaan wegtikten. En wat had ze gezien toen dat besef zich definitief en onherroepelijk, aan haar bekendmaakte?

Wie ze ook was, merkwaardig genoeg voelde ik een zekere intimiteit met haar. Ik wist bijna niets van haar leven, maar haar dood had me ongewild in haar leefwereld getrokken. Ik had haar verleden in haar verkoolde botten zien staan, had in elke bult en elk litteken het verstrijken van de jaren opgemerkt. Ze was blootgelegd op een manier die zelfs degenen die haar hadden gekend, niet zouden herkennen.

Ik probeerde me te herinneren of ik me vroeger ook zo had gevoeld bij de zaken waaraan ik voor de dood van Kara en Alice had gewerkt. Ik had het idee van niet. Dat leek nu wel eeuwen geleden, een ander leven. Een andere David Hunter. Op een zeker moment, misschien door mijn eigen verlies, was ik die afstandelijkheid kwijtgeraakt. Ik wist niet of dat goed of slecht was, maar het maakte wel dat ik de dode vrouw niet langer als een anoniem slachtoffer kon zien. Daarom was ze in mijn droom verschenen, had ze vol verwachting aan het voeteneinde van mijn bed zitten wachten. Ik voelde een zekere verantwoordelijkheid naar haar. Het was niet iets wat ik had verwacht, of zelfs wilde.

Maar ik kon me er nu niet meer van afwenden.

‘Oké, vertel me eens wie je bent,’ zei ik zachtjes.
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Voor een forensisch antropoloog vormen tanden een opslagplaats van informatie. Het zijn duurzame verbindingsstukken van bot, bruggen tussen het verborgen skelet en de wereld buiten het lichaam. Ze openbaren niet alleen iemands ras en leeftijd, maar vormen een relaas van iemands leven. Ons voedselpatroon, onze gewoontes, onze klasse, zelfs ons zelfvertrouwen, kunnen allemaal worden afgeleid uit deze brokjes kalk en glazuur.

Ik haalde de onderkaak uit de zak en legde die naast de gebarsten schedel op de roestvrijstalen trolley. Hij was zo licht en fragiel als balsahout. In het felle halogeenlicht leken de verschillende onderdelen van het hoofd op een anatomisch samenraapsel, heel ver verwijderd van iets wat ooit had geleefd.

Op een zeker moment zou ik verder moeten gaan met waar ik in de cottage voorzichtig aan was begonnen, en alle stukken verbrijzelde schedel die ik had weten te redden met elkaar moeten verbinden. Maar wat ik eerst wilde doen, was proberen een gezicht en een naam te verbinden met de verbrande overblijfselen.

Met een beetje geluk zouden haar tanden daar misschien de doorslag in geven.

Niet dat ik erg optimistisch was. Hoewel er een paar achterkiezen koppig op hun oorspronkelijke plek waren blijven zitten, waren de meeste tanden er uitgevallen toen de vlammen het tandvlees hadden weggebrand en de wortels hadden doen opdrogen. De tanden die ik had weten te redden voordat het dak van de cottage het had begeven, waren grijs en helemaal gebarsten door de hitte. Ze leken op de fossiele resten van iets wat allang dood is.

Ik had gemerkt dat ik zelfs met mijn arm in de mitella, mijn linkerhand nog wel kon gebruiken om dingen vast te houden of te ondersteunen. Dat maakte het er iets gemakkelijker op toen ik een groot vel papier op tafel legde en de tanden in twee parallelle rijen erop rangschikte: één voor de bovenkaak, één voor de onderkaak. Ik legde ze stuk voor stuk neer zoals ze ooit in haar mond hadden gezeten, met de twee snijtanden voor in het midden, daarnaast de laterale snijtanden, gevolgd door de hoektanden, de voorkiezen en als laatste de grote kiezen achterin. Het was geen eenvoudige klus. Afgezien van de schade die het vuur had aangericht, waren de tanden van de vrouw ook behoorlijk versleten, zodat het moeilijk was om te bepalen of de tand uit de onder- of bovenkaak kwam, en soms zelfs welke tand het überhaupt was.

Alles buiten de kliniek leek opeens niet meer te bestaan. De storm en zelfs mijn onrust over Jenny en mij verdwenen tijdelijk, terwijl de wereld zich vernauwde tot de lichtcirkel van de halogeenlamp. Ik nam nog meer foto’s en maakte een schets van een postmortaal gebitsdiagram: een schematische weergave van de tanden waarop elke scheur, gaatje of vulling van elke tand wordt genoteerd. Onder normale omstandigheden zou ik röntgenfoto’s hebben gemaakt van de tanden en de kaak, zodat die konden worden vergeleken met de gebitsgegevens van mogelijke slachtoffers. Dat kon nu niet, dus deed ik het enige wat ik wél kon doen.

Ik begon de tanden terug te stoppen in de lege kaak.

Zelfs met gebruik van mijn linkerhand – voor zover de mitella dat toeliet – vorderde ik maar langzaam. Ik was de tijd helemaal vergeten en merkte pas iets toen de halogeenlamp opeens begon te flikkeren. Alsof het daar een gevolg van was, deed een windvlaag op datzelfde moment het gebouw schudden. De constructie trilde als een basnoot die je eerder voelt dan hoort.

Ik kwam kreunend overeind omdat mijn rugspieren hevig protesteerden. God, alles deed pijn. En alsof mijn schouder had gewacht totdat ik er acht op zou slaan, begon die nu ook te kloppen. De klok aan de wand wees aan dat het bijna vijf uur was. Het was buiten al donker. Ik masseerde mijn rug en keek naar de schedel en de onderkaak die op de roestvrijstalen trolley voor me lagen. Na een paar valse starts was het me gelukt het merendeel van de tanden erin te krijgen. Er waren nog maar een paar kiezen en voorkiezen over en die zouden geen invloed hebben op wat ik van plan was. Ik wilde net het licht uitdoen toen ik in het buurthuis iets hoorde.

Het gekraak van een vloerplank.

‘Hallo?’ riep ik.

Mijn stem echode in de koude lucht. Ik wachtte, maar er kwam geen antwoord. Ik liep naar de deur en pakte de deurklink vast. Maar ik deed hem niet omlaag.

Ik wist opeens zeker dat er aan de andere kant iemand stond.

De kliniek leek opeens abnormaal stil. De deur naar het buurthuis had een rond raampje, als een soort patrijspoort. Aan mijn kant zat een jaloezie, maar ik had eerder die middag niet de moeite genomen die te laten zakken.

Nu wenste ik dat ik dat wel had gedaan. De hal erachter was compleet zwart. Iemand zou zo vanuit het buurthuis in de kliniek kunnen kijken, terwijl het raampje aan mijn kant een cirkel van ondoordringbaar zwart glas was. Ik luisterde, maar hoorde afgezien van het razen van de wind helemaal niets. De stilte hing als een loodzware last in de lucht, op het punt van breken.

Ik voelde mijn nekharen tintelen. Ik keek omlaag naar mijn hand en zag dat de haren erop overeind stonden.

Dit slaat nergens op. Er is helemaal niets. Ik pakte de deurknop nog steviger beet, maar bewoog hem nog steeds niet omlaag. Op het bureau stond een zware presse-papier van glas. Ik pakte hem op, hem wat stuntelig in mijn ene hand houdend, terwijl ik me bukte om met mijn gewonde arm de deurknop omlaag te duwen. Klaar…

Ik gooide de deur open en voelde verwoed op de muur naar het lichtknopje. Ik kon het niet vinden, maar toen hoorde ik een klik en ging het licht aan.

De lege hal leek de spot met me te drijven. Ik liet de presse-papier zakken. De deuren naar de zaal en het glazen voorportaal erachter waren nog steeds gesloten. Het geluid was waarschijnlijk afkomstig geweest van het gebouw dat in de wind kraakte. Je bent op van de zenuwen. Ik stond op het punt de kliniek in te lopen toen ik omlaag keek.

Waar ik op de vloer een spoor van natte voetstappen zag.

‘Weet je zeker dat ze niet van jou zijn?’

Brody stond naar de langzaam opdrogende plasjes op de versleten houten vloer te kijken. Het water was te ver uitgelopen om te kunnen schatten van welke maat schoen of laars ze waren, maar het pad dat ze hadden afgelegd viel duidelijk te zien. Ze liepen vanaf de ingang van het buurthuis naar de deur van de kliniek en hielden vlak voor de patrijspoort op. Eronder lag een plasje water, op de plek waar iemand naar mij had staan kijken.

‘Absoluut. Ik ben helemaal niet meer naar buiten geweest,’ zei ik.

Brody en Duncan waren gearriveerd terwijl ik nog aan het nadenken was over de voetsporen. De jonge agent zag er een stuk frisser uit na zijn douche en na zich te hebben geschoren. Brody volgde het voetspoor tot vlak voor de deur van de kliniek. Hij staarde door het glazen ruitje.

‘Iemand heeft in ieder geval goed kunnen zien waar je mee bezig was.’

‘Misschien Cameron? Of Maggie Cassidy?’

‘Dat zou kunnen, maar ik kan het me eigenlijk niet voorstellen. En ik denk ook niet dat een eilander zo naar binnen zou sluipen.’

Dan restte er nog maar één mogelijkheid. ‘Denk je dat het de moordenaar was?’

Brody knikte langzaam. ‘Ik denk dat we dat in ieder geval niet moeten uitsluiten. Hij is waarschijnlijk wakker geschud toen hij ontdekte dat we het stoffelijk overschot hiernaartoe hebben gebracht. En dat het bovendien nog door een forensisch deskundige wordt onderzocht. Maar wat me vooral zorgen baart, is dat hij kan besluiten daar iets aan te doen.’

Dat was geen prettige gedachte. Brody liet zijn opmerking een paar seconden inwerken.

‘Ik zou me een stuk geruster voelen als we het buurthuis vanavond konden afsluiten,’ ging hij verder. ‘De winkel verkoopt hangsloten en kettingen. We zouden daar iets kunnen halen waarmee we deze plek in ieder geval iets beter kunnen afschermen. Ik zie niet waarom we een risico zouden lopen.’

Ik ook niet nu hij het zo stelde. Weer een en al zakelijkheid knikte Brody naar de schedel die nog op tafel lag. ‘Even afgezien van insluipers, heb je nog vorderingen gemaakt?’

‘Langzaam. Ik heb geprobeerd te achterhalen wie ze is.’

‘Kun je dat doen met wat er nog van over is?’ vroeg Brody verbaasd.

‘Ik weet het niet. Maar ik kan het proberen.’

Ik liep naar de schedel die nog op de trolley lag en klikte de halogeenlamp aan terwijl Brody en Duncan dichterbij kwamen.

‘De staat van haar gebit is interessant. De tanden zijn gebarsten door de hitte, maar ze waren er om te beginnen al niet best aan toe. Ze heeft nauwelijks vullingen en die zijn sowieso erg oud. Ze is duidelijk al jaren niet bij de tandarts geweest, wat aangeeft dat ze waarschijnlijk uit een tamelijk arm milieu komt. Mensen uit de middenklasse zorgen meestal beter voor hun tanden. En haar tanden zien er niet alleen slecht uit, maar waren ook bijna tot op het tandvlees versleten. Bij zo’n jong iemand is dat een sterke aanwijzing voor zwaar drugsgebruik.’

‘Je denkt dat ze verslaafd was?’ vroeg Brody.

‘Ja.’

Duncan keek op. ‘Ik dacht dat de meeste verslaafden dun waren. Je zei toch dat dat lont-effect betekende dat ze dik was?’

Een slimme opmerking. ‘Ja, ze had waarschijnlijk meer lichaamsvet dan gemiddeld. Maar het hangt ook af van haar stofwisseling en hoe zwaar ze gebruikte. Het wil niet zeggen dat ze niet aan de drugs was. Maar er is nog iets anders. Weet je nog wat ik aangaf als reden dat haar voeten niet waren verbrand?’

‘Niet genoeg weefsel?’ opperde Duncan.

‘En geen stof die als lont kon fungeren. Ze droeg sportschoenen, maar geen kousen of panty’s. En trouwens ook geen sokken. Ik gok dat ze iets droeg als een rokje en een colbertje, of misschien een kort jasje. Waarschijnlijk goedkope, brandbare stof. Omdat dat een goed lont zou vormen.’

Ik keek naar de restanten van de schedel en bedacht hoe triest het was dat we een leven zo aan het ontleden waren. Maar dit was de enige manier waarop we degene die haar dit had aangedaan ooit te pakken zouden krijgen.

‘Dus we hebben het over een jonge vrouw die zwaar aan de drugs was, die haar leven zo had laten versloffen dat ze niet meer voor haar gebit zorgde, die schaars gekleed was en in februari met blote benen rondliep,’ ging ik verder. ‘Wat zegt dat over haar levensstijl?’

‘Dat ze een prostituee was,’ zei Duncan, ditmaal met meer overtuiging.

Brody wreef peinzend over zijn kin. ‘Er is maar één reden dat een hoer uit de grote stad helemaal hiernaartoe zou komen.’

‘Je bedoelt voor een klant,’ zei ik.

‘Ik kan zo snel geen andere reden verzinnen. Het klopt ook met wat we al eerder dachten, dat ze haar moordenaar heeft gekend. En het verklaart waarom niemand lijkt te hebben geweten dat ze hier was. Mannen die voor seks betalen hangen dat meestal niet aan de grote klok.’

Toch wrong er volgens mij iets aan zijn redenering. ‘Maar toch, dat is wel een heel eind voor een thuisbezoek. En waarom zou je het risico nemen een prostituee mee te nemen naar Runa als je je zorgen maakt dat mensen erachter komen? Dan zou het logischer zijn om naar haar toe te gaan.’

Brody staarde peinzend voor zich uit. ‘Er is nog een andere mogelijkheid. Ze zou niet de eerste prostituee zijn die een klant probeerde te chanteren. Gezien haar drugsgebruik dacht ze misschien dat het tripje de moeite waard zou zijn als ze daar geld mee kon verdienen.’

Dat was een plausibele theorie. Chantage is een sterk motief voor moord en het klopte met de feiten die we tot nu toe hadden. Niet dat dat er veel waren.

‘Misschien heb je gelijk,’ zei ik, te moe om nog te proberen alles te ontrafelen. ‘Maar we gokken maar wat. We weten eigenlijk niet genoeg om in dit stadium al te gaan speculeren.’

‘Ja, daar heb je gelijk in,’ beaamde Brody bedrukt. ‘Maar ik durf te wedden dat als we erachter komen voor wie ze hiernaartoe is gekomen – en waarom – we dan ook haar moordenaar hebben gevonden.’

Kijkend naar de natte voetstappen die al opdroogden op de vloer, vroeg ik me af of haar moordenaar ons niet al had gevonden.

Brody bood aan de wacht te houden bij de kliniek terwijl ik terugging naar het hotel om iets te eten en een hangslot en ketting in de dorpswinkel te kopen.

‘Je moet even pauze nemen. Je ziet er afgedraaid uit,’ zei hij terwijl hij een stoel voor de deur zette en zich daarop installeerde.

Zo voelde ik me inderdaad. Mijn schouder deed pijn, ik was moe en ik had sinds het ontbijt niets meer gegeten. Duncan gaf me een lift tot aan de winkel. Brody dacht dat die nog wel open zou zijn. De regen was opgehouden, maar de harde wind schudde de auto nog steeds heen en weer toen we door het dorp reden. Brody had me verteld dat de telefoon het nog steeds niet deed, dus ik gebruikte Duncans mobilofoon om te kijken of ik Jenny kon bereiken. Digitaal of niet, de verbinding was nog steeds krakkemikkig en toen ik eindelijk doorkwam, kreeg ik weer haar voicemail. Wat had je dan gedacht? Ze gaat echt niet zitten wachten totdat jij een keer belt.

Teleurgesteld gaf ik hem terug aan Duncan. Hij nam hem afwezig aan, in gedachten verzonken. Afgezien van toen ik net mijn bevindingen had uitgelegd, leek hij ongewoon stil. Bijna dromerig. Toen hij straal langs de winkel reed, moest ik hem eraan herinneren te stoppen.

‘Sorry,’ zei hij terwijl hij de auto aan de kant zette.

Toen ik uitstapte leek hij nog half afwezig, maar ik weet het aan het feit dat hij er waarschijnlijk niet naar uitkeek om nog een nacht in de caravan te moeten zitten.

‘Je hoeft niet te wachten, ik loop wel naar het hotel,’ zei ik. ‘Wat frisse lucht zal me goeddoen.’

‘Dr. Hunter?’ zei hij voordat ik het portier sloot.

‘Ja?’ Ik zette me schrap tegen de wind.

Maar wat hij ook had willen zeggen, hij had zich blijkbaar bedacht. ‘Niets. Laat maar.’

‘Weet je het zeker?’

‘Ja. Ik ben een beetje daas.’ Hij lachte beschaamd. ‘Ik kan brigadier Fraser maar beter gaan aflossen. Die vermoordt me als ik te laat kom.’

Ik drong bijna aan, maar wat hij ook op zijn lever had, hij zou het me als hij er klaar voor was vast wel vertellen.

Ik stak mijn hand naar hem op toen hij wegreed, maar ik weet niet of hij het zag. Ik draaide me om naar de winkel. Er brandde nog licht en op een bordje op de deur stond open. Mijn binnenkomst werd aangekondigd door een belletje. Binnen kwam ik terecht in een krappe schatkamer met blikvoedsel, ijzerwaren en andere kruidenierswaren. De geur deed me terugdenken aan mijn jeugd; de bedwelmende geur van kaas, kaarsen en lucifers. Achter de houten toonbank boog een vrouw zich net omlaag om soepblikken uit een doos te halen.

‘Ik kom zo bij je,’ zei ze en toen ze zich oprichtte, herkende ik Karen Tait. Ik was vergeten dat Brody me had verteld dat zij de winkel runde.

Zonder de kunstmatige drankblos zag ze er nog verlopener uit. In haar pafferige gelaatstrekken was slechts een schim van een allang vervlogen schoonheid achtergebleven. Haar glimlach, die toch al niet echt van harte was, verdween helemaal toen ze zag wie haar klant was.

‘Hebt u ook hangsloten?’ vroeg ik.

Ze gebaarde met haar kin naar een schap achterin waar een hele verzameling ijzerwaren lukraak in dozen lag opgestapeld.

‘Bedankt,’ zei ik.

Ze gaf geen antwoord. Ik voelde haar vijandige en rancuneuze blik op me rusten terwijl ik de dozen vol moeren, schroeven en spijkers doorzocht. Maar ik vond wel wat ik zocht: een op het oog stevig hangslot en een stuk ketting.

‘Ik wil hier graag een meter van hebben.’

‘De tang ligt daar ook ergens.’

Ik wist niet zeker of ik de ketting met één hand kon doorknippen, maar ik gunde het haar niet dat ik om hulp zou vragen. Ik zocht verder tot ik uiteindelijk in een ander schap een boutenschaar vond die naast een oude houten meetlat bleek te liggen. Ik bepaalde hoeveel ketting ik nodig had en knipte hem doormidden door een van de uiteinden van de tang tegen mijn dijbeen te duwen. Ik legde alles terug zoals ik het had aangetroffen en nam het stuk ketting en het hangslot mee naar de toonbank.

‘En die ook,’ zei ik terwijl ik een grote reep chocolade pakte die naast de kassa lag opgesteld.

Ze sloeg alles aan zonder iets te zeggen en keek toe hoe ik een biljet uit mijn portemonnee viste. ‘Dat kan ik niet wisselen.’

De kassalade stond open en ik zag een hele verzameling munten en kleinere bankbiljetten liggen. Ze staarde me uitdagend aan.

Ik stopte mijn portemonnee weg en doorzocht mijn broekzakken. Ze keek hoe ik het geld neertelde en smakte het in de kassalade. Ze was me nog wisselgeld schuldig, maar niet genoeg om een punt van te maken. Ik pakte mijn aankopen bij elkaar en liep naar de deur.

‘Denk je dat je met die reep chocolade binnen bent?’

‘Wat?’ Ik kon mijn oren niet helemaal geloven.

Maar ze staarde alleen maar met een zuur gezicht terug. Ik liep naar buiten en weerstond de drang om de deur achter me dicht te smijten.

Ik was laaiend en overwoog even om meteen met het hangslot terug te gaan naar de kliniek. Maar Brody had erop aangedrongen dat ik eerst iets zou eten. Ik wist dat hij gelijk had en op de een of andere manier had ik ook het gevoel dat niemand iets zou proberen terwijl de oud-inspecteur de wacht hield.

De wandeling naar het hotel deed me goed. Hoewel het nog steeds hard waaide was het wel gestopt met regenen en de lucht voelde koud en fris aan. Toen ik de zijstraat naar het hotel insloeg was mijn woede al wat bekoeld. Er brandde licht achter de ramen en toen ik naar binnen ging kwam de geur van vers brood en brandende turf me tegemoet. Het staand horloge dreunde majesteitelijk toen ik door de hal liep, op zoek naar Ellen. De bar was onbemand, maar ik hoorde stemmen uit de keuken komen.

Ellens stem en die van een man.

Toen ik op de deur klopte verstomde het gesprek. ‘Wacht even,’ riep Ellen.

Het duurde even voor ze de deur opendeed, in een gistwalm van vers brood.

‘Sorry, ik was net bezig broden uit de oven te halen.’

Er was verder niemand in de keuken. Met wie ze ook had staan praten, hij was kennelijk door de achterdeur verdwenen. Ellen was druk in de weer om broden uit hun vormen te halen, maar ik had wel gezien dat ze gehuild had.

‘Gaat het?’ vroeg ik.

‘Ja, hoor.’ Maar ze bleef met haar rug naar me toe staan.

Ik aarzelde en stak toen de chocoladereep omhoog. ‘Een cadeautje voor Anna. Ik hoop niet dat je tegen snoepen bent.’

Ze glimlachte en snoof de laatste tranen weg. ‘Nee, dat is heel aardig van je.’

‘Luister, ben je…’

‘Het gaat prima met me. Echt.’ Ze glimlachte nog een keer, ditmaal wat overtuigender.

Ik liep de keuken uit. Ik kende haar niet goed genoeg voor iets anders. Maar ik kon het niet nalaten me af te vragen wie Ellens bezoeker was geweest en waarom ze zijn identiteit geheim had willen houden.

Of wat hij gedaan had om haar aan het huilen te maken.
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Na een douche en nadat ik andere kleren aan had getrokken voelde ik me al een stuk beter. Ik had alles wat ik voor mijn reis naar de Grampians had meegenomen al aangehad en bedacht dat ik Ellen moest vragen wat ik met mijn was kon doen. Mijn schouder deed nog steeds pijn, maar de douche had wel geholpen. En de twee ibuprofen die ik had ingenomen begonnen ook te werken toen ik naar beneden liep om iets te gaan eten.

Ik aarzelde echter even voor ik de deur naar de bar opendeed. Ik had me hiervoor al een buitenstaander gevoeld, maar werd nu overvallen door de omvang van mijn isolement. Hoewel ik al had geweten dat de moordenaar van de vrouw zich nog op het eiland bevond, misschien zelfs iemand was die ik had ontmoet, leek dat tot nu toe geen directe betrekking op mij te hebben gehad. Ik was hier vanwege mijn werk. Maar nu was er iemand het buurthuis ingeslopen om mij te bespieden en ik had geen idee wie, of waarom.

Op de een of andere manier leek het alsof we een grens waren gepasseerd.

Nou niet paranoïde worden. Onthoud wat Brody zei: totdat de ondersteuningsteams arriveren is onze beste verdediging om niet te laten merken wat we precies weten.

Ik duwde de deur naar de bar open. Het weer leek de vaste gasten te hebben uitgedund. Guthrie en Karen Tait waren gelukkig in geen velden of wegen te bekennen en slechts een van de dominospelers was komen opdagen. Hij zat troosteloos aan hun vaste tafeltje met de doos domino’s voor hem op tafel.

Kinross was er wel. Hij zat stilletjes in zijn biertje te staren terwijl zijn zoon wat ongemakkelijk op de barkruk naast hem zat. Fraser was er ook en zat in zijn eentje aan een tafeltje waar hij een bord vol worst en gepureerde groente naar binnen werkte. Hij had duidelijk geen tijd verspild nadat Duncan hem bij de caravan had afgelost. Het lege whiskyglas naast zijn bord gaf aan dat hij zichzelf als buiten dienst beschouwde en getuige de blos op zijn wangen, was dat waarschijnlijk niet zijn eerste.

‘Jezus, ik rammel van de honger,’ zei hij, een lading aardappel in zijn mond schuivend terwijl ik ging zitten. Er zaten etensresten in zijn snor. ‘Dit is mijn eerste maaltijd van vandaag. Ik kan je vertellen dat in dit weer in die caravan zitten echt geen pretje is.’

Dat leek hem niet te zijn opgevallen toen Duncan er had gezeten, bedacht ik wrang. ‘Heeft Duncan je verteld dat we een insluiper hadden?’ vroeg ik, ervoor wakend dat ik niet te hard praatte.

‘Ja.’ Hij zwaaide smalend met zijn vork. ‘Waarschijnlijk gewoon een stel kwajongens.’

‘Brody is er niet zo zeker van dat het niet meer was dan dat.’

Hij snoof. ‘Ik zou maar niet te veel acht slaan op wat hij zegt.’ Ik kreeg een glimp te zien van een half vermalen worst. ‘Duncan zei dat je denkt dat de dode vrouw een hoer was uit Stornoway. Is dat zo?’

Ik keek even om me heen om er zeker van te zijn dat niemand ons kon horen. ‘Ik weet niet waar ze vandaan komt. Maar ik denk inderdaad dat ze waarschijnlijk een prostituee was.’

‘En een junkie zo te horen.’ Hij spoelde zijn eten door met een slok whisky. ‘Als je het mij vraagt is ze hiernaartoe gekomen om een van de bouwvakkers van dienst te zijn en werd een van hen wat te ruw. Niet echt een raadsel.’

‘Er waren hier geen bouwvakkers meer toen ze vier of vijf weken geleden werd vermoord,’ bracht ik hem in herinnering.

‘Ja, nou, met alle respect, maar ik zie niet helemaal hoe iemand kan zeggen wanneer dat precies was, niet met die stukjes die er nog van over zijn. Met koud weer als dit kan het daar al maanden hebben gelegen.’ Hij zwaaide met zijn mes naar me. ‘Let op mijn woorden, wie haar ook heeft vermoord, zit nu allang op Lewis of het vasteland.’

Ik stelde mijn schatting bij aangaande het aantal whisky’s dat Fraser al ophad. Maar ik had weinig zin met hem in discussie te gaan. Hij had besloten hoe het volgens hem zat en iets lastigs – zoals feiten bijvoorbeeld – gingen daar geen verandering in brengen. Toch had ik ook geen zin om verder nog te luisteren naar wat hij te zeggen had. Ik overwoog net of ik Ellen zou vragen of ze wat sandwiches voor me kon maken die ik kon meenemen, toen het turfblok in de open haard opvlamde door een koude luchtstroom uit de deuropening. Even later kwam Guthrie de kroeg in stampen, en met zijn brede gestalte vulde hij de hele deuropening.

Ik wist meteen dat het foute boel was. Hij keek onheilspellend onze kant op, liep naar Kinross en wisselde een paar woorden met hem. Het gezicht van de veerbootkapitein betrok en hij draaide zich om naar ons en staarde ons aan. En terwijl zijn zoon bezorgd toekeek, kwam hij samen met Guthrie onze kant op.

Fraser werd geheel in beslag genomen door zijn eten en zag het pas toen ze boven ons uittorenden. Hij keek geïrriteerd op. ‘Ja?’ snauwde hij zonder te stoppen met kauwen.

Kinross nam hem op met een blik die hij waarschijnlijk ook had wanneer er iets onsmakelijks en overtolligs in zijn visnet zat. ‘Wat moeten jullie met een hangslot?’

Ik kon mezelf wel voor de kop slaan dat ik dit niet had zien aankomen. De reden van onze aanwezigheid in de kliniek was natuurlijk niet moeilijk te raden. En ik had moeten beseffen dat Cameron misschien niet de enige was die er bezwaar tegen maakte dat we gebruikmaakten van het gebouwtje.

Fraser fronste zijn wenkbrauwen. ‘Een hangslot? Waar heb je het in godsnaam over?’

‘Dat was ik,’ zei ik. ‘Ik heb er vandaag een gekocht voor het buurthuis.’

Fraser leek even gekrenkt dat hij dat niet eerder had gehoord, maar de verleiding van het bord eten en de whisky bleek te sterk. Hij gebaarde naar mij en ging door met eten. ‘Nou, dat is het dus. Opgelost.’

Guthrie vouwde zijn armen over zijn prominente pens. Hij was niet dronken, maar ook verre van vrolijk. ‘En wel verdomme, wie zegt dat je ons kunt buitensluiten van ons eigen buurthuis?’

Fraser legde zijn vork en zijn mes op tafel en keek de twee mannen dreigend aan. ‘Ik. Er is een insluiper geweest dus we doen de boel nu op slot. Had je verder nog wat?’

‘Ja, ik had nog wat,’ gromde Guthrie terwijl hij zijn armen dreigend liet zakken. Die waren lang en behoorlijk gespierd, waardoor hij met zijn armen zo langs zijn lichaam een beetje op een aap leek. ‘Godverdomme, dat is ons buurthuis.’

‘Dien maar een klacht in,’ kaatste Fraser terug. ‘Het wordt nu gebruikt door de politie. En dat betekent dat zolang wij dat zeggen, het verboden terrein is.’

Kinross’ ogen glinsterden boven zijn donkere baard. ‘Misschien heb je het niet helemaal goed verstaan. Dat is óns buurthuis, niet het jouwe. En als jij denkt dat je hier kunt komen en ons de toegang kunt ontzeggen tot onze eigen gebouwen, moet je nog maar eens goed nadenken.’

Ik kwam tussenbeide voordat het te laat was. ‘Niemand wil andere mensen ergens van buitensluiten en het is maar voor even. En we hebben het eerst aan Grace Strachan gevraagd.’

Ik bood in mijn hoofd mijn excuses aan Grace aan dat ik haar naam noemde, maar het had wel het gewenste effect. Kinross en Guthrie wisselden een blik uit; de oorlogszucht van net maakte plaats voor onzekerheid.

Kinross wreef over zijn nek. ‘Tja, als Mrs. Strachan zei dat het goed was…’

Goddank. Maar ik haalde te vroeg opgelucht adem. Misschien kwam het door de whisky of misschien had Fraser het gevoel dat zijn gezag al genoeg was ondermijnd door Brody, maar wat de reden ook was, hij besloot dat hij het laatste woord wilde hebben.

‘Beschouw dit maar als een waarschuwing,’ gromde hij terwijl hij een dikke vinger naar Kinross opstak. ‘Het gaat nu om een moordonderzoek en als je je er nog een keer mee bemoeit, geloof me, dan ga je nog willen dat je op die kloteveerboot van je was gebleven!’

De gesprekken in de bar verstomden. Iedereen staarde ons aan. Ik probeerde de teleurstelling van mijn gezicht te houden. Stomme idioot dat je bent!

Kinross keek verbluft. ‘Een moordonderzoek? Sinds wanneer?’

Fraser besefte nu pas wat hij had gedaan. ‘Daar heb je niks mee te maken,’ bralde hij. ‘En als je het niet erg vindt, zou ik nu graag willen doorgaan met eten. Dit gesprek is afgelopen.’

Hij boog zich weer over zijn bord, maar kon niet voorkomen dat er een rode kleur vanuit zijn kraag omhoogkroop naar zijn nek. Kinross keek op hem neer en beet met een peinzende blik op zijn lippen. Hij gebaarde met zijn hoofd naar Guthrie.

‘Kom op, Sean.’

Ze liepen terug naar de toog. Ik staarde naar Fraser, maar die richtte zich volledig op zijn bord en weigerde me aan te kijken. Uiteindelijk keek hij dan toch met een chagrijnige blik naar me op.

‘Wat? Zodra de technische recherche arriveert, komen ze het toch te weten. Niks aan de hand.’

Ik was te kwaad om iets te zeggen. Juist dat wat we stil hadden willen houden, had Fraser nu onnodig rondgebazuind. Ik stond op omdat ik niet langer bij hem wilde zitten. ‘Ik kan Brody maar beter gaan aflossen,’ en ik liep weg om Ellen te vragen wat sandwiches klaar te maken.

 

Brody zat nog op dezelfde plek in de zaal waar ik hem had achtergelaten, op wacht voor de deur van de kliniek. Toen ik binnenkwam leunde hij op het puntje van zijn stoel naar voren en ontspande zich pas toen hij zag dat ik het was.

‘Dat was snel.’ Hij kwam overeind en rekte zich uit.

‘Ik kan net zo goed hier eten.’

Ik zette de laptop die ik had meegenomen op de grond en haalde het hangslot en de ketting uit mijn jaszak. Ik gaf hem de reservesleutel. ‘Hier. Die kan jij net zo goed nemen.’

Hij keek me vragend aan terwijl hij hem aannam. ‘Moet je die niet aan Fraser geven?’

‘Niet na wat hij net heeft gedaan.’

Brody’s mond verstrakte toen ik hem vertelde wat er net in de hotelbar was gebeurd. ‘Die stomme idioot. Dat is nou precies wat we niet konden gebruiken.’ Hij dacht even na. ‘Zeg, wil je dat ik nog even blijf? Ik moet Bess ergens vanavond wel een keer uitlaten, maar verder heb ik niet veel te doen.’

Hij had waarschijnlijk zelf niet eens door hoe eenzaam zijn woorden klonken. ‘Ik red me wel. Je kunt net zo goed iets gaan eten.’

‘Weet je het zeker?’

Ik zei van wel. Ik waardeerde zijn aanbod, maar wilde ook werken. En dat zou beter gaan als ik niet werd afgeleid.

Toen hij weg was wikkelde ik de ketting door de klinken van de openslaande deuren van de ingang, slipte de beugel door de schakels en klikte hem dicht.

Tevreden dat het buurthuis nu zo veilig was als ik het kon maken, ging ik in de stoel zitten die Brody bij de deur naar de kliniek had gezet en at Ellens sandwiches op. Ze had me ook een thermoskan met zwarte koffie gegeven en toen ik klaar was met eten nipte ik aan de gloeiend hete drank, luisterend naar de bulderende wind buiten.

Het oude gebouw kraakte als de spanten van een schip bij zwaar weer. Het geluid was vreemd genoeg rustgevend en het eten maakte me een beetje doezelig. Zonder het te merken begonnen mijn oogleden dicht te vallen. Toen een plotselinge windvlaag de ramen deed rammelen, schoot mijn hoofd echter omhoog. De lamp werd wat zwakker en gonsde besluiteloos, alvorens weer even fel tot leven te komen. Tijd om aan het werk te gaan.

De schedel en kaak lagen er nog net zo bij als ik ze had achtergelaten. Ik plugde mijn laptop in een stopcontact en deed hem aan. De accu was helemaal opgeladen, maar als de stroom uitviel zou die het niet lang uithouden. Ik kon – zolang het nog kon – maar beter gebruikmaken van de stroom op het eiland en erop vertrouwen dat de piekstroombeveiliging van de laptop hem zou beschermen tegen spanningspieken.

Toen de laptop was opgestart opende ik het vermiste-personenbestand dat Wallace me had gestuurd. Dit was de eerste keer dat ik er echt goed naar keek. Het waren er vijf in totaal. Jonge vrouwen tussen de achttien en dertig jaar die in de afgelopen paar maanden op de Westelijke Eilanden en aan de westkust van Schotland waren verdwenen. De kans was groot dat ze gewoon waren weggelopen en op enig moment weer zouden opduiken in Glasgow, Edinburgh of Londen, aangetrokken door de chimères van de grote stad.

Maar niet allemaal.

Elk bestand bevatte een gedetailleerde fysieke beschrijving van de vermiste vrouw en een jpeg-foto. Twee daarvan waren nutteloos omdat de vrouw op de ene foto haar mond dicht had en de andere was er een waar ze helemaal opstond en die had bovendien een te lage resolutie om iets mee te kunnen. Maar een snelle blik op de beschrijvingen die erbij zaten, maakte dat toch al overbodig. Een was zwart terwijl de andere te klein was om de jonge vrouw te kunnen zijn wier skelet ik in de cottage had opgemeten.

Maar de andere drie voldeden allemaal aan de fysieke beschrijving van de dode vrouw. Op de foto’s waren ze niet veel meer dan meisjes, vastgelegd vóór de gebeurtenis die geleid had tot hun vlucht of hun einde. Mijn laptop beschikte over een geavanceerd digitaal beeldprogramma dat ik nu gebruikte om de mond van de eerste foto te vergroten. Ik zoomde in totdat het hele scherm gevuld was met een enorme, anonieme glimlach. Toen die zo groot en zo scherp was als ik hem kon maken, begon ik die te vergelijken met de grijns van het skelet.

Anders dan bij vingerafdrukken, waarbij je een minimum aantal van overeenkomsten moet hebben, kun je iemand ook identificeren aan de hand van een enkele tand. Soms is een opvallende vorm of een bepaalde breuk het enige wat je nodig hebt om iemands identiteit te onthullen.

En dat was waar ik nu op hoopte. De tanden die ik had teruggestopt in de schedel stonden scheef en waren half gebarsten. Als geen van de vrouwen op de foto’s vergelijkbare gebreken aan haar tanden vertoonde, zou ik hen als kandidaten kunnen afschrijven. Maar als ik geluk had en er twee kon matchen, zou ik misschien een naam kunnen verbinden aan het anonieme slachtoffer.

Ik wist meteen al dat het niet gemakkelijk zou zijn. De foto’s waren slechts kiekjes, niet bedoeld voor het duistere doel dat ik voor ogen had. Zelfs vergroot en digitaal opgepoetst bleven de beelden korrelig en wazig. De slechte staat van de tanden die ik met zoveel moeite in de kaak had weten terug te stoppen, hielp ook niet echt. Als het slachtoffer een van deze jonge vrouwen was geweest, was die foto in ieder geval gemaakt voordat haar drugsverslaving haar tanden had geërodeerd.

Nadat ik een paar uur boven de foto’s had gezeten, had ik een gevoel alsof iemand zand in mijn ogen had gestrooid. Ik schonk mezelf nog een kop koffie in en masseerde mijn stijve nek. Ik was moe en ontmoedigd. Ik had geweten dat het een behoorlijke gok was, maar ik had gehoopt íéts te vinden.

Moe ging ik terug naar de originele beeldbestanden van de drie jonge vrouwen. Er was er één die me in het bijzonder trok, hoewel ik niet zou kunnen zeggen waarom. De foto was op straat genomen en de jonge vrouw stond voor de etalage van een winkel. Haar gezicht was aantrekkelijk maar hard en ondanks haar glimlach had ze iets waakzaams rond haar ogen en mond. Als zij het slachtoffer van iets werd zou ze niet passief zijn geweest, bedacht ik.

Ik bekeek haar foto nog wat zorgvuldiger. Door haar glimlach waren alleen de snijtanden en bovenste hoektanden zichtbaar. Die stonden bijna net zo scheef als de tanden die ik had teruggestopt in de kaak, maar verder kwamen de kenmerken niet overeen. De linkerbovenhoektand van de dode vrouw had een opvallende v-vormige inkeping, terwijl die op de laptop gaaf was. Geef het op, je verdoet je tijd.

Maar toch was er iets aan de foto waar ik mijn vinger maar niet op kon leggen. En toen zag ik het opeens.

‘Nee hè, dit is een grap,’ zei ik hardop.

Ik klikte op een commando op het scherm. De jonge vrouw verdween en kwam toen terug, net even anders. Achter haar was de tekst op de etalage leesbaar geworden: stornoway supermarkt & nieuwsagen-. Maar het was niet wat er stond dat ertoe deed, maar het feit dat ik het nu kon lezen. Het stond niet meer in spiegelbeeld.

De foto was omgedraaid geweest.

Het was een eenvoudige vergissing, die in de meeste gevallen niet erg zou zijn geweest. Maar op enig moment, óf bij het scannen van het negatief óf bij het overschrijven naar het vermiste-personenbestand, was de foto omgedraaid. Rechts was links geworden, en links rechts.

Ik had naar een spiegelbeeld zitten kijken.

Met een groeiend gevoel van opwinding vergrootte ik de tanden van de jonge vrouw op de foto opnieuw. Haar linkerbovenhoektand vertoonde een v-vormige inkeping die precies overeenkwam met die in de schedel. En allebei de rechterhoektanden in de onderkaak stonden scheef en hingen half over de tand ernaast heen.

Ik had een match gevonden.

Voor het eerst stond ik mezelf toe de beschrijving door te lezen die bij de foto hoorde. De jonge vrouw heette Janice Donaldson. Ze was een zesentwintigjarige prostituee, een alcohol- en drugsverslaafde die vijf weken geleden in Stornoway vermist was geraakt. Er was geen uitgebreide zoektocht geweest, het was niet op het nieuws gemeld. Gewoon het zoveelste open dossier, de zoveelste ziel die van de aardbodem was verdwenen.

Ik keek nog eens naar haar foto en naar de elektronisch bevroren glimlach. Ze had een vol gezicht met ronde wangen en een beginnende onderkin. Ondanks haar drugsverslaving zou deze vrouw altijd mollig blijven. Te dik. Heel veel lichaamsvet om te verbranden. Het moest uiteraard nog bevestigd worden met behulp van gebitsgegevens en vingerafdrukken, maar ik twijfelde er geen moment aan dat ik de vermoorde vrouw had gevonden.

‘Dag, Janice,’ zei ik.

 

Terwijl ik naar mijn laptopscherm staarde, zat Duncan ineengedoken in de caravan en probeerde zich te concentreren op zijn studieboek criminologie. Dat was verre van eenvoudig. De wind was nog harder gaan waaien. Hoewel de caravan in de luwte van de cottage stond en die dus het ergste te verduren kreeg, werd het voertuig nog steeds genadeloos door elkaar geschud.

Het continue gebeuk was zowel benauwend als onprettig. Duncan had overwogen de petroleumkachel uit te zetten, voor het geval de caravan omver werd geblazen, maar had toch maar besloten dat niet te doen. Liever in brand vliegen dan bevriezen van de kou.

Hij had zich dus proberen af te sluiten voor het heen-en-weer- geschommel van de caravan en zijn uiterste best gedaan zich te concentreren op zijn studieboek, terwijl de regen op het metalen dak kletterde. Maar toen hij merkte dat hij dezelfde alinea nu al voor een derde keer doorlas, legde hij zich er uiteindelijk maar bij neer dat het niet ging lukken.

Met een zucht klapte hij het boek dicht. Het was ook niet alleen de storm die hem dwarszat. Zijn hoofd bleef maar malen over wat hij eerder had bedacht. Hij wist dat hij zich aanstelde, dat het nergens op sloeg. Maar nu hij begonnen was met peinzen, kon hij het niet meer uit zijn gedachten zetten. Die hyperactieve fantasie ook. Te veel ‘stel dats’, dat is jouw probleem.

Maar de vraag was: wat moest hij ermee? Het aan iemand vertellen? Maar aan wie dan? Hij had het net bijna aan dr. Hunter verteld, maar zich toch bedacht. Brody zou ook kunnen. Of Fraser. Ja hoor, tuurlijk. Duncan was zich heel wel bewust van de tekortkomingen van de brigadier als politieman. De whiskygeur die je ’s ochtends rook was gênant. Walgelijk. Dacht hij nou echt dat mensen het niet zouden merken? Of misschien dacht hij dat ze zich er niet aan stoorden. Zijn vader had hem verteld over politiemensen die overspannen raakten, hun ambitie gereduceerd tot ervoor zorgen dat ze zich nergens mee hoefden te bemoeien, tot ze hun volledige pensioen konden opstrijken. Hij had het over Fraser kunnen hebben.

Duncan vroeg zich af of hij altijd zo was geweest of dat hij geleidelijk aan dat gedesillusioneerde stadium had bereikt. Uiteraard kende hij de verhalen over Fraser; sommige ervan geloofde hij, over andere had hij zijn twijfels. Maar hij had er altijd de voorkeur aan gegeven te denken dat er onder die drankwangen nog een min of meer fatsoenlijke politieman schuilging.

Daar was hij nu echter niet meer zo zeker van. Hier zaten ze dan, midden in een moordonderzoek – midden in de vuurlinie – en Fraser gedroeg zich nog steeds alsof het een soort van overlast was. Duncan dacht daar heel anders over. Hij vond het het spannendste wat hij ooit had meegemaakt.

Dat besef maakte echter ook dat hij zich een beetje schuldig voelde. Er was immers wel een vrouw vermoord. Was het wel juist dat hij dat zo opwindend vond?

Maar dit was zijn werk, probeerde hij het gevoel weg te redeneren. Dit was de reden dat hij bij de politie was gegaan; niet voor het uitschrijven van parkeerbonnen of het sussen van dronken burenruzies. Hij wist dat er kwaad in de wereld bestond, misschien niet in de Bijbelse betekenis van het woord, maar daar kwam het wel op neer. Hij wilde het in de ogen kunnen kijken, ervoor zorgen dat het zou terugdeinzen. Hij wilde iets kunnen betekenen. Ha, ik kan wel raden wat Fraser dáárover zou zeggen.

De glimlach verdween langzaam van zijn gezicht. Wat moest hij nou doen?

Vanuit zijn ooghoeken ving hij opeens een flits op van buiten. Hij keek uit het raam om te zien of het terug zou komen. Dat was niet zo. Bliksem? Maar hij hoorde niet het gebruikelijke gedonder. Hij deed het licht uit, zodat het op het blauwe vlammetje van de petroleumkachel na helemaal donker was in de caravan. Hij zag de donkere omtrek van de cottage, verder niets.

Hij aarzelde. Het zou weerlicht kunnen zijn geweest, bedacht hij. Dat maakte toch geen lawaai? Of misschien hielden zijn ogen hem gewoon voor de gek.

Aan de andere kant kon het ook iemand met een zaklamp zijn.

Weer die journaliste? Maggie Cassidy? Hij hoopte van niet. Hoewel hij deels wel een beetje opgewonden raakte van dat vooruitzicht, had hij haar geloofd toen ze had gezegd dat ze het niet nog een keer zou proberen. Naïef of niet, hij zou teleurgesteld zijn als ze haar belofte niet nakwam. Maar als zij het niet was, wie dan wel? Duncan had niet het idee dat er nog iets interessants in de cottage lag, niet tenzij die persoon een graafmachine had meegenomen om eerst het puin uit te graven.

Maar het betrof nu wel een moordonderzoek. Het risico was te groot. Hij overwoog even Fraser op te roepen op de mobilofoon, maar bedacht zich al snel weer. Hij kon zich de vernietigende reactie van de brigadier maar al te levendig voorstellen en hij had weinig zin om zich daaraan te onderwerpen. Niet zonder het eerst zelf te hebben gecontroleerd. Hij trok zijn jas aan, pakte de zaklamp en stapte naar buiten.

De krachtige wind blies hem bijna omver. Hij probeerde de deur zo zachtjes mogelijk dicht te doen en bleef even staan luisteren, maar de wind overstemde alle eventuele geluiden. En het was ook te donker om zonder een zaklamp iets te kunnen zien. Hij klikte hem aan en scheen vlug om zich heen. Het enige wat hij zag was heen en weer zwiepend gras en het eenzame omhulsel van de cottage.

De wind blies al snel alle warmte uit de caravan uit hem weg. En hij was zijn handschoenen ook vergeten. Rillend liep hij naar de cottage en liet de lichtbundel over de deuropening gaan. Hij had het lint eerder al opnieuw bevestigd – iets waar Fraser niet de moeite voor had genomen – en het zag er niet naar uit dat er iemand aan had gezeten. Hij richtte de zaklamp verder naar binnen, om zichzelf ervan te verzekeren dat er niemand was en begon toen om de ruïne van de cottage heen te lopen.

Niets. Geleidelijk aan stond hij zichzelf toe wat te ontspannen. Het moet dus toch weerlicht zijn geweest. Ja. Dat, of je eigen fantasie. Hij was bijna klaar met zijn rondje waarbij zijn voeten in het gras een ruisend geluid maakten. Toen hij weer bij de deuropening kwam, was zijn voornaamste zorg dat hij het verdomde koud had. Hij klemde zijn verkleumde vingers stijf vast om het metalen handvat.

Toch dwong hij zichzelf nog een laatste keer met de zaklamp om zich heen te schijnen voor hij naar binnen zou gaan. Toen hij voor de deur van de caravan stond aarzelde hij even, overvallen door de gedachte dat er binnen misschien iemand op hem zat te wachten.

Als dat zo is, hoop ik dat die de ketel heeft opgezet. Hij greep de zaklamp nog steviger vast en duwde de deur open.

De caravan was leeg. De sissende blauwe gloed van de petroleumkachel verwelkomde hem met een doordringende warmte. Duncan snelde dankbaar naar binnen en deed de deur achter zich dicht. Hij wreef in zijn ijskoude handen om weer wat gevoel erin te krijgen, deed het licht weer aan en voelde aan de ketel om te zien of er nog genoeg water in zat. Dat was zo, maar hij maakte een mentale aantekening dat ze morgen de plastic jerrycan niet moesten vergeten bij te vullen. Fraser had vast de hele dag thee zitten drinken, bedacht hij sip.

Duncan zette de ketel op het kleine gaspitje en pakte het doosje lucifers. Hij pakte er een en streek hem af. De plotselinge vlam verspreidde een wolkje zwavelrook.

Er toen werd er op de deur gebonkt.

Duncan schrok. De plotselinge steek in zijn vinger herinnerde hem eraan dat hij de brandende lucifer nog in zijn hand had. Hij schudde hem uit, verlost uit de verrassing.

Hij had bijna ‘wie is daar?’ geroepen. Maar een indringer zou natuurlijk niet naar de caravan lopen en gewoon aankloppen, berispte hij zichzelf. Toch pakte hij de zaklamp opnieuw. Voor het geval dat.

Moed puttend uit het gewicht van de zaklamp liep hij naar de deur.
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Ik zat aan het bureau in de kliniek. Het was donker, maar niet zo donker dat ik niets kon zien. Alles leek door een grauwe dageraad te zijn bedekt. De jaloezieën voor het raam en de deur waren nog gesloten. De schedel en kaak lagen nog op de roestvrijstalen trolley. Op de tafel voor me stond mijn laptop, het scherm leeg en donker. De halogeen onderzoekslamp hing boven de tafel zoals ik hem had opgesteld, maar was wel uit.

Het was helemaal stil. Ik keek om me heen en nam mijn omgeving in me op. En zonder verrast te zijn, zoals dat wel vaker gebeurt op dat soort momenten, wist ik zonder erover na te hoeven denken dat ik sliep.

Ik voelde haar aanwezigheid in de hoek van de kamer voor ik haar zag. De gestalte was gehuld in schaduwen, maar ik kon haar wel zien. Een vrouw, stevig gebouwd en mollig. Te dik. Een rond, aantrekkelijk gezicht, ontsierd door een onderliggende hardheid.

Ze keek me zwijgend aan.

Wat wil je van me? De vrouw gaf geen antwoord. Ik heb alles gedaan wat ik kon. Het is nu verder aan de politie.

Ze bleef me aankijken en wees naar de schedel op tafel.

Ik snap het niet. Wat wil je dat ik doe?

Ze opende haar mond. Ik wachtte tot ze iets zou zeggen, maar in plaats van woorden vloeide er rook tussen haar lippen uit. Ik wilde wegkijken, maar dat lukte niet. De rook vloeide uit haar, uit haar ogen, haar neus en haar mond, kwam zelfs als sliertjes uit haar vingertoppen. Ik kon ruiken dat ze in brand stond, maar er waren geen vlammen. Alleen rook. Rook die de hele kamer vulde, zodat ik haar niet goed meer kon zien. Ik wist dat ik iets moest doen, moest proberen haar te helpen.

Dat kun je niet. Ze is al dood.

De rook werd steeds dikker en ik kreeg moeite met ademhalen. Ik kon me nog steeds niet bewegen, maar de noodzaak om in actie te komen werd steeds urgenter. Ik kon de vrouw niet meer zien, ik kon niets meer zien. Beweeg. Nu! Ik dook in haar richting…

En werd wakker. Ik was nog in de kliniek, gezeten aan het bureau waar ik in slaap was gevallen. Maar de kamer was helemaal donker. Voor me zag ik de vage gloed van het laptopscherm waar oneindig veel sterren naar de vergetelheid raceten. De schermbeveiliger was vanzelf aangefloept, wat betekende dat ik minstens een kwartier had geslapen.

Buiten hoorde ik de storm nog steeds razen terwijl ik de uitwerking van de droom van me af probeerde te schudden. Ik was een beetje buiten adem en mijn gezichtsvermogen was wazig, alsof er een mistsluier voor mijn ogen hing. En ik kon de scherpe geur van rook nog steeds ruiken.

Ik ademde diep in en begon meteen te hoesten. Nu rook ik het niet alleen, maar proefde ook rook. Ik probeerde het knopje van de halogeenlamp. Niets. De storm was er uiteindelijk dan toch in geslaagd Runa van de stroom af te sluiten. Mijn laptop was overgeschakeld op de accu. Ik drukte op een toets om hem terug te halen uit de slaapstand. Het scherm lichtte op en wierp een vaag blauw schijnsel in de kliniek. De waas in de lucht was nu duidelijker te zien en toen de laatste sporen van de slaap van me afvielen, besefte ik dat het niet alleen maar een droom was geweest.

De kamer was gevuld met rook.

Hoestend sprong ik op en ik dook naar de deur. Ik pakte de deurkruk vast, maar trok mijn hand ogenblikkelijk weer terug.

Die was heet.

Ik had die middag, na de insluiper, de jaloezieën voor het glazen ruitje in de deur laten zakken en rukte die nu omhoog. De zaal erachter kolkte met een zwavelgeel licht.

Het buurtcentrum stond in brand.

Ik deinsde achteruit, weg van de deur, en keek vlug naar de kliniek om me heen. De enige andere uitweg was het raampje dat hoog in een van de muren zat. Als ik op een stoel ging staan, zou ik mezelf er misschien net doorheen kunnen persen. Ik probeerde het te openen, maar er zat geen beweging in. Toen ik de sloten op het raam zag, vloekte ik. Ik had geen idee waar de sleutel was en geen tijd om ernaar te zoeken. Ik griste de lamp van het bureau, vast van plan de ruit in te slaan, maar bedacht me op het laatste moment. Zelfs als het raam open was, was het gat nog amper groot genoeg om doorheen te kruipen. Als ik de ruit kapotsloeg zou ik nooit door het kleinere gat passen. En hoewel de deur naar de kliniek dicht zat, zou de stoot zuurstofrijke lucht van buiten het vuur misschien explosief aanwakkeren. Dat risico durfde ik niet te nemen.

De rook was nog dikker geworden en ik kreeg steeds meer moeite met ademhalen. Kom op! Denk na! Ik griste mijn jas van de haak aan de muur en rende naar de gootsteen. Ik draaide de kraan open, stak mijn hoofd eronder en deed vervolgens hetzelfde met mijn das en mijn handschoenen. Het water stroomde langs mijn gezicht toen ik me in mijn jas worstelde, mezelf vervloekend vanwege die onhandige mitella. Ik wond de das om mijn neus en mond, trok een handschoen aan over mijn vrije hand en trok de capuchon over mijn hoofd.

Ik griste de laptop op en stond mezelf een laatste blik toe op de schedel en kaak die nog op de roestvrijstalen trolley lagen. Het spijt me, Janice.

En op dat moment explodeerde de glazen patrijspoort.

Doordat ik mijn gezicht had afgewend, beschermden mijn capuchon en mijn das me tegen het allerergste rondvliegende glas. Ik voelde wat steken op het ontblote deel van mijn gezicht, maar dat was niets vergeleken bij de plotselinge hittegolf die uit een hoogoven leek te komen. Ik strompelde achteruit terwijl een vloedgolf van rook en vlammen zich op de kliniek stortte. Als ik überhaupt nog een kans had gehad om door het raam te klimmen, was die nu verdwenen. Zelfs als de vuurbal op het moment dat ik het raam brak, me niet op slag doodde, dan nog zou ik levend verbranden voor ik erdoorheen kon klimmen.

De rook begon al door de das heen te sijpelen en ik stikte bijna. Kuchend en proestend dook ik ineen tegen de hitte die door de verbrijzelde patrijspoort kwam en greep de deurklink vast. Het water in mijn handschoenen begon meteen te stomen en de hitte drong dwars door het dikke materiaal heen. Ik rukte de deur open en dook naar buiten.

Het was alsof ik recht op een muur van hitte en kabaal afrende.

De piano brandde als een fakkel. De dissonante noten protesteerden luidkeels in een soort dollemansmuziek, doordat de vlammen aan de snaren plukten en die vervolgens kapotsprongen. Ik deinsde bijna achteruit weer terug de kliniek in, maar ik wist dat ik dan dood was. Bovendien zag ik nu ook dat de zaal nog niet helemaal in lichterlaaie stond. De ene helft werd verzwolgen door de vlammen wier gele tongen zich op het plafond en over de vloer verdrongen, maar de kant waar de ingang zat stond nog niet in brand.

Wegwezen! Nu! Met tranende ogen strompelde ik door de rook. Verblind, verdwaalde ik bijna onmiddellijk. Ik rook dat mijn jas al smeulde en de natte das om mijn gezicht stonk naar verschroeide wol. Mijn hart ging tekeer van angst en van een gebrek aan zuurstof, en ik zag de stapel stoelen dus pas toen ik erover struikelde.

Een felle pijn schoot door mijn schouder en de laptop vloog tijdens mijn val uit mijn handen. Maar het was die val die me redde. Net zoals je tijdens het zwemmen plotseling kan terechtkomen in een kouder stuk water, zat er vlak boven de vloerplanken een strook relatief schone lucht. Stommeling. Dat had je kunnen weten! Ik was in paniek en kon niet meer goed nadenken. Ik drukte mijn gezicht tegen de vloer aan en hapte gulzig naar adem terwijl ik in het rond tastte naar de laptop. Ik kon hem niet vinden. Laat maar! Ik begon naar de deur te kruipen. Door een draaikolk in de rook zag ik dat de openslaande deuren recht voor me zaten. Ik ademde een laatste hap lucht in, trok mezelf overeind en graaide de deurklink vast.

En hoorde het gerinkel van de ketting en het hangslot.

Ik was verlamd door shock en angst. Ik was het hangslot vergeten. De sleutel. Waar is de sleutel? Ik kon het me niet herinneren. Denk na! Ik had de reservesleutel aan Brody gegeven, maar waar was de mijne? Met mijn tanden scheurde ik de handschoen van mijn hand en zocht verwoed in mijn jaszakken. Niets. O jezus, die ligt nog in de kliniek.

Toen voelde ik de dunne metalen vorm in mijn achterzak. Goddank! Ik pakte hem, wetend dat als ik hem liet vallen, ik dood was. De vlammen gingen achter mijn rug tekeer. Mijn borstkas ging hard op en neer terwijl ik de sleutel in het hangslot probeerde te steken, maar ik durfde geen adem te halen. Als ik dat deed, zou ik rook binnenkrijgen in plaats van lucht, en de hitte zou mijn keel en longen verschroeien. Mijn hand stuntelde, het slot bood koppig weerstand.

En toen hoorde ik een ‘klik’ en gleed de beugel open.

De ketting schraapte tegen de deurklinken aan toen ik hem lostrok. Ik rukte de deuren open en hoopte dat het portaal als een luchtsluis zou werken en me in staat zou stellen naar buiten te komen voordat de frisse lucht het vuur kon voeden. Het werkte, maar niet helemaal. Ik voelde heel even iets kouds op mijn gezicht voor ik verzwolgen werd door een golf van hitte en rook. Ik strompelde naar buiten, mijn ogen stijf dichtgeknepen, terwijl mijn borst bijna uit elkaar knalde.

Ik had geen idee hoe ver ik was toen ik bezweek. Maar ditmaal werd ik begroet door heerlijk koud, nat gras. Ik zoog de ene na de andere hap adem naar binnen en proefde koele lucht met een zweem van rook, maar het was wel echte lucht.

Ik voelde handen op me die me wegtrokken bij het buurthuis. Mijn ogen traanden te erg om iets te kunnen zien, maar ik herkende Brody’s stem. ‘Het is goed, we hebben je.’

Hoestend keek ik op en ik veegde de tranen uit mijn ogen. Hij ondersteunde me aan de ene kant, aan de andere kant zag ik de nog grotere gestalte van Guthrie. Ik zag overal mensen met geschokte gezichten die verlicht werden door de vlammen. Er kwamen er nog steeds meer bij, in fladderende jassen die ze haastig over hun pyjama’s en nachtjaponnen hadden aangetrokken. Iemand riep om water en even later voelde ik dat er een mok in mijn handen werd geduwd. Ik dronk met volle teugen. De koele vloeistof voelde verrukkelijk zacht aan in mijn keel.

‘Gaat het?’ hoorde ik Brody vragen.

Ik knikte en draaide me om zodat ik het buurthuis kon zien. Het hele gebouw stond in lichterlaaie. Een muur van vlammen en vonken steeg omhoog en werd ogenblikkelijk door de wind meegevoerd. De uitbouw van de kliniek, waar ik slechts een paar minuten geleden nog had gestaan, brandde nu ook en er stroomden vette klodders rook uit de verbrijzelde ramen.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Brody.

Ik probeerde te praten, maar kreeg een hoestaanval.

‘Ho maar, rustig aan,’ zei Brody terwijl hij de mok tegen mijn lippen duwde.

Door de mensenmassa heen zag ik een figuur onze kant op banjeren. Het was Cameron, die met open mond naar het brandende buurthuis staarde. Hij had een maniakale blik toen hij zich tot mij wendde.

‘Wat heb je aangericht!’ vroeg hij bars met een basstem die trilde van woede.

‘In godsnaam, laat hem even op adem komen,’ zei Brody.

Camerons adamsappel maakte een schokkerige beweging onder zijn huid, net een muis in het nauw. ‘Hem op adem laten komen? Dat is mijn kliniek die daar in vlammen opgaat!’

Ik probeerde mijn gehoest te onderdrukken. ‘Het spijt me…’ piepte ik.

‘Het spíjt je? Moet je kijken! Het is weg, het hele gebouw! Wat heb je in godsnaam gedaan?’

De aderen bij zijn slapen klopten in een kalligrafie van kwaadheid. Ik dwong mezelf om op te staan en wreef de tranen uit mijn ogen. ‘Ik heb helemaal niets gedaan…’ piepte ik. Mijn keel voelde aan alsof hij vol grind zat. ‘Ik werd wakker en toen stond de zaal al in brand. Het is daar begonnen, niet in de kliniek.’

Maar Cameron was niet van plan het daarbij te laten. ‘Je bedoelt dat het gewoon vanzelf is begonnen?’

‘Dat weet ik niet…’ Ik stopte omdat ik weer moest hoesten.

‘Laat hem met rust. Hij is er maar net aan ontsnapt,’ waarschuwde Brody.

Vlak bij ons hoorde ik een scherp lachje. Het was Kinross. Hij stond vooraan in de menigte en met zijn donkere haar en oliejekker zag hij eruit als een figuur uit een wildere, woestere tijd.

‘Ja, hij heeft er wel voor gezorgd dat hij zelf niks heeft, hè?’

‘Had je liever gehad dat hij nog daarbinnen was?’ beet Brody hem toe.

‘Hebben we een keus?’

Ik merkte dat de aandacht zich van de brand naar ons verplaatste. Toen ik om me heen keek zag ik dat we werden ingesloten door eilanders. Ze stonden in een kring om ons heen. Hun gezichten werden verlicht door de vlammen en stonden weerbarstig en onverzoenlijk.

‘Het is niet vanzelf in brand gevlogen,’ mompelde een man.

Andere stemmen begonnen nu ook dingen te roepen: ze wilden weten waarom we het buurthuis hadden gebruikt en wie voor de kosten van een nieuw buurthuis zou opdraaien. Ik merkte dat de stemming begon om te slaan van shock naar woede.

Opeens week de menigte voor ons uiteen, plaatsmakend voor een lange gestalte. Tot mijn opluchting zag ik dat het Strachan was. En net zo gemakkelijk als die was opgekomen verdween de spanning nu ook weer.

Hij stevende op ons af met zijn wapperende haar in de wind terwijl hij naar de vlammenzee staarde. ‘Jezus christus! Was er iemand binnen?’

Ik schudde mijn hoofd en probeerde mijn gehoest te bedwingen. ‘Alleen ik.’

En Janice Donaldson. Ik keek naar de vlammen die om het buurthuis kronkelden. Haar stoffelijk overschot zou deze tweede brand niet overleven.

Strachan nam de lege mok van me over. ‘Nog wat water hier, graag.’ Hij stak hem uit, niet eens de moeite nemend te kijken wie hem aanpakte. De mok werd bijna onmiddellijk bijgevuld en weer teruggedrukt in mijn hand. Dankbaar dronk ik van het ijskoude water.

Strachan wachtte tot ik de mok liet zakken. ‘Enig idee hoe het is begonnen?’

Cameron had met nauwelijks verholen boosheid staan toekijken. ‘Dat lijkt me toch duidelijk! Hij was de enige daarbinnen!’

‘Hou op met die onzin, Bruce,’ zei Strachan ongeduldig. ‘Iedereen weet dat het gebouw brandgevaarlijk was. De bekabeling was antiek. Ik had moeten doorzetten en de hele boel tegen de vlakte moeten gooien toen we de kliniek bouwden.’

‘En dat is het? We moeten het gewoon over onze kant laten gaan?’ vroeg Cameron, zijn kaken op elkaar geklemd.

Strachan grijnsde soepeltjes naar hem, maar zijn glimlach was net zo goed voor de menigte bedoeld. ‘Tja, jullie kunnen dr. Hunter hier nu natuurlijk ook lynchen. Daar verderop staat een lantaarnpaal en ik weet zeker dat er ergens wel een stuk touw te vinden valt. Maar waarom wachten we niet totdat we weten hoe de brand is begonnen voordat we iemand er de schuld van ge-ven?’

Hij keerde Cameron de rug toe en richtte zich tot de eilanders. ‘Ik beloof jullie dat we de oorzaak zullen achterhalen. En we zullen een nieuwe kliniek en een nieuw buurthuis bouwen, op mijn erewoord. Maar vanavond kan niemand hier verder iets doen. Jullie kunnen nu beter naar huis gaan.’

Niemand kwam in beweging. En precies op dat moment stortte dat wat er nog over was van het buurthuis in. Een kolom van vonken en vlammen schoot de lucht in. Het begon langzaam, maar geleidelijk aan begon de menigte uit te dunnen; de mannen keken grimmig, veel vrouwen veegden hun ogen af.

Strachan sprak Kinross en Guthrie aan. ‘Iain, Sean, kunnen jullie een paar mannen optrommelen en nog even de wacht houden? Ik denk niet dat het overslaat, maar ik heb liever dat jullie de boel nog even in de gaten houden.’

Een handige manier om de overgebleven spanning te bezweren, bedacht ik. Kinross en Guthrie keken wat verbouwereerd, maar waren ook gevleid dat ze werden gevraagd. Strachan wendde zich tot Cameron toen ze wegliepen.

‘Kijk jij even naar Davids verwondingen?’

‘Dat is niet nodig,’ zei ik voordat Cameron kon antwoorden. Verpleger of niet, ik had voor één dag wel even genoeg gehad van die man. ‘Ik kan er zelf wel even naar kijken, zo ernstig is het niet.’

‘Ik denk nog steeds dat we…’ begon Cameron, maar Strachan onderbrak hem.

‘Jij hoeft niet te blijven, Bruce. Je moet over een paar uur lesgeven dus je kunt net zo goed naar huis gaan.’

Uit zijn toon bleek duidelijk dat hij geen tegenspraak duldde. Cameron schreed weg met een gezicht als een donderwolk. Strachan keek hem na en wendde zich toen tot mij. ‘Oké, wat is er nou gebeurd?’

Ik nam nog een slok water. ‘Ik denk dat ik in slaap gedommeld ben. Toen ik wakker werd waren de lichten uit en stond de kliniek vol rook.’

Hij knikte. ‘Het hele eiland zit sinds een uur zonder stroom. De black-out moet een of andere kortsluiting hebben veroorzaakt.’

Ik zag nu voor het eerst dat afgezien van de gele gloed van de vlammen, het hele dorp in duisternis was gehuld. Geen straatlantaarns, geen lichten voor de ramen. De storm was er eindelijk in geslaagd Runa zonder elektriciteit en zonder telefoon achter te laten.

‘Wat een nacht. Maar het had nog veel erger kunnen zijn.’ Strachan zweeg even en er kwam een heel subtiele verandering over hem. ‘Ik heb eerder vandaag een roddel gehoord. Dat de politie het lichaam dat gevonden is als een moordzaak behandelt. Weet je daar iets van?’

Brody antwoordde al voor ik iets kon zeggen. ‘Je moet niet naar roddels luisteren.’

‘Dus het is niet waar?’

Brody staarde hem alleen maar met een stalen gezicht aan. Strachan glimlachte gespannen.

‘Dat dacht ik al. Nou, dan ga ik ook maar eens. Ik ben blij dat je verder niets mankeert, David.’

Brody wachtte tot hij zich had omgedraaid. ‘Gewoon uit nieuwsgierigheid, hoor. Vanuit jouw huis kun je het dorp niet zien. Dus hoe wist je dan van de brand?’

Strachan draaide zich om naar hem. Zijn blik was beheerst, maar ik zag de woede eronder. ‘Er zat een bepaalde gloed in de lucht. En ik ben een lichte slaper.’

De twee mannen bleven elkaar strak aankijken, zonder dat een van hen met de ogen knipperde. En toen draaide Strachan zich om met een laatste knikje in mijn richting en verdween in de duisternis.

 

Brody bracht me terug naar het hotel. Zijn huis stond bij de haven, en hij was met zijn auto naar het buurthuis geracet toen hij de vlammen vanuit zijn slaapkamerraam had gezien.

‘Ik slaap ook slecht,’ zei hij spottend.

De uitputting maakte dat ik een vreemd, onwerkelijk gevoel had terwijl we door de donkere straten reden. Ik weerstond de neiging mijn hoofd tegen de hoofdsteun te leggen en mijn ogen te sluiten. De reactie op wat er gebeurd was en de verwondingen die ik eerder nog niet had gevoeld, begonnen merkbaar te worden. Mijn neus en keel zaten verstopt met de stank van rook en brand. Ik draaide het raampje naar beneden, maar deed het vanwege de keiharde wind snel weer dicht.

‘En hoe denk jij dat het is begonnen?’ vroeg Brody even later.

‘Strachan zal wel gelijk hebben.’ Mijn stem klonk nog steeds hees. ‘De stroomonderbreking kan kortsluiting hebben veroorzaakt. Het gebouw was blijkbaar brandgevaarlijk.’

‘Dus het is gewoon toeval dat het afbrandt een paar uur nadat we te maken hebben gehad met een insluiper? En nadat Fraser zich laat ontvallen dat het een moordonderzoek is?’

Ik was te kapot om nog goed te kunnen nadenken. ‘Ik weet het niet.’

Hij liet het daarbij. ‘Zijn we alles kwijt?’

Ja, het belangrijkste wel, bedacht ik. Behalve Janice Donaldsons stoffelijk overschot hadden mijn flightcase en de rest van mijn spullen ook in de kliniek gelegen. Mijn fototoestel en mijn laptop met al mijn aantekeningen en bestanden, alles was in rook opgegaan.

Maar terwijl ik dat bedacht was ik mijn jaszakken al aan het doorzoeken in de hoop dat het er toch nog was.

‘Niet helemaal,’ zei ik terwijl ik de usb-stick tevoorschijn haalde. ‘Ik heb net nog een back-up gemaakt van mijn harde schijf. Dat heb ik mezelf aangeleerd. Dus we hebben nog wel een fotografisch dossier.’

‘Tja, dat is beter dan niets, hè,’ verzuchtte Brody.

‘Er is nog iets,’ zei ik. ‘Ik weet wie ze was.’

Ik vertelde hem in hoeverre de gebreken van het gebit overeenkwamen met die op de foto van Janice Donaldson, de vermiste prostituee uit Stornoway. Brody klopte tevreden op het stuur.

‘Wat goed,’ grijnsde hij. Zijn enthousiasme kreeg even de overhand terwijl hij gewoonlijk vrij ingetogen was. Weet je het zeker?’ vroeg hij.

‘We hebben natuurlijk alleen nog de foto’s van de schedel, dus het zou mooi zijn als de forensische afdeling het kan bevestigen. Met een beetje geluk kunnen ze nog wat onbeschadigd bindweefsel uit de cottage redden en daarmee een dna-match proberen te maken.’

‘Als jij zegt dat je weet wie het is, neem ik daar genoegen mee,’ zei Brody. Het was vleiend dat hij zoveel vertrouwen in me had. Ik hoopte dat ik Wallace ook zo snel wist te overtuigen.

We waren bijna bij het hotel. Een licht in de hal gaf aan dat Ellen nog op was. Ze was wakker geworden door de plotselinge stilte, omdat de voortdurende hartslag van de centrale verwarming en de koelkasten door de black-out was verstomd. Een gestaag gegons op de achtergrond gaf aan dat de back-upgenerator het deed.

Ze was ontsteld toen ze me zag. ‘O mijn god, gaat het?’

‘Ik heb betere nachten gehad,’ gaf ik toe. Ik knikte naar het licht dat iets minder fel dan anders brandde, maar wel werkte. ‘Dat is een fijn gezicht, zeg.’

‘Ja. Als we een beetje zuinig zijn hebben we genoeg olie om de generator drie, misschien zelfs vier dagen, te laten lopen. Hopelijk doet de stroom het tegen die tijd weer. Als God het wil,’ voegde ze er droog aan toe.

Terwijl Brody Fraser ging wekken bracht ze mij naar de keuken, waar ze me uit mijn jas hielp. Hij stonk naar rook en was behoorlijk verschroeid en ze trok haar neus op vanwege de stank.

‘Wat zonde dat-ie niet vuur- en waterbestendig is,’ zei ze.

Ik keek naar de capuchon en de schouders waar het teflonlaagje van de jas was verschroeid. Op mijn eigen huid voelde ik een vergelijkbaar branderig gevoel, maar het was niet heel ernstig. ‘Mij hoor je niet klagen, hoor,’ zei ik.

Brody kwam een paar minuten later terug met een slaperig uitziende Fraser die naar whisky stonk en zijn overhemd nog aan het dichtknopen was.

‘Hier gaat hij niet blij mee zijn,’ waarschuwde hij me toen ik hem vroeg Wallace op te roepen.

Hij had gelijk. Zijn woede werd wat minder toen hij hoorde dat ik het slachtoffer waarschijnlijk had weten te identificeren. Ik had hem willen vragen wanneer we ondersteuning konden verwachten, maar de verbinding was erg slecht. Voor zover hij niet helemaal wegviel, werd zijn stem beurtelings zachter en weer luider, of ging geheel verloren in een zee van gekraak.

‘We… raten… rgen,’ hoorde ik hem zeggen.

‘Moderne technologie,’ snoof Brody toen ik op had gehangen. ‘Ze hebben de oude analoge radio’s ingeruild voor digitale, maar ze multiplexen het signaal nog steeds van het mobiele telefonienetwerk. Als daar problemen ontstaan, loop je het risico dat alles uitvalt.’

Fraser bromde onwillig of we het buurthuis niet moesten inspecteren, maar zolang de brand niet was uitgewoed, had dat weinig zin. Na een korte verklaring van mij te hebben genoteerd, verontschuldigde hij zich mompelend en ging terug naar bed. Ellen had discreet even de kamer verlaten toen ik Wallace had gebeld, maar kwam nu weer terug en probeerde Brody weg te sturen.

‘Ga nog wat slapen. Je ziet er bijna net zo belabberd uit als David,’ vermaande ze hem.

Ze had gelijk. De oud-politieman zag er hologig en afgetobd uit. Hij wist een flauw glimlachje op zijn gezicht te toveren. ‘Ik weet niet wie van ons nu het meest beledigd moet zijn, maar misschien ben ik dat wel. Het was inderdaad een lange dag.’

‘En morgen komt er weer zo een,’ zei ik.

‘Ja,’ zei hij bezwaard. Maar ik twijfelde er geen moment aan dat hij er zou zijn, midden in de vuurlinie.

Nadat ook hij was vertrokken, vulde Ellen een kom met heet water en pakte ontsmettingsmiddel en wat watten. ‘Kom, dan gaan we jou eens oplappen.’

‘Laat maar, ik kan het zelf wel doen.’

‘Dat weet ik, maar dat ga je dus niet doen.’ Ze begon de sneeën en schaafwonden op mijn gezicht te ontsmetten. ‘En je hoeft niet bang te zijn want voordat Bruce hiernaartoe kwam, was ik de inofficiële verpleegster.’

Buiten loeide de wind, maar de stilte tussen ons voelde niet ongemakkelijk aan. Terwijl ze zo bezig was vroeg ik me af wat een jonge vrouw zoals zij, een alleenstaande moeder, te zoeken had op een afgelegen plek als Runa. Een kostje bijeenscharrelen zou hier verre van gemakkelijk zijn. Brody had me verteld dat ze Anna’s vader op het vasteland had ontmoet, dus ze was blijkbaar ooit weggeweest. En toch was ze weer teruggekomen. Omdat ze ook echt hield van de geïsoleerdheid of was dit een toevluchtsoord voor iets wat zich daar had afgespeeld?

Ik dacht even aan de bezoeker in de keuken eerder die avond, degene die haar in tranen had achtergelaten. Op een eiland van deze afmetingen konden er niet veel vrijgezellen zijn, dus het was moeilijk om geen conclusies te trekken uit haar stiekeme gedrag.

Maar ach, wat wist ik nou helemaal? Als ik een greintje verstand had gehad, had ik nu thuis gezeten bij Jenny. Had ik nu maar met haar kunnen praten. Ik had spijt dat ik Fraser niet even om zijn mobilofoon had gevraagd. Wat zou ze aan het doen zijn? Zou ze zich zorgen maken om mij? Waarschijnlijk wel. Je had hier nooit mee moeten instemmen, sprak ik mezelf streng toe. Waarom zat ik in hemelsnaam op een somber, afgelegen eiland nadat ik bijna aan onderkoeling was gestorven en vervolgens bijna levend was verbrand, in plaats van door te gaan met mijn eigen leven?

Behalve dat dit mijn leven was, besefte ik in een zeldzaam helder moment. Dit is wat ik deed. Wat ik was. En als Jenny daar een probleem mee had, wat betekende dat dan voor onze relatie?

Ellens stem bracht me terug in het hier en nu. ‘Is het waar wat er gezegd wordt? Over het lichaam?’

‘Wat zeggen ze dan?’ vroeg ik, om tijd te rekken.

Ze depte voorzichtig wat ontsmettingsmiddel op een snee. ‘Dat het moord is.’

Dankzij Fraser kon het waarschijnlijk nu geen kwaad meer om te bevestigen wat iedereen op Runa waarschijnlijk toch al wist. Toch praatte ik er met tegenzin over, zelfs met Ellen.

‘Laat maar. Ik weet het, dat had ik niet moeten vragen,’ zei ze vlug. ‘Ik vind het alleen zo moeilijk om te bevatten dat zoiets hier kan gebeuren. Iedereen in de bar had het erover. Niemand heeft enig idee wie het slachtoffer kan zijn, laat staan dat iemand van hier er iets mee te maken heeft.’

Ik mompelde iets nietszeggends. Dit was precies wat we hadden willen vermijden. Bij gebrek aan harde feiten zouden roddel en achterklap nu het vacuüm vullen, waardoor alles alleen maar troebeler zou worden en het slijk van wantrouwen zou komen bovendrijven. En de enige die daar baat bij had, was de moordenaar.

‘Denk je dat je voor je volgende vakantie naar Runa komt?’ vroeg Ellen, in een bewuste poging de stemming te verlichten.

Ik begon te lachen, en dat deed pijn. ‘Niet doen,’ zei ik terwijl ik ineenkromp.

Ze glimlachte. ‘Sorry. Maar is dit normaal bij jou, zoveel ongelukken?’

‘Meestal niet. Het zal wel door deze plek komen.’

Haar glimlach smolt weg. ‘Ja, daar zeg je zowat.’

Dat was een te mooie opening om te laten liggen. ‘En jij dan? Vind jij het fijn om hier te wonen?’

Ze moest zich opeens heel erg concentreren op een van de sneeën. ‘Zo erg is het niet. Je zou het in de zomer moeten zien. De nachten zijn prachtig. Die maken dit soort dagen weer goed.’

‘Maar…’ wilde ik weten.

‘Maar… het blijft een klein eiland. Elke dag weer dezelfde gezichten. Een paar aannemers en af en toe een toerist, maar dat is het. En financieel gezien is het hard sappelen. Soms wou ik dat… ach, nou ja, dat doet er verder ook niet toe.’

‘Vertel.’

Haar gezicht viel even uit de plooi en toonde het verdriet dat ze waarschijnlijk meestal in bedwang wist te houden. ‘Ik wou dat ik hier weg kon. Deze plek achter me kon laten – dit hotel, het eiland – en gewoon met Anna kon weggaan. Waar dan ook maar naartoe. Ergens waar er redelijke scholen zijn en winkels, restaurants en mensen die je niet kent, en die jou en jouw leven niet kennen.’

‘En waarom doe je dat dan niet?’

Er zat iets van verslagenheid in de manier waarop ze haar hoofd schudde. ‘Zo eenvoudig is het niet. Ik ben hier opgegroeid en alles wat ik heb, is hier. En bovendien, wat moet ik dan?’

‘Andrew Brody vertelde me dat je een opleiding hebt gevolgd op het vasteland. Kun je daar niet iets mee?’

‘Heeft hij verhalen zitten ophangen?’ Ze keek alsof ze er nog niet over uit was of ze daar kwaad over was of dat ze het wel grappig vond. ‘Ja, ik heb een paar jaar een cateringopleiding gevolgd in Dundee. Daar heb ik ook eerstehulp geleerd en al die veiligheids- en gezondheidsonzin. Ik zag mezelf ooit zelfs kok worden. Maar toen werd mijn vader ziek en toen ben ik dus teruggekomen. Het is maar tijdelijk, dacht ik. Maar toen moest ik opeens ook voor een kind zorgen en je hebt hier niet veel keus qua werk. Dus toen hij overleed, heb ik de zaak overgenomen.’

Ze trok een van haar wenkbrauwen op en keek me aan. ‘Ga je het niet vragen?’

‘Wat vragen?’

‘Over Anna’s vader.’

‘Niet als je ontsmettingsmiddel op mijn wonden aan het doen bent, nee.’

‘Mooi zo. Gewoon, zodat je het weet, laten we maar zeggen dat daar geen enkele toekomst in zat.’ Uit haar toon bleek duidelijk dat het onderwerp was afgesloten. Ze ging weer door met deppen. ‘En wat heeft Andrew Brody je nog meer verteld?’

‘Niet veel. Ik zou het vreselijk vinden als hij straks geen voet in het hotel meer mag zetten.’

‘Dat gebeurt niet,’ lachte ze. ‘Anna is veel te dol op hem. Ach, ikzelf waarschijnlijk ook, maar dat mag je hem niet vertellen, hoor. Hij is toch al zo vaderlijk.’

Ze zweeg even. Ik kon wel raden wat er zou komen.

‘Weet je van zijn dochter?’ vroeg ze.

‘Hij heeft het me verteld, ja.’

‘Dan vindt hij je aardig, want doorgaans praat hij daar niet over. Het meisje was nogal baldadig, voor zover ik begrijp. Maar toch kan ik me niet voorstellen hoe het voor hem moet zijn, niet te weten wat er is gebeurd. Hij heeft na zijn pensioen geprobeerd haar te vinden, maar dat is nooit gelukt. En toen is hij hierheen gekomen.’

Haar uitdrukking werd zachter. ‘Begrijp me niet verkeerd, maar op een bepaalde manier is al dit gedoe wel goed voor hem. Het heeft hem een kans op een nieuw leven gegeven. Sommige mensen zijn gewoon niet gemaakt om met pensioen te gaan en Andrew is er daar één van. Ik denk dat hij een goede politieman was.’

Dat dacht ik ook. Ik was blij dat hij hier was. Vooral nu.

Ellen gooide de bebloede watten in een schaaltje. ‘Zo. Het beste wat je nu kunt doen, is een warme douche nemen en onder de wol kruipen. Ik zal je nog wat zalf geven voor die brandplekken.’

Het hotel werd door een plotselinge windvlaag getroffen en het hele gebouw leek wel op zijn grondvesten te trillen. Ellen boog haar hoofd opzij en luisterde. ‘Het gaat nu echt stormen.’
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Tijdens het beetje nacht dat er nog resteerde, begon het weer te regenen, zodat de resten van het buurthuis werden gereduceerd tot een oneffen bult van grijszwarte as waar rookslierten uit opstegen die meteen door de wind werden meegevoerd. Eén hoek was nog gedeeltelijk intact, met een paar stukken verkoold hout die hulpeloos de lucht in staken. Op sommige plekken stak nog iets herkenbaars uit de as omhoog: een door de hitte kromgetrokken hoek van een metalen kast en skeletachtige stoelpoten die als dode takken oprezen.

Het geheel vormde een trieste aanblik en werd alleen nog maar somberder door het zware, donkere wolkendek dat de toppen van de nabijgelegen heuvels aan het zicht onttrok. De regen kwam in een bijna horizontale stroom met bakken uit de hemel. De wind leek nog harder te zijn geworden en geselde alles wat op zijn pad kwam met iets wat bijna op moedwillige kwaadaardigheid leek.

Brody, Fraser en ik waren, zodra het licht was, teruggekeerd naar het buurthuis. Ik was totaal uitgeput. Ik had nog geen vier uur geslapen en alles deed pijn. Mijn schouder, die ik tijdens mijn vlucht uit het brandende gebouw had verrekt, klopte meedogenloos. Die ochtend had ik mezelf in de scheerspiegel amper herkend. De huid op mijn gezicht voelde aan alsof ik te lang in de zon had gelegen en zat onder de kleine sneetjes van de ontplofte ruit. Mijn wenkbrauwen en wimpers waren verschroeid zodat ik een merkwaardige en permanent verbaasde uitdrukking had.

Maar zoals Strachan al had gezegd, het had allemaal nog veel erger kunnen zijn.

Brody en Fraser stonden achter me terwijl ik het rokende puin bestudeerde. Eigenlijk had ik moeten wachten tot een brandweerofficier had bepaald dat het gebouw veilig was, maar het was onduidelijk hoe lang dat nog zou duren. Ik maakte me geen illusies dat de overblijfselen van Janice Donaldson deze tweede crematie zouden hebben overleefd.

Maar ik wilde het zeker weten.

De regen viel alsof de hemel van water was gemaakt en stampte de as aan waardoor de buitenste laag een soort zwarte prut werd. Maar zelfs daardoor was het vuur nog niet helemaal uitgedoofd. Middenin smeulden er nog brokstukken. Ik kon de hitte ervan op mijn gezicht voelen, wat een vreemd contrast vormde met de kou op mijn rug.

‘Denk je dat er een kans bestaat dat er nog iets intact is?’ vroeg Brody.

‘Niet echt.’ Mijn stem was nog steeds hees van de rook.

Fraser zuchtte geërgerd. Hij zag er in de regen verfomfaaid en belabberd uit. ‘Waarom dan al die moeite?’

‘Ik wil het zeker weten.’

Ik zag een zwartgeblakerde hoek van mijn flightcase uit de as steken van wat ooit de kliniek was geweest. Hij was open en de inhoud was gereduceerd tot roet. Vlak daarachter lag de roestvrijstalen trolley waarop Janice Donaldsons schedel had gelegen. Hij lag op de zijkant, half begraven onder de restanten van het dak. De schedel en kaak waren nergens te bekennen, maar dat had ik ook niet eens echt gehoopt. De botten waren al gecalcineerd en zouden door de impact zijn verpulverd. Misschien waren er nog een paar tanden, maar dat was het wel. Hoe dan ook, áls er nog iets over was, zou dat moeten wachten tot er een forensisch team kwam dat de as kon doorzoeken. Ik had niet genoeg middelen tot mijn beschikking om een fatsoenlijke zoekactie uit te voeren.

Het spijt me, Janice. Ik veegde een vleugje as weg dat op mijn gezicht was gewaaid. Maar opeens zag ik iets: een gedrongen, vierkante vorm, verborgen onder een stapel gedeeltelijk verbrande houten panelen.

Brody kwam dichterbij. ‘Wat is dat?’

‘De koelkast.’

Ik schuifelde voorzichtig naar voren, een weg zoekend door de nog hete as. Zelfs met deze regen zou het wel even duren voordat die volledig was afgekoeld, en dan was er bovendien nog het risico dat de vloer het begaf. De val naar de fundering was niet ver, maar ik had geen zin om ook nog een gebroken been toe te voegen aan mijn lijst van verwondingen.

De hand van de dode vrouw had in de koelkast gelegen en er was een mogelijkheid dat de isolatielaag die zou hebben beschermd. Die hoop doofde al snel toen ik het puin wegveegde. Het witte email van de koelkast was zwartgeblakerd en de rubberen afdichting was gesmolten zodat de deur was opengevallen en de inhoud aan de vlammen was blootgesteld. Van Janice Donaldsons hand resteerde alleen nog maar het bot, dat door de hitte tot donker karamel was gebakken.

De afzonderlijke vingerkootjes waren uit elkaar gevallen doordat het bindweefsel ertussen was verbrand. Ze lagen onder in de koelkast en voelden nog warm aan. Ik pakte ze op en liet ze even afkoelen alvorens ze in een plastic zakje te stoppen. Alle extra bewijszakjes hadden in mijn flightcase gezeten en die waren dus, net als de rest, opgegaan in de vlammen. In plaats daarvan had ik een doos diepvrieszakjes uit het hotel meegenomen. Toen ik wat er nog over was van de hand had opgeraapt, liep ik terug.

‘Dat is het?’ vroeg Fraser, turend naar het zakje.

‘Dat is het.’

‘Nauwelijks de moeite waard.’

Ik negeerde hem en liep naar de plek waar een stuk zwartgeblakerde paal nog overeind stond te midden van de restanten van het buurthuis. De houten paal was verkoold. Er zaten nog een paar felgekleurde koperen snoeren aan vast, het enige wat er nog van de elektra resteerde. De plastic isolatielaag om het koper was weggebrand, maar de snoeren zelf waren nog intact en zaten nog aan de houten paal vastgeniet.

Gezien de plaats ervan was dit waarschijnlijk de voeding voor het licht bij de hoofdingang. Ik kreeg een inval toen ik het zag, maar te vaag om zelfs maar een vermoeden te durven noemen. Het was me gelukt uit de brandende ruimte te komen omdat het vuur de deuren nog niet had bereikt. Dus de brand moest aan de achterkant zijn begonnen, precies tegenover de plek waar ik nu stond. Ik begon om de overblijfselen van het gebouw heen te lopen.

‘Wat nu weer?’ vroeg Fraser geërgerd. Brody zei niets en keek zwijgend en peinzend toe.

‘Ik wil iets controleren.’

Ik zei tegen mezelf dat het waarschijnlijk tijdsverspilling was terwijl ik in de as en het puin speurde naar de plek waar de achtermuur had gestaan. En toen viel mijn oog op iets. Ik bukte en veegde voorzichtig de as weg totdat ik iets had blootgelegd waarvan ik had gehoopt dat ik het niet zou vinden.

Kleine plasjes van metaal die blinkend afstaken tegen het verschroeide hout.

De aanblik ervan deed koude rillingen over mijn rug lopen. Ik had genoeg branden gezien om te weten wat dit betekende.

Dit was geen ongeluk geweest.

En toen werd ik door een nog ergere gedachte overvallen, eentje waar ik tot nu toe nog geen rekening mee had gehouden. O, jezus. Niet dat.

Gegrepen door een nieuw gevoel van urgentie snelde ik terug naar Brody en Fraser. Voordat ik bij ze was hoorde ik echter het geluid van een auto die onze kant op kwam en ik zag dat Maggie Cassidy’s gehavende Mini de weg op hobbelde.

Haar timing had niet slechter kunnen zijn. Ze stapte uit. In haar te grote rode jas zag ze er nog steeds petieterig uit. ‘Goedemorgen, heren,’ begroette ze ons opgewekt. ‘Ik hoorde dat iemand gisteravond een barbecue heeft gehouden.’

Fraser beende al naar haar toe. ‘Dit is verboden terrein. Terug naar je auto. Nu meteen!’

De wind plette de jas om haar lichaam als een cocon terwijl ze haar dictafoon omhoogstak alsof ze hem daarmee wilde tegenhouden. Er zat iets nerveus in haar blik, maar ze deed haar best het te maskeren. ‘O? En waarom dan precies?’

‘Omdat ik het zeg.’

Ze schudde haar hoofd, zogenaamd spijtig. ‘Het spijt me, maar dat is niet goed genoeg. Ik ben gisteren door alle opwinding heen geslapen en ik ben niet van plan het nu weer te missen. Als je me wat commentaar kan geven over, och, over het feit dat jullie bezig zijn met een móórdonderzoek en wat jullie denken dat de oorzaak van de brand is. Dan laat ik je daarna met alle plezier met rust.’

Fraser balde zijn vuisten en keek haar met zo’n hatelijke blik aan dat ik bang was dat hij misschien iets heel doms zou doen.

Maggie glimlachte naar me. ‘En, dr. Hunter? Is er een kansje dat…’

‘Ik wil je spreken.’

Ik weet niet wie er verraster keek, Fraser of zij.

‘Praten met háár, o nee!’

Ik ving Brody’s blik op. ‘Laat hem maar even,’ zei hij tegen Fraser.

‘Wát? Je maakt een grapje, ze is een godvergeten…’

‘Laat hem!’

Al zijn jaren van leidinggeven klonken door in Brody’s stem. Het zinde Fraser totaal niet, maar hij droop wel af. ‘Nou, goed dan. Ga je gang,’ snauwde hij en hij liep terug naar de Range Rover.

‘Hij mag niet weggaan,’ waarschuwde ik Brody. ‘We hebben de auto nog nodig.’

Maggie stond me achterdochtig aan te kijken, alsof dit misschien een of andere nieuwe truc was.

‘Ik heb je hulp nodig,’ zei ik terwijl ik haar bij de arm pakte en met haar naar haar auto liep. ‘Wij moeten nu weg en ik wil niet dat je achter ons aan komt.’

Ze staarde me aan alsof ik gek was geworden. ‘Wat is dit, ben je…’

‘Luister! Alsjeblieft,’ voegde ik eraan toe, in het besef dat we al genoeg tijd hadden verspild. ‘Je zei dat je een artikel wilde, ik beloof je dat je dat krijgt. Maar op dit moment moet je ons echt met rust laten.’

De ongelovige glimlach stierf langzaam weg van haar lippen. ‘Het is iets ernstigs, hè?’

‘Ik hoop van niet. Maar ik denk dat het dat misschien wel is, ja.’

De wind blies een lok haar in haar gezicht terwijl haar ogen de mijne zochten. Ze knikte terwijl ze de lok wegveegde. ‘Oké. Maar dan kan het maar beter een voorpagina-artikel zijn, oké?’

Ik snelde terug naar Fraser en Brody die bij de Range Rover stonden te wachten terwijl Maggie in haar Mini stapte.

‘Wat heb je in hemelsnaam tegen haar gezegd?’ vroeg Fraser kwaad terwijl ze wegreed.

‘Dat doet er niet toe. Heb je Duncan vanochtend al gesproken?’

‘Duncan? Nee, nog niet,’ zei hij afwerend. ‘Hij heeft zich nog niet gemeld, maar ik zou hem later wat ontbijt brengen…’

‘Probeer het nu eens.’

‘Nu? Waarom, wat is…’

‘Doe het nou maar gewoon.’

Hij keek me vuil aan, maar pakte zijn mobilofoon. ‘Geen gehoor…’ Hij fronste zijn voorhoofd.

‘Oké, instappen. We gaan er nu naartoe.’

Brody had me met een verontruste blik staan aankijken, maar zei niets totdat we in de auto zaten en Fraser gas gaf. ‘Wat is er? Wat heb je gevonden?’

Ik tuurde angstig door de voorruit terwijl we het dorp achter ons lieten en speurde de hemel voor ons af. ‘Ik heb de elektra van het buurthuis bekeken. Een brand die veroorzaakt is door een defect van de elektra is niet heet genoeg om de koperen kern te doen smelten. Achterin is echter een plek waar de draden gesmolten zijn.’

‘Ja, dus?’ vroeg Fraser ongeduldig.

‘Dat betekent dat het vuur daar heter was,’ zei Brody langzaam. ‘O god.’

Fraser bonkte op het stuur. ‘Kan iemand me uitleggen wat er hier verdomme aan de hand is?’

‘Het was heter op die plek omdat iemand daar een brandversneller heeft gebruikt om brand te stichten,’ vertelde ik hem. ‘De brand is niet veroorzaakt door kortsluiting. Iemand heeft die brand aangestoken.’

Hij probeerde mijn informatie nog steeds te verwerken. ‘En wat heeft dat met Duncan te maken?’

Het was Brody die antwoordde. ‘Omdat als iemand het bewijs wilde vernietigen, de kliniek misschien niet de enige plek is die in de hens is gevlogen.’

Ik zag aan Frasers gezicht dat hij het eindelijk begreep. Maar zelfs al was dat niet zo, verdere uitleg was niet nodig.

Recht voor ons was de hemel verkleurd door een spoor van zwarte rook.

 

Het meanderende landschap voorkwam dat we de bron van de rook konden zien. Het leek alsof elke bult en elke bocht in de weg tegen ons samenspanden om te voorkomen dat we de cottage en de caravan konden zien. Fraser trapte flink op het gaspedaal en sjeesde veel harder over de smalle weg dan onder deze vreselijke omstandigheden verantwoord was. Niemand klaagde.

Uiteindelijk gingen we een laatste bocht om en konden we de oude cottage eindelijk voor ons zien liggen. Net als de caravan.

Of wat er van over was.

‘O nee,’ zei Fraser.

Het merendeel van de rook die we hadden gezien kwam van de cottage. Die was net als het buurthuis en de kliniek afgebrand. Er was niet veel over geweest om nog te verbranden, maar de stevige dakbalken en het hout dat de vorige dag was ingestort, smeulden nog na te midden van het puin. Als er nog iets gelegen had wat de technische recherche had kunnen veiligstellen, was dat nu definitief verleden tijd.

Maar het was de aanblik van Brody’s caravan waardoor we als aan de grond genageld stonden. Afgezien van een uitgebrande huls was er niet veel van over, de gesmolten banden waren niet meer dan vervormde rubberen lappen. Het woongedeelte lag bijna geheel in de as. De wanden waren verzengd door de vlammen en het dak was er gedeeltelijk afgevlogen omdat de gas- of benzinetank was ontploft. Dunne sliertjes rook stegen eruit op en werden meteen meegevoerd door de wind.

En geen spoor van Duncan.

Fraser minderde geen vaart toen hij afsloeg en het pad opreed. Toen hij uiteindelijk toch op de rem trapte, slipte de zware auto op de modderige ondergrond. Hij sprong uit de auto en rende naar de caravan zonder het portier dicht te doen, dat heen en weer bleef zwiepen in de wind.

‘Duncan? Duncan!’ schreeuwde hij terwijl hij over het gras stampte. Brody en ik snelden achter hem aan door de striemende regen. Vlak voor de caravan kwam Fraser met een plotselinge ruk tot stilstand.

‘O jezus christus! Waar is hij? Waar is hij verdomme?’

Hij staarde om zich heen, alsof hij hoopte dat de jonge agent opeens uit het niets zou opduiken. Ik voelde Brody’s blik op me rusten. Op zijn gezicht zag ik hetzelfde besef dat tot mij was doorgedrongen en ik wist dat hij hetzelfde als ik had gezien.

‘Hij is hier,’ zei ik zachtjes.

Fraser volgde mijn blik. Onder een door de hitte kromgetrokken stuk dak, stak een laars uit. Het leer was weggebrand zodat je alleen nog maar verschroeide huid en botten zag.

Hij zette een stap in de richting van de caravan. ‘O nee, jezus…’

Voor ik hem kon tegenhouden pakte hij het stuk dak en probeerde het weg te trekken.

‘Niet doen,’ begon ik, maar toen ik een stap zette, voelde ik een hand op mijn schouder. Ik draaide me om en keek in Brody’s gezicht.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Laat hem maar.’

‘Het is een plaats delict, hij hoort nergens aan te komen.’

‘Dat weet ik,’ zei hij bedrukt. ‘Maar ik denk niet dat het nu nog veel uitmaakt.’

Fraser wist het stuk los te wrikken en liet het meevoeren door de wind. Het stuiterde over het gras als een gestrande vlieger tot het tegen de cottage tot stilstand kwam. Fraser bleef als een dolle aan de rest van de ravage trekken. Zelfs vanwaar ik stond, was de stank van verbrand vlees overweldigend.

Opeens hield hij op, starend naar wat hij had blootgelegd. Hij struikelde achteruit, even ongecoördineerd als een kapotte marionet. ‘O jezus. Jezus chrístus, fuck, dat is hem niet. Zeg me dat het hem niet is!’

Het lichaam lag in het midden van de caravan. Het was minder ernstig verbrand dan het stoffelijk overschot van Janice Donaldson, maar op de een of andere manier maakte de verschroeide menselijkheid de aanblik alleen maar erger. De ledematen waren afschuwelijk kwetsbaar in een foetushouding opgekruld. Om zijn middel zat een verkoolde politiekoppel. De zwartgeblakerde wapenstok en de handboeien zaten er nog aan.

Fraser huilde. ‘Waarom is hij niet naar buiten gegaan? Waarom is hij godverdomme niet naar buiten gegaan?’

Ik pakte zijn arm. ‘Kom maar.’

‘Blijf van me af!’ sneerde hij en hij trok zich los.

‘Hé, rustig aan, kerel,’ zei Brody streng.

Fraser wendde zich tot hem. ‘Ik heb schoon genoeg van dat toontje van je! Verdomme, jij hebt je tijd gehad, je bent een nobody. En je hebt hier helemaal niets te zeggen!’

Brody’s blik was onverbiddelijk. ‘Begin jij je dan eerst maar eens als een politieman te gedragen.’

Fraser leek op het punt van bezwijken te staan. ‘Hij was eenentwintig,’ mompelde hij. ‘Eenentwintig! Wat moet ik de mensen nou vertellen?’

‘Dat hij vermoord is,’ zei Brody bruut. ‘Vertel ze maar dat er een moordenaar rondloopt op het eiland. En vertel ze maar dat als Wallace meteen een fatsoenlijk onderzoeksteam naar het eiland had gestuurd, jouw eenentwintigjarige agent misschien nog in leven was geweest!’

Er zat opmerkelijk veel emotie in zijn stem. En we wisten allemaal wat hij niet uitsprak: dat de moordenaar door Frasers verspreking dat we wisten dat het een moord was, misschien in paniek was geraakt en weer had toegeslagen. Maar het had weinig zin om elkaar over en weer te gaan beschuldigen en als ik zo naar Fraser keek, had hij het al zwaar genoeg.

‘Rustig aan,’ zei ik tegen Brody.

Hij zuchtte diep en knikte, hij had zichzelf weer in de hand. ‘We moeten het vasteland laten weten wat er is gebeurd. Dit is nu geen gewoon moordonderzoek meer.’

Met rode ogen pakte Fraser zijn mobilofoon. Hij keerde zijn rug naar de wind en de regen zodat hij het nummer kon intoetsen. Hij luisterde even en probeerde het opnieuw. ‘Kom op, kom op!’

‘Wat is er?’ vroeg Brody.

‘Hij doet het niet.’

‘Hoe bedoel je, hij doet het niet? Je hebt Wallace gisteravond nog gesproken.’

‘Ja, maar nu hoor ik dus niets!’ snauwde Fraser. ‘Ik dacht dat het aan Duncans mobilofoon lag, maar ik kan helemaal niemand bereiken. Kijk zelf maar, ik heb godverdomme helemaal geen ontvangst!’

Hij duwde Brody het ding in de handen. De oud-inspecteur pakte hem aan en toetste een nummer in. Hij zette het ding aan zijn oor en gaf hem toen terug. ‘Laten we die in de auto proberen.’

Het vaste station in de Range Rover maakte gebruik van hetzelfde digitale netwerk als de handsets. Zonder de moeite te nemen het aan Fraser te vragen, probeerde Brody het zelf. Hij schudde zijn hoofd. ‘Dood. Er zal wel een mast zijn omgewaaid. En als dat het geval is, ligt het hele communicatienetwerk op de eilanden misschien wel plat.’

Ik nam het lege, door de wind geteisterde landschap om ons heen in me op. De lage, donkere wolken die dreigend over het eiland hingen, leken nu nog beklemmender.

‘En nu?’ vroeg ik.

Voor het eerst leek zelfs Brody zich geen raad te weten. ‘We blijven het proberen. Vroeg of laat gaat de mobilofoon of de vaste lijn het wel weer doen.’

‘Maar wat doen we in de tussentijd?’

De regen stroomde langs zijn gezicht terwijl hij zijn blik op de caravan richtte. Zijn mond verstrakte.

‘In de tussentijd staan we er alleen voor.’
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Ik bood aan bij de boerderij te blijven terwijl Brody en Fraser naar het dorp teruggingen voor wat staken en een hamer. We moesten het gebied rond de caravan zien af te zetten, maar er was niet meer genoeg van over om het afzetlint aan te kunnen bevestigen. Duncans lichaam verplaatsen was geen optie, zelfs al was er een plek geweest waar we het naartoe hadden kunnen brengen. Bij Janice Donaldsons stoffelijk overschot hadden we geen keus gehad, maar dat was nu niet aan de orde. Het betekende wel dat we de caravan en zijn akelige inhoud aan de elementen moesten blootstellen. Afgezien van Frasers verwoede graafwerk was ik nu echter vast van plan de plaats delict zo te houden als we die hadden aangetroffen.

En geen van ons twijfelde eraan dat het een plaats delict was. Iemand had dit moedwillig in de hens gestoken, net als de kliniek. Behalve dat Duncan niet had kunnen ontkomen.

Vlak voor hij en Fraser vertrokken stond ik even samen met Brody op het pad, ons schrap zettend tegen de harde wind terwijl de brigadier nog een keer probeerde met zijn mobilofoon het vasteland te bereiken. Het weer was verschrikkelijk. De regen viel als een schot hagel omlaag en droop in glanzende stroompjes langs de verschroeide capuchon van mijn jas terwijl boven ons de donkere wolken voorbij raasden, hun beweging weerspiegeld in de golvende beweging van het platgedrukte gras.

Maar niets kon de stank van de brand verdrijven, of het grimmige feit dat Duncan dood was. Als een sluier hing het over alles heen, waardoor de toch al ijzige lucht nog kouder werd.

‘Denk je dat dit voor of na het buurthuis is gedaan?’ vroeg ik.

Brody keek naar de zwartgeblakerde huls van de caravan. ‘Ervoor, zou ik zeggen. Het lijkt me logischer dat hij eerst hier de boel in de hens heeft gezet en daarna de kliniek. Een brand stichten die de aandacht van het hele dorp zou trekken, had weinig zin zolang hij dit nog niet had geregeld.’

Ik voelde zowel woede als shock door de zinloosheid ervan. ‘Maar waarom? We hadden het lichaam al naar de kliniek overgebracht. Waarom het lichaam hier weken laten liggen en dan opeens dit? Dat slaat nergens op.’

Brody zuchtte en veegde de regen van zijn gezicht. ‘Het hoeft ook nergens op te slaan. Wie dit ook heeft gedaan, is in paniek. Hij weet dat hij een fout heeft gemaakt door het lichaam hier te laten liggen en dat probeert hij nu recht te zetten. Hij is erop gebrand alles te vernietigen wat hem ermee in verband kan brengen. Ook al moet hij daarvoor opnieuw moorden.’

Hij zweeg en keek me strak aan. ‘Weet je zeker dat je het niet erg vindt hier alleen te blijven?’

Hier hadden we het al over gehad. Het was logischer dat Brody naar het dorp ging, aangezien hij wist waar het materiaal lag dat we nodig hadden om deze plek te verzegelen. Maar er moest wel iemand hier blijven en Fraser was daar niet toe in staat.

‘Ik red me wel,’ zei ik.

‘Maar geen risico’s nemen, goed?’ waarschuwde hij. ‘Als je iemand ziet, wie dan ook, wees dan godvergeten voorzichtig.’

Dat hoefde hij me geen twee keer te zeggen. Maar ik had niet het gevoel dat ik gevaar liep. De moordenaar had geen reden om hiernaartoe te komen, niet meer.

Bovendien was er iets wat ik wilde doen.

Ik keek de Range Rover na die hobbelend over het pad wegreed. De regen tikte de morsecode van een gek uit op mijn jas terwijl ik me omdraaide naar de uitgebrande caravan. De stortbui had de as inmiddels aangestampt zodat de wind alleen hier en daar wat stukjes koolstof wist los te plukken. Tegen de achtergrond van de met rotsen bedekte flanken van Beinn Tuiridh ging de grijszwarte vorm bijna op in het dorre landschap.

De caravan werd omringd door een cirkel van verbrand gras, daar waar de vegetatie door de vlammen was aangetast. Rillend in de wind bleef ik aan de rand en probeerde me voor te stellen hoe de caravan hier had gestaan en hoe de transformatie naar zijn huidige toestand was verlopen.

Vervolgens richtte ik me op Duncans lichaam.

Het was niet gemakkelijk. De overblijfselen waar ik mee te maken heb zijn meestal vreemden voor me. Ik zie ze alleen in hun dood, niet in hun leven. Dit was anders, en het was moeilijk mijn herinnering aan de jonge agent te koppelen aan wat er nu voor me lag.

Wat er nog over was van Duncan McKinney lag in het midden van de uitgebrande huls van de caravan. De brand had hem veranderd tot iets van verkoold vlees en botten, een zwartgeblakerde marionet die er niet meer menselijk uitzag. Ik dacht terug aan de laatste keer dat ik hem had gezien, hoe verontrust hij was geweest toen hij me van de kliniek naar het dorp had gereden. Had ik er maar op aangedrongen dat hij me vertelde waar hij mee zat. Maar dat had ik niet gedaan. Ik had hem weg laten rijden om de laatste uren van zijn leven hier alleen door te brengen.

Ik duwde het gevoel van spijt van me af. Dat soort gedachten zouden me niet helpen, en hem ook niet. De regen drupte van mijn capuchon terwijl ik naar het lichaam op de grond staarde en mijn gedachten vrijmaakte van de herinnering aan wie dit was geweest. Langzaam maar zeker begon ik het, ontdaan van het filter van emoties, te zien. Wil je degene die dit heeft gedaan te pakken krijgen? Vergeet Duncan dan. Vergeet wie dit was.

Kijk naar de puzzel.

Het lichaam lag met zijn gezicht naar de grond. De kleren waren net als het merendeel van de huid en het bindweefsel verbrand, zodat ik de verschroeide organen kon zien die normaliter beschermd worden door de cocon van de torso. De armen waren bij de ellebogen gebogen toen de pezen zich hadden samengetrokken. De benen waren op eenzelfde manier verkrampt, waardoor de heupen en het onderlichaam enigszins naar één kant overhelden toen ook zij zich door de hitte hadden samengetrokken. Onder het lichaam kon je nog een stuk van het tafelblad zien liggen. De voeten lagen het dichtst bij de deur, het hoofd was enigszins naar rechts gebogen, in de richting vanwaar het bankje had gestaan.

Van dat bankje resteerde niet veel meer dan een verwrongen raamwerk en een paar zwartgeblakerde veren. Maar er lag nog iets anders tussen. Ik leunde naar voren en herkende het metalen handvat van Duncans zaklamp ogenblikkelijk, afgebladderd en dof geworden door de vlammen.

Mijn fototoestel was samen met de rest van mijn apparatuur in rook opgegaan in de kliniek. Ik moest dus genoegen nemen met het maken van een schets van de positie waarin het lichaam zich bevond, in een notitieboekje dat ik in de Range Rover had gevonden. Aangezien de mitella het tekenen bemoeilijkte en ik het blok moest afschermen voor de regen, was dit verre van ideaal, maar iets beters kon nu niet.

Toen ik daarmee klaar was begon ik het lichaam wat aandachtiger te bestuderen. Ik keek goed uit dat ik niets verstoorde en bukte me zo ver als ik kon tot ik datgene vond waarnaar ik op zoek was. 

Een gapend gat in de schedel, zo groot als een vuist.

Het geluid van een auto achter me verstoorde mijn gedachten. Ik keek om, verbaasd dat Brody en Fraser nu al terug waren. Maar het was niet de Range Rover van de politie die mijn kant op kwam. Het was Strachans metaalgrijze Saab.

Ik moest meteen denken aan Brody’s verontrustende waarschuwing. Als je iemand ziet, wie dan ook, wees dan godvergeten voorzichtig. Ik kwam overeind, stopte het notitieboekje weg en liep naar de naderende auto toe. Strachan stapte uit en staarde naar de caravan, te geschrokken om de capuchon van zijn jas op te doen. ‘Jezus! Is dit ook afgebrand?’

‘Je hebt hier niets te zoeken.’

Maar Strachan luisterde niet. Hij sperde zijn ogen open toen hij zag wat er tussen de ravage lag. ‘O mijn god!’

Hij draaide zich heel snel om en keerde zich kokhalzend van me af. Hij kwam langzaam weer overeind en zocht in zijn jaszak naar iets om zijn mond mee af te vegen.

‘Gaat het?’ vroeg ik.

Hij knikte, lijkbleek. ‘Sorry,’ mompelde hij. ‘Wie… wie is het? Die jonge agent?’

‘Brody en Fraser kunnen elk moment terugkomen,’ gaf ik hem als antwoord. ‘Het is beter als ze je hier niet zien.’

‘Ze kunnen de pot op! Ik wóón hier! Ik heb de afgelopen vijf jaar mijn best gedaan om deze plek weer op de rails te krijgen en nu…’ Hij brak zijn zin af en streek met zijn hand door zijn natte haren. ‘Dit kan niet waar zijn. Wie doet dit verdomme?’

Ik zei niets. Strachan had zich bijna hersteld van de shock. Hij richtte zijn gezicht op naar de bewolkte lucht zonder acht te slaan op de wind en de regen.

‘De politie kan hier in dit weer niet naartoe komen. En jullie kunnen dit niet stilhouden. Er gaan een hele hoop bange en boze mensen zijn die antwoorden willen. Jullie moeten me laten helpen. Ze luisteren eerder naar mij dan naar die brigadier. En ook eerder dan naar Andrew Brody.’

Zijn scherpe gelaatstrekken vertoonden een vastberaden blik terwijl hij me aankeek.

‘Ik ga niet toestaan dat alles wat ik hier heb opgebouwd wordt vernietigd.’

Het was een verleidelijk aanbod. Ik wist uit bittere ervaring hoe akelig de stemming in een kleine gemeenschap als deze kon worden. Ik had het zelf ooit zwaar te verduren gehad, en dat in een gemeenschap waar ik zelf deel van uit had gemaakt. Hier, afgesneden van enig contact met de buitenwereld, wilde ik liever niet denken aan wat er kon gebeuren.

De vraag was in hoeverre we iemand konden vertrouwen? Zelfs Strachan.

Toch was er iets waarmee hij kon helpen. ‘Zouden we de radio op jouw jacht mogen gebruiken?’

Hij keek verbaasd. ‘Mijn jacht? Ja, natuurlijk. Die heeft ook satellietcommunicatie als dat nodig is. Hoezo? Doen de politieradio’s het niet?’

Ik wilde hem niet vertellen dat we geen enkele communicatiemogelijkheid meer hadden, maar ik moest wel een reden voor mijn vraag verzinnen. ‘We zijn er een kwijtgeraakt in de brand. Het is gewoon handig om te weten dat we een alternatief hebben als Fraser er niet is.’

Strachan leek tevreden met mijn uitleg. Hij staarde zwaarmoedig naar de caravan. ‘Hoe heette hij?’

‘Duncan. Duncan McKinney.’

‘Arm joch,’ zei hij zachtjes. Hij keek me aan. ‘Niet vergeten, hè. Als je wat nodig hebt, wat dan ook, moeten jullie het me laten weten.’

Hij liep terug naar zijn auto en reed het pad af. Toen hij bijna bij de weg was zag ik de onmiskenbare vorm van de politie Range Rover het pad juist naderen. De smalle weg dwong de twee auto’s vaart te minderen om te kunnen passeren, als twee honden die voor een gevecht behoedzaam rondjes om elkaar heen draaien. En toen waren ze weer vrij en accelereerde de Saab met een soepel gebrom.

Met mijn rug naar de wind bleef ik staan wachten tot de Range Rover stilstond en Brody en Fraser uitstapten. Terwijl Fraser naar de achterklep liep kwam Brody mijn kant op. Hij staarde naar de snel kleiner wordende vlek van Strachans auto.

‘Wat moest hij hier?’

‘Zijn hulp aanbieden.’

Hij stak zijn kin naar voren. ‘Die hebben we helemaal niet nodig.’

‘Dat hangt ervan af.’ Ik vertelde hem over mijn idee om de radio van Strachans jacht te gebruiken.

Brody zuchtte. ‘Daar had ik zelf aan moeten denken. Maar dan hebben we niet per se zijn jacht nodig. Alle boten in de haven hebben marifoons. We kunnen die van de veerboot gebruiken.’

‘Het jacht is dichterbij,’ merkte ik op.

Brody spande zijn kaken bij het vooruitzicht dat hij Strachan om een gunst moest vragen. Maar hoezeer het idee hem ook tegenstond, hij wist dat het wel zo slim was.

Hij knikte kortaf. ‘Ja. Je hebt gelijk.’

Fraser kwam aanlopen met zijn armen vol roestige metalen steigerpijpen, het soort dat in betonfunderingen wordt gebruikt.

‘Er is nog een hele stapel over van toen de school werd gebouwd,’ legde Brody uit. ‘Dat moet goed genoeg zijn.’

Fraser liet ze op het gras vallen. Zijn ogen waren nog steeds rooddoorlopen. ‘Het zit me nog steeds niet lekker. Om hem hier gewoon te laten liggen…’

‘Als je iets beters kunt verzinnen…’ zei Brody, maar niet onvriendelijk.

De brigadier knikte somber. Hij liep naar de Range Rover en keerde terug met een flinke moker en een rol tape. Hij liep voor ons uit naar de restanten van de caravan, zijn houding strak en vastbesloten. Bij het zien van Duncans lichaam, dat blootgesteld was aan de elementen als een soort offer, aarzelde hij even. ‘O, jezus…’

‘Misschien is het een geruststelling voor je dat hij hier niets van heeft gemerkt,’ vertelde ik hem.

Hij keek me boos aan. ‘O. En hoe weet jij dat?’

Ik ademde diep in. ‘Omdat hij al dood was toen de brand begon.’

Het boze licht in de ogen van de brigadier doofde. Brody had zich bij ons gevoegd. ‘Weet je dat zeker?’ vroeg hij.

Ik wierp een blik op Fraser. Dit was voor geen van ons gemakkelijk maar wat ik zou gaan zeggen, zou bij hem het hardst aankomen.

‘Vertel maar,’ zei hij onbehouwen.

Ik leidde ze door het natte gras zodat we de schedel beter konden zien. Er zaten nog stukjes zwart vlees vastgekoekt aan de botten die glinsterden van de regen. De wangen en lippen waren verbrand zodat de tanden zichtbaar waren geworden. Ze vormden een karikatuur van de ooit zo innemende glimlach van de jonge agent.

Ik merkte dat ik aarzelde. De puzzel, niet de persoon. Ik wees naar het gapende gat in Duncans schedel dat me eerder was opgevallen. ‘Zie je dat daar, aan de linkerkant?’

Fraser wierp er een blik op en keek meteen weer weg. De schedel lag een beetje gekanteld en dus deels op één wang. Die houding maakte het lastig om de volle omvang van het letsel te zien, maar het was onmiskenbaar. Het rafelige gat overlapte zowel het wand- als het slaapbeen aan de linkerkant van de schedel, als de ingang naar een donkere grot.

Brody schraapte zijn keel voor hij iets zei. ‘Kan dat niet door de brand zijn gebeurd, zoals je bij Janice Donaldson eerst ook dacht?’

‘Een wond als deze kan nooit door de hitte zijn veroorzaakt. Duncan is verrekte veel harder geslagen dan Janice Donaldson. Zelfs vanaf hier kun je zien dat stukjes bot in de schedelholte zijn geduwd. Dat betekent dat het letsel door iets externs kwam, niet door druk vanuit de schedel zelf. En gezien de houding waarin zijn armen liggen, ziet het ernaar uit dat hij meteen onderuitging, zonder enige poging zijn val te breken. Hij wist letterlijk niet wat hem overviel.’

Een stilte. ‘En waar is hij mee geslagen? Een hamer of zoiets?’ vroeg Brody.

‘Nee, geen hamer. Dat zou een rond gat in het bot hebben geslagen, dit is grilliger. Van wat ik nu zie zou ik denken dat het een soort knuppel was.’

Zoals een zaklamp, bedacht ik. Het metalen handvat van Duncans zaklamp stak vlakbij tussen de as uit. Het had de juiste grootte en vorm en was zwaar genoeg om deze schade aan te richten. Maar zolang de technische recherche er nog niet was had speculeren geen zin.

Fraser had zijn vuisten gebald. In weerwil van zichzelf werd zijn blik naar het lichaam getrokken. ‘Hij was behoorlijk fit. Hij zou zich niet gewonnen geven zonder tegen te stribbelen.’

Ik lette goed op mijn woorden: ‘Misschien niet, maar… nou, het ziet ernaar uit dat hij met zijn rug naar de dader stond toen hij werd geraakt. Het lichaam ligt met het gezicht naar de grond, de voeten in de richting van de deur. Dus hij stond met zijn rug naar de deur en is voorovergevallen toen iemand hem vanachter sloeg.’

‘Kan hij niet buiten zijn gedood en naar de caravan zijn gebracht?’ vroeg Brody.

‘Ik denk het niet. Allereerst omdat de tafel onder hem ligt, wat aangeeft dat hij daarop is gevallen. Ik zie niet hoe iemand zijn lichaam daarop kan tillen. En Duncan is hier geraakt, aan deze kant van zijn hoofd,’ zei ik terwijl ik op de linkerkant van mijn hoofd tikte, vlak boven mijn oor. ‘Om hem daar te raken moet de moordenaar van de zijkant hebben uitgehaald, in plaats van overlangs, wat je normaal gesproken zou verwachten.’

Fraser snapte het nog steeds niet. ‘Waarom betekent het feit dat hij aan de zijkant is geraakt dat hij in de caravan is vermoord?’

‘Omdat het plafond niet hoog genoeg was voor een uithaal van boven,’ antwoordde Brody voor mij.

‘Het is op dit moment niet meer dan giswerk, maar het klopt met wat ik zie,’ zei ik. ‘De moordenaar stond achter Duncan, tussen hem en de deur. Dat wijst erop dat hij linkshandig is, omdat de wond aan de linkerkant van de schedel zit.’

De hoosbui stortte op ons neer terwijl we naar Duncans lichaam staarden, ons voorstellend hoe het gegaan moest zijn. Ik wachtte af, me afvragend wie het als eerste zou zeggen. Verrassend genoeg was het ditmaal Fraser.

‘Dus hij liet hem binnen? En heeft hem toen de rug toegekeerd?’

‘Daar lijkt het wel op.’

‘Wat heeft hij in godsnaam gedacht? Jezus, ik heb hem nog gezégd dat hij voorzichtig moest zijn.’

Op de een of andere manier betwijfelde ik dat. Maar als de brigadier wat wijzigingen moest aanbrengen in zijn herinnering om zijn eventuele schuldgevoel te verlichten, ging ik hem niet tegenhouden. Want er was nog iets belangrijkers, iets waarvan ik aan Brody’s blik kon zien dat het hem ook niet was ontgaan, ook al was dat bij Fraser wel het geval.

Duncan had niet gedacht dat hij gevaar liep toen hij zijn moordenaar binnenliet.

Brody stak zijn hand uit en pakte het lint van Fraser over. ‘Laten we dit nu maar afmaken.’
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Het afzetlint klapperde en tolde tussen de metalen staken die Fraser in de grond had gehamerd. Met maar één hand had ik niet veel hulp kunnen bieden. Brody hield de staken op hun plaats terwijl Fraser ze met de moker de grond in sloeg. Ze hadden om de paar meter een staak geplaatst zodat er nu een vierkant raster om de caravan stond.

‘Wil jij het proberen?’ had de brigadier halverwege hijgend gevraagd.

‘Sorry, ik vrees dat jij het moet doen. Artritis,’ zei Brody terwijl hij zijn rug masseerde.

‘Oké,’ mompelde Fraser, die de metalen staak in het gras ramde alsof hij daarmee wat van zijn woede en verdriet kwijtraakte.

Dat was misschien ook wel Brody’s opzet geweest, bedacht ik nu.

Ik stond vlakbij, ineengedoken tegen de kou en de nattigheid, terwijl zij de tape tussen de palen bevestigden. Het was niet meer dan een symbolische barrière, maar toch wenste ik dat ik meer kon doen terwijl zij hun best deden om de uiteinden van de tape in de harde wind te bevestigen.

Uiteindelijk was het gereed. Daar stonden we dan met zijn drieën terwijl we nog een laatste blik wierpen op de caravan achter zijn wankele versperring. Toen, zonder nog een woord te zeggen, liepen we terug naar de Range Rover.

Onze prioriteit was nu het vasteland te laten weten wat er was gebeurd. Hoewel Wallace zolang de storm niet was gaan liggen nog steeds geen versterking onze kant uit kon sturen, betekende de moord op een politieagent dat dit naar een geheel ander niveau zou escaleren. En totdat die versterking kwam, was het belangrijker dan ooit tevoren dat we contact bleven houden met de buitenwereld. Vooral voor Fraser bedacht ik, terwijl ik zag hoe hij voor me over het pad sjokte, met zijn brede schouders die omlaag hingen. Hij zag eruit als één brok ellende.

Naast me kwam Brody opeens tot stilstand. ‘Heb je nog plastic zakken over?’

Hij keek naar een taaie graspol die golfde in de wind. Er zat iets donkers op. Ik haalde een van de plastic diepvriestassen van het hotel uit mijn zak en gaf hem die net toen Fraser zich omkeerde.

‘Wat is er?’ wilde Fraser weten.

Brody gaf geen antwoord. Hij deed zijn hand in de zak alsof het een handschoen was en pakte het voorwerp op dat aan de graspol zat. Vervolgens draaide hij de zak om zodat het erin viel en stak hem omhoog zodat we het konden zien.

Het was een grote, zwarte plastic schroefdop. Er zat nog een dun bandje van ongeveer een centimeter omheen waarmee het ooit aan een jerrycan had vastgezeten.

Brody stak zijn neus bij de opening van de zak. ‘Benzine.’

Hij gaf het zakje aan Fraser die er ook aan rook. ‘Denk je dat die klootzak dit gisteren heeft laten vallen?’

‘Ik denk dat we daar wel van uit mogen gaan. Gisteren lag het er nog niet, dan hadden we het wel gezien.’

Frasers blik was bloedlink toen hij het zakje in zijn jaszak propte. ‘Dus ergens op dit godverlaten klote-eiland bevindt zich een jerrycan met een gebroken bandje en geen dop.’

‘Als die niet al inmiddels van de rotsen is gegooid,’ zei Brody.

‘Zou je denken? Dat was nog niet in me opgekomen, zeg,’ snauwde Fraser.

Brody’s kaken spanden zich, maar hij zei niets.

De rit naar Strachans huis verliep in stilte. Toen we de lange oprit naar het huis opreden zagen we al dat Graces Porsche Cayenne weg was, maar dat Strachans Saab voor de deur stond geparkeerd.

Ik kon me niet voorstellen dat Strachan geen generator had, maar ondanks de grijze, donkere dag brandde er geen licht. Fraser sloeg hard met de gietijzeren deurklopper op de deur terwijl de regendruppels van zijn vuist dropen. Binnen hoorden we Strachans hond blaffen, maar verder was er geen teken van leven. Fraser bonkte nog een keer op de deur, hard genoeg om die in zijn scharnieren te doen rammelen.

‘Kom op, waar ben je verdomme?’ snauwde hij.

‘Vast op een van zijn natuurwandelingen,’ zei Brody terwijl hij een stap achteruitzette en omhoogkeek naar het huis. ‘We zouden natuurlijk ook gewoon zelf naar het jacht kunnen gaan. Het is een noodgeval.’

‘En wat als het op slot zit?’ vroeg Fraser. ‘We kunnen moeilijk inbreken.’

‘Mensen hier doen hun deur meestal niet op slot. Dat is nergens voor nodig.’

Nu misschien wel, bedacht ik. Maar ik was er om een heel andere reden tegen. ‘Als we daar aankomen en ontdekken dat we er niet in kunnen, hebben we nog meer tijd verspild,’ zei ik. ‘En weet iemand hier trouwens hoe je een satellietradio moet bedienen? Of een marifoon, nu we het daar toch over hebben?’

Uit de stilte die op mijn vraag volgde bleek dat ze daar geen van beiden verstand van hadden.

Fraser sloeg met zijn hand tegen de deur. ‘Shit!’

‘Kom, we gaan naar Kinross. Dan gebruiken we die van de veerboot wel,’ zei Brody.

Kinross woonde bij de haven. Toen we de eerste huizen van het dorp bereikten, zei Brody tegen Fraser dat hij een stuk kon afsnijden door een smalle klinkerweg te nemen die parallel liep aan de hoofdweg. De bungalow van de veerbootkapitein zag er prefab uit en had net als de meeste andere huizen op Runa nieuwe kunststofdeuren en -ramen.

Maar de rest van het huis was afgetakeld en verwaarloosd. Het hekje bij het pad ontbrak en het tuintje was overwoekerd en bezaaid met roestende bootonderdelen. Er lag een kleine polyester dinghy, half begroeid met duingras, de onderkant vol gaten en kieren. Brody had me verteld dat Kinross weduwnaar was en daar alleen met zijn zoon woonde. Dat was te zien.

Brody en ik lieten Fraser mokkend achter in de auto en liepen het pad op. De deurbel klingelde met een vrolijk elektronisch melodietje. Er werd niet opengedaan. Brody belde nog een keer aan en bonkte een paar keer op de deur om het te benadrukken.

Binnen hoorden we gedempte geluiden van iets wat bewoog en even later werd de deur geopend. Kinross’ puberzoon Kevin stond in de hal en maakte heel even oogcontact alvorens vlug zijn blik af te wenden. De rood ontstoken bulten van de acne tekenden zijn gezicht in een soort wrede topografie.

‘Is je vader thuis?’ vroeg Brody.

De tiener schudde zijn hoofd zonder ons aan te kijken.

‘Weet je waar hij is?’

Hij schuifelde wat ongemakkelijk heen en weer en maakte het gat in de deuropening nog kleiner zodat er uiteindelijk alleen maar een smal streepje overbleef zo breed als zijn gezicht. ‘Op de werf,’ mompelde hij. ‘In de werkplaats.’

De deur viel dicht.

We liepen terug naar de auto. De haven was een chaos van kolkende golven en trekkende boten. De veerboot steigerde en bokte aan zijn ligplaats. De zee kolkte woest en het zeewater werd zo ver omhooggeworpen dat het niet van de regen viel te onderscheiden.

Fraser reed naar het golfplaten schuurtje vlak bij de waterkant waar ik eerder, op weg naar Brody’s huis, was langsgekomen. De hut stond dicht tegen de voet van de hoge klippen aan die de haven omringden en tegen de allerergste wind beschermden.

‘De werf is gemeenschappelijk bezit,’ vertelde Brody ons terwijl we uitstapten en ernaartoe snelden, vechtend tegen de harde wind. ‘Iedereen met een boot draagt zijn steentje bij aan de lopende kosten en als er iets gerepareerd moet worden legt iedereen wat extra’s in.’

‘Is die van Guthrie?’ vroeg ik, kijkend naar de aftandse boot op blokken die ik gisteren ook had gezien. Van dichtbij zag hij er nog krakkemikkiger uit. De helft van het houten casco ontbrak zodat het een beetje op de ribbenkast van een of ander prehistorisch beest leek.

‘Ja. Hij wil hem weer zeewaardig maken, maar hij lijkt niet al te veel haast te hebben.’ Brody schudde zijn hoofd afkeurend. ‘Hij besteedt zijn geld liever in de bar.’

We snelden via de overdekte stapels bouwmateriaal die er vlakbij lagen naar de ingang van de werkplaats. De wind dreigde de deur uit zijn voegen te rukken toen we hem openden. Binnen was het verstikkend warm en de lucht was doortrokken van de geur van smeerolie en zaagsel. De vloer ging bijna helemaal schuil onder draaibanken, soldeerbouten en snijgereedschap, terwijl de wanden bedekt waren met planken vol gereedschap, zwart van jaren oud smeer. Ergens stond een radio aan – de snerpende melodie streed om voorrang met het gezoem van de generator.

Er waren ongeveer zes man binnen. Guthrie en een wat kleinere man stonden gebukt over de uiteengereten onderdelen van een motor die ze over de betonnen vloer hadden uitgespreid. Kinross zat met de anderen te kaarten aan een oud formicatafeltje. Er stonden half opgedronken mokken thee, en een aluminium taartvorm die dienstdeed als asbak, puilde uit van de sigarettenpeuken.

Iedereen had zijn bezigheden afgebroken en staarde ons aan. Hun uitdrukkingen waren niet direct vijandig, maar vriendelijk kon je het ook niet noemen. Ze staarden ons uitdrukkingsloos aan. Afwachtend.

Brody liep naar Kinross toe. ‘Kunnen we je even spreken, Iain?’

Kinross haalde zijn schouders op. ‘Ik hou je niet tegen.’

‘Ik bedoel onder vier ogen.’

‘Dat kan hier ook.’ Om zijn punt te benadrukken haalde hij een zakje tabak tevoorschijn en begon met zijn besmeurde handen een sjekkie te rollen.

Brody deed geen poging met hem in discussie te gaan. ‘We hebben de radio van de veerboot nodig.’

Kinross gleed met het puntje van zijn tong langs de rand van het vloeitje en rolde hem dicht. Hij wierp een blik op Fraser. ‘Wat is er mis met die van hem? Heeft de politie tegenwoordig geen eigen radio’s meer?’

Fraser staarde hem kwaad aan zonder iets te antwoorden.

Kinross haalde een plukje tabak uit zijn mond. ‘Je bedoelt dat die naar de klote is?’

Ik kon het zware, nasale gehijg als dat van een dolle stier horen toen hij een stap naar voren deed. ‘Ja, en dat geldt ook voor jou als…’

‘We hebben je hulp nodig,’ kwam Brody tussenbeide terwijl hij een hand op Frasers schouder legde. ‘We moeten contact zien te leggen met het vasteland. We zouden het je niet vragen als het niet dringend was.’

Kinross stak zonder enige haast zijn sjekkie aan. Hij schudde de lucifer uit, gooide hem in de al overvolle asbak en keek toen door een waas van blauwe rook richting Brody. ‘Je mag het proberen voor wat het waard is.’

‘En wat bedoel je daar precies mee?’ vroeg Fraser kwaad.

‘Dat het je vanuit de haven niet zal lukken. Het is een vhf-radio. Dan heb je een ononderbroken gezichtslijn nodig en de kliffen blokkeren het signaal naar het vasteland.’

‘Wat als je een noodsignaal moet overseinen?’ vroeg Brody, die hem nauwelijks kon geloven.

Kinross haalde zijn schouders op. ‘Als je in de haven bent, is dat niet nodig, hè.’

Fraser had zijn vuisten gebald. ‘Breng die kloteboot dan de zee op zodat je kunt overseinen.’

‘Als jij wilt proberen in dit weer uit te varen, ga je gang. Maar niet met mijn veerboot.’

Brody kneedde de brug van zijn neus. ‘En de andere boten?’

‘Allemaal vhf, hetzelfde verhaal.’

‘Je hebt die van Strachan nog,’ opperde een van de kaartspelers.

Guthrie lachte. ‘Ja, die zit stervensvol bedrading.’

Ik zag dat Brody’s gezicht betrok. ‘Mogen we de veerboot toch even proberen?’

Kinross nam onverschillig een trekje van zijn sjekkie. ‘Als jij je tijd wilt verdoen, moet je dat zelf weten.’ Hij doofde het gloeiende uiteinde van zijn sigaret, stopte hem terug in het zakje shag en stond op. ‘Het spijt me, jongens.’

‘Ik was toch aan het verliezen,’ zei een van de spelers en hij gooide zijn kaarten op tafel. ‘Ik moet maar eens naar huis gaan.’

Guthrie veegde zijn handen af aan een vieze lap. ‘Oké. Ik ga wat te eten halen.’

De andere kaartspelers gooiden hun kaarten ook op tafel en gingen op zoek naar hun jassen terwijl Kinross zijn oliejekker aantrok en naar buiten liep. Hij hield de deur niet voor ons open. De regen en het schuim vulden de lucht met een jodiumachtige zweem terwijl Kinross zonder een pet op te zetten in de richting van de steiger liep. Hij trok zich niets aan van de hoge golven. De veerboot rukte aan zijn trossen, maar Kinross liep zonder enige aarzeling de loopplank op.

Wij waren voorzichtiger en hielden ons vast aan de reling van de loopplank die behoorlijk schommelde. Eenmaal aan boord was het gladde dek dat onvoorspelbaar op en neer deinde, niet veel makkelijker. Ik keek op naar de kromme, trillende antenne in de wind en naar de klippen die ons omringden. Ik begreep nu wat Kinross had bedoeld. Runa’s haventje werd aan drie kanten ingesloten door klippen die zo een muur vormden tussen ons en het vasteland.

Kinross stond al aan het radiotoestel te draaien toen we ons in de claustrofobische brug propten. Ik zette me schrap tegen de muur terwijl het dek onder mijn voeten door bleef gaan met zijn misselijkmakende deining. Er kwam een mengelmoes van dissonant gezoem en gepiep uit het toestel toen Kinross begon te spreken en vervolgens tevergeefs op antwoord wachtte.

‘Wie roep je op?’ vroeg Brody.

Kinross antwoordde zonder zich om te draaien. ‘De kustwacht. Die hebben de hoogste radiomast op Lewis. Als zij ons niet kunnen horen, kan niemand dat.’

We wachtten terwijl hij in zijn radio bleef spreken, maar het enige antwoord was een soort hol gesis.

Fraser had de veerbootkapitein staan aankijken met een uitdrukking van norse afkeer. ‘Kun je je herinneren dat je vier, vijf weken geleden vreemden met de veerboot hebt overgezet?’ vroeg hij opeens.

Brody wierp hem een kwade blik toe, maar die negeerde hij. Kinross draaide zich nog steeds niet om.

‘Nee.’

‘Nee wat? Nee, je hebt niemand meegenomen of nee, je kunt het je niet herinneren?’

Kinross stopte met waar hij mee bezig was om hem aan te kunnen kijken. ‘Heeft dit iets te maken met die moord?’

‘Geef nou maar gewoon antwoord.’

Kinross’ glimlach had iets gewelddadigs. ‘En als ik dat niet doe?’

Brody kwam tussenbeide voor Fraser kon antwoorden. ‘Rustig aan, Iain, niemand beschuldigt je ergens van. We zijn hier alleen maar naartoe gekomen voor de radio.’

Kinross liet de hoorn heel nadrukkelijk zakken. Hij leunde achterover tegen het op en neer deinende waterdichte schot, zijn armen over elkaar gevouwen, terwijl hij ons opnam. ‘Gaan jullie me nog vertellen wat er aan de hand is?’

‘Dat is een politiekwestie,’ gromde Fraser.

‘Ja, en dit is mijn veerboot en mijn radio. Als je die wilt gebruiken, mag je me ook vertellen waarom het zo dringend is.’

‘Dat kan nog niet, Iain,’ kwam Brody soepel tussenbeide. ‘Maar het is belangrijk. Dat kun je gerust van me aannemen.’

‘Dit is ons eiland. We hebben het recht te weten wat er aan de hand is.’

‘Dat weet ik en dat gebeurt ook, dat beloof ik.’

‘Wanneer?’

Brody zuchtte. ‘Vanavond. Maar nu moeten we eerst het vasteland zien te bereiken.’

‘Luister eens…’ begon Fraser, maar Brody deed net alsof hij hem niet hoorde.

‘Erewoord.’

Kinross staarde hem aan zonder dat zijn uitdrukking iets verried. Uiteindelijk stond hij op en liep naar de deur.

‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Brody.

‘Je wilde dat ik de radio zou proberen. Nou, dat heb ik gedaan.’

‘Kun je het niet blijven proberen?’

‘Nee. Als iemand ons kon horen, zouden we dat nu wel weten.’

‘En de andere schepen dan? Misschien kan iemand anders een bericht voor ons doorgeven aan het vasteland? Die worden niet belemmerd door de kliffen.’

‘Misschien niet, maar het signaal wordt nog steeds doorgeseind en dit toestel heeft maar een bereik van vijftig kilometer. Als jij je tijd wilt verdoen met in de wind pissen moet je dat zelf weten, maar ik doe er niet aan mee.’ Hij gebaarde naar de handset. ‘Als je wilt spreken moet je op het knopje drukken, om te ontvangen moet je loslaten. En zet hem uit als je klaar bent.’

En daarna liep hij naar buiten. Terwijl de deur achter hem dichtviel wendde Fraser zich kwaad tot Brody. ‘Waar ben je verdomme mee bezig? Je hebt helemaal niet het recht ze iets te vertellen!’

‘We hebben geen keus. We hebben de hulp van deze mensen nodig. En die krijgen we niet door tegen ze te gaan schreeuwen.’

Frasers gezicht was paars geworden. ‘Een van die klootzakken heeft Duncan vermoord!’

‘Dat weet ik, maar als je iedereen tegen je in het harnas jaagt, gaan we die nooit vinden.’ Brody zweeg en probeerde zich in te houden. Hij ademde diep in. ‘Kinross heeft gelijk. Het heeft weinig zin hier nog meer tijd te verspillen terwijl Strachans jacht een satellietradio heeft. We kunnen onderweg even langs de school rijden om te kijken of Grace daar is.’

‘En als ze dat niet is?’ vroeg Fraser strijdlustig.

‘Dan wachten we bij hen thuis tot een van hen thuiskomt,’ snerpte Brody, duidelijk niet blij dat hij Strachan iets moest vragen. ‘Tenzij je een beter idee hebt?’

Dat had Fraser niet. We reden van de haven terug door het dorp naar de hoger gelegen school waar we Graces zwarte Porsche echter niet zagen. Het gebouwtje zag er donker en verlaten uit.

‘Ze zullen vanwege de stroomstoring de kinderen wel eerder weg hebben laten gaan. We hebben haar net gemist doordat we eerst naar Kinross zijn gegaan,’ zei Brody wiens frustratie nu de overhand kreeg.

We konden niets anders doen dan teruggaan naar huize Strachan en hopen dat ze daar was. Stuurs reed Fraser ons ernaartoe. Ik had toch wel medelijden met hem. Hij was geen aimabele man, maar Duncans dood was hard aangekomen. En hij kon de hele situatie toch al niet aan, ook al niet vóór de moord op zijn collega.

We naderden het landhuis al toen de brigadier opeens verstrakte. ‘Wat is die in godsnaam aan het doen?’

Midden op de weg rijdend kwam Strachans Saab met een noodvaart recht op ons af. Fraser vloekte, trapte keihard op de rem en zette de auto aan de kant terwijl de Saab een paar meter verder slippend tot stilstand kwam.

‘Godverdomme! Idioot!’ vloekte Fraser.

Strachan was uit de auto gesprongen en kwam op ons afrennen, niet eens de moeite nemend zijn portier dicht te gooien. Fraser draaide kwaad het raampje naar beneden en begon tegen hem te schreeuwen. ‘Waar denk jij dat je mee bezig bent verdomme?’

Strachan leek hem niet te horen. Zijn gezicht was lijkbleek en zijn opengesperde ogen stonden angstig terwijl hij zich bukte naar het open raampje. ‘Grace is vermist,’ wist hij nog net uit te brengen.

‘Hoe bedoel je “vermist”?’ vroeg Fraser geïrriteerd.

‘Ik bedoel dat ze vermíst is! Ze is weg!’

Brody was uit de auto gestapt. ‘Langzaam aan, vertel eerst eens wat er is gebeurd.’

‘Dat heb ik net gedaan! God, zijn jullie soms doof? We moeten haar zoeken!’

‘Dat gaan we ook doen, maar je moet ons eerst rustig vertellen wat je weet.’

Strachan probeerde zichzelf te beheersen. ‘Ik kwam een paar minuten geleden thuis. Graces auto stond er, er brandde licht en ik hoorde muziek, dus ik dacht dat ze binnen was. Er stond een onaangeroerde koude kop koffie in de keuken, maar toen ik haar riep gaf ze geen antwoord. Ik ben alle kamers afgegaan, maar er is geen spoor van haar te bekennen!’

‘Kan ze niet een wandeling zijn gaan maken?’ vroeg Fraser.

‘Grace? In dit weer? Hé, wat stáán we hier nog, we moeten iets doen!’

Brody wendde zich tot Fraser, automatisch weer de leiding op zich nemend. ‘We moeten een zoektocht op touw zetten. Ga terug naar de scheepswerf en probeer zo veel mogelijk mensen te verzamelen.’

‘En jij dan?’ vroeg Fraser, die het maar niks vond dat hij opdrachten van hem kreeg.

‘Ik ga naar het huis en daar rondkijken.’

‘Ik heb net toch al gezegd dat ze daar niet is!’ schreeuwde Strachan bijna.

‘Toch willen we graag nog even rondkijken. Dr. Hunter, ga jij met mij mee?’

Dat had ik toch al willen voorstellen. Als Grace gewond was zou ik hier nuttiger zijn dan als ik een zoektocht in het dorp op touw ging zetten. We snelden naar de Saab terwijl Fraser wegreed in de Range Rover.

‘Wat denk je?’ vroeg ik Brody op gedempte toon.

Hij schudde alleen maar zijn hoofd met een grimmige blik op zijn gezicht.

Strachan had de motor laten draaien. Hij wachtte amper tot we waren ingestapt voor hij optrok, achteruitrijdend de oprit op waar hij met piepende banden tot stilstand kwam naast Graces zwarte Porsche suv. Zonder op ons te wachten rende hij naar binnen terwijl hij zijn vrouw riep. De enige reactie was het woeste geblaf van de hond in de keuken.

‘Zie je wel, ze is er niet!’ zei hij terwijl hij afwezig een hand door zijn haren streek. ‘Ik vond Oscar in de achtertuin toen ik thuiskwam. Als Grace ergens naartoe is gegaan, zou ze hem nooit zo buiten laten!’

Ik voelde een akelige knoop in mijn maag toen ik de paniek in zijn stem hoorde. Ik wist wat hij doormaakte. Ooit was ik bij Jenny’s huis aangekomen en had toen zelf die verschrikkelijke leegte aangetroffen. Ook toen liep er een moordenaar rond. Nu hier te staan en de angst in Strachans ogen te zien, bracht een verschrikkelijk déjà-vugevoel naar boven.

Maar Brody leek onaangedaan terwijl we vlug het huis doorzochten. Er was geen spoor van Grace.

‘We verdoen onze tijd alleen maar!’ zei Strachan toen we klaar waren. Hij was overduidelijk in paniek.

‘Heb je de bijgebouwen gecheckt?’ vroeg Brody.

‘Ja! Dat is alleen de schuur en daar is ze niet!’

‘En de baai?’

Sprakeloos staarde Strachan hem aan. ‘Ik… Nee, maar daar gaat Grace nooit naartoe, niet zonder mij.’

‘Zullen we toch maar even gaan kijken?’

Strachan ging ons voor naar de keuken. Er stond een half opgedronken kop koffie met ernaast een opengeslagen boek dat omgekeerd op tafel lag, alsof Grace even iets anders was gaan doen. Strachan liep naar de achterdeur en duwde de golden retriever ongeduldig terug naar binnen en rende naar de trap die naar de baai leidde.

Ik had half gevreesd dat we Graces verminkte lichaam daar beneden op het grind zouden zien liggen. Maar afgezien van het jacht dat aan het steigertje lag, was de baai verlaten. Het was een prachtige boot. De romp schurkte piepend tegen de rubberen stootbanden aan terwijl de golven het schip op en neer kwakten. De lange mast zwiepte heen en weer als de arm van een op hol geslagen metronoom.

Strachan snelde de steiger over. Hij denderde over de loopplank het dek op en rende naar de stuurhut. Ik had wat meer moeite om op de boot te stappen omdat ik door mijn mitella mijn evenwicht lastig kon bewaren. Toen ik aan boord stapte gooide Strachan het luik naar de stuurhut open en bleef toen als aan de grond genageld staan.

Toen ik bij hem kwam snapte ik waarom.

Net als de rest van het jacht was de stuurhut prachtig uitgerust, met teakhouten panelen, roestvrijstalen hang- en sluitwerk en een uitgebreid bedieningspaneel. Of wat daar van over was. De radio en de satellietzender waren aan gruzelementen geslagen en het dek eronder lag bezaaid met kapotgetrokken snoeren en een beschadigd schakelsysteem.

Strachan bleef er even naar staan staren en snelde toen door de stuurhut naar de grotere kajuit erachter. ‘Grace? O god, Grace!’

Ze lag op de vloer van de kajuit. Haar hoofd en schouders waren met een zak bedekt, maar daaronder was Graces witte parka duidelijk te zien. Ze lag met opgetrokken knieën op haar zij, haar armen waren achter haar rug getrokken en vastgebonden.

Ze was naakt vanaf haar middel.

Of bijna. Haar voeten waren niet vastgebonden, maar haar spijkerbroek was tot aan haar enkels omlaag getrokken zodat haar voeten net zo stevig vastzaten als wanneer ze met een touw waren vastgeknoopt. Haar onderbroek zat op haar knieën, alsof haar aanvaller was gestoord toen hij die omlaag trok.

Zoals ze daar lag zag ze er obsceen kwetsbaar uit, met haar lange, blote benen blauwwit van de kou. Ze bewoog niet. Ik dacht even dat we te laat waren, maar toen Strachan haar aanraakte begon ze als een gek heen en weer te rollen.

‘Hou haar vast, zorg dat ze zichzelf geen pijn doet!’ waarschuwde ik, terwijl ik probeerde haar voeten te pakken.

‘Stil maar, Grace, ik ben het! Ik ben het!’ zei Strachan terwijl hij de zak van haar hoofd rukte.

Haar haren zaten compleet door de war en vielen half over haar gezicht. Er zat een viezig doekje in haar mond gepropt en haar opengesperde ogen straalden doodsangst uit. Maar toen ze Strachans gezicht zag, stopte ze meteen met tegenstribbelen.

‘Rustig maar, ik ben er, rustig maar!’ bleef hij herhalen terwijl hij de prop uit haar mond haalde. Ze hapte snikkend naar adem.

‘Michael, o goddank, Michael!’

Haar gezicht was rood en opgezet en haar wang vertoonde een afdruk van de ruwe juten zak. Haar rechterwang was verkleurd door een flinke kneuzing en haar mond was opgezwollen en zat onder het bloed. Maar afgezien daarvan zag ik zo snel geen andere verwondingen.

‘Gaat het? Ben je gewond?’ vroeg Strachan haar. Zijn stem brak.

‘Nee, ik… ik dacht het niet.’

‘Heeft hij je verkracht?’ vroeg Brody bot.

‘In godsnaam!’ ontplofte Strachan. Zelfs ik was geschokt door Brody’s vraag.

Maar Grace schudde haar hoofd. ‘Nee… nee, hij heeft me niet… ik ben niet verkracht.’

Goddank, dacht ik. Dat was haar tenminste bespaard. En het was misschien beter om dat nu maar meteen onder ogen te zien. Misschien bedoelde Brody het toch niet zo ongevoelig.

De tranen stroomden langs Strachans wangen terwijl hij teder haar haren uit haar gezicht streek. ‘Wie was het? Heb je hem gezien?’

‘Ik weet het niet, ik… ik…’

Hij nam haar in zijn armen. ‘Sst, het is al goed, het is nu voorbij. Het is nu voorbij.’

Brody en ik gaven hun zo veel mogelijk privacy terwijl Strachan haar onderbroek en haar spijkerbroek omhoogtrok. Ik probeerde het touw om haar polsen los te maken, maar dat zat te vast om er met één hand af te kunnen halen. De huid was helemaal geschaafd en haar handen waren wit doordat de bloedtoevoer was afgekneld. Brody moest een mes zoeken om het door te snijden, waarna we haar overeind hielpen.

‘Kun je me helpen haar te dragen?’ vroeg Strachan Brody, hun vete even vergeten.

‘Ik kan wel lopen,’ zei Grace.

‘Dat lijkt me geen…’

‘Het gaat wel, ik kan best lopen!’

Ze huilde nog steeds, maar niet zo hysterisch als ik had gevreesd. Brody en ik bleven discreet een stukje achter hen terwijl Strachan haar op de steiger hielp. Grace kroop dicht tegen hem aan naar boven en ze waren zich met zijn tweeën zozeer niet bewust van hun omgeving dat ik me een vreselijke indringer voelde.

Terwijl we de trap vanuit de baai naar de tuin beklommen, klonk het troosteloze geschreeuw van de meeuwen in de wind bijna alsof ze ons uitlachten.
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Ik maakte Graces wonden schoon en verbond ze terwijl Fraser haar verklaring opnam. Hij was vlak nadat we Grace het huis in hadden gebracht bij het landhuis aangekomen met een konvooi auto’s uit het dorp. Strachan had niet gewild dat zijn vrouw nu al werd ondervraagd, maar ik had geopperd dat het misschien beter was om het maar meteen te doen. Ze zou haar verhaal opnieuw moeten vertellen als de politie van het vasteland was gearriveerd, maar het was beter als ze beschreef wat er gebeurd was terwijl haar geheugen nog fris was. Het vroegtijdig ondervragen van slachtoffers van een aanranding kan een eventueel psychologisch trauma helpen te voorkomen, en nu kon ik er bovendien voor zorgen dat Fraser haar niet te hard ondervroeg.

Op de een of andere manier leek hij me niet de meest gevoelige ondervrager.

Strachan had iedereen die was meegekomen om naar Grace te helpen zoeken weer naar huis gestuurd, na ze wat afwezig te hebben bedankt en te hebben verzekerd dat ze niet ernstig gewond was. De schok van de aanval was duidelijk zichtbaar op ieders gezicht. Hoewel het nieuws dat Duncan dood was nog niet bekend leek te zijn, had iedereen inmiddels wel gehoord dat het lichaam dat in het boerderijtje was gevonden slachtoffer van een moord was geweest. Maar hoe schokkend dat ook mocht zijn, wat er met Grace was gebeurd kwam nog harder aan. De dode vrouw kwam niet van het eiland, terwijl Grace de echtgenote was van Runa’s weldoener, iemand die gerespecteerd werd en aardig werd gevonden. Een aanval op haar was een aanval op het hart van de gemeenschap.

Kinross en Guthrie waren ook komen helpen bij de zoektocht. En de blik op het gezicht van de veerbootkapitein toen hij vertrok beloofde niet veel goeds. ‘Wie dit ook heeft gedaan, als wij hem vinden is hij er geweest,’ had hij Strachan beloofd.

Ik had niet de indruk dat dat een loze belofte was. Maar de emoties liepen bij iedereen dan ook hoog op. Gezien zijn verliefdheid was het weinig verrassend dat ook Cameron in alle haast had aangeboden om mee te helpen. Hij was als laatste weggegaan en had er snerpend op aangedrongen dat hij haar moest en zou zien. Hij stond in de hal tegen te sputteren, wat in de keuken, waar ik Graces wonden aan het verzorgen was, goed te horen was.

‘Als ze gewond is, moet ik haar onderzoeken,’ bulderde hij verontwaardigd.

Strachan leek zo te horen niet erg onder de indruk. ‘Dat is niet nodig. Daar is David al mee bezig.’

‘Hunter?’ Cameron spuugde het woord bijna uit zijn mond. ‘Met alle respect, Michael, als iemand Grace verzorgt zou ik dat moeten zijn in plaats van de een of andere… voormalige huisarts!’

‘Dank je wel, maar ik beslis zelf door wie ik mijn vrouw laat onderzoeken.’

‘Maar Michael…’

‘Ik zei toch “nee”!’ bulderde Strachan, gevolgd door een geschokte stilte. Toen hij weer iets zei had hij zichzelf beter in de hand. ‘Ga naar huis, Bruce. Als ik je nodig heb, laat ik het je weten.’

‘Och jeetje, zo te horen zorg ik voor problemen,’ zei Grace beteuterd toen we de voordeur hoorden dichtslaan. Ze had geen krimp gegeven terwijl ik met mijn ene hand haar verwondingen had proberen te ontsmetten.

‘Hij wil vast alleen maar helpen,’ zei ik en ik legde het watje weg. ‘Ik ben zo terug.’

Ik liet haar achter bij Brody en Fraser en onderschepte Strachan die net naar de keuken kwam. ‘Ik hoorde wat Cameron net zei. Hij heeft wel een punt. Hij heeft vast meer ervaring dan ik met het verzorgen van wonden.’

De gebeurtenissen van het afgelopen uur hadden hun tol geëist van Strachan. Hij zag er iets minder slecht uit dan eerder, maar zijn scherpe gelaatstrekken stonden strak en zijn energie leek uitgeput.

‘Ik ben ervan overtuigd dat jij prima in staat bent een verband aan te leggen,’ zei hij vermoeid.

‘Ja, maar hij is de verpleger…’

Zijn gezicht verstrakte nog meer. ‘Voorlopig.’

Ik zei niets. Strachan wierp een blik op de keukendeur en begon wat zachter te praten. ‘Je hebt vast wel gezien hoe hij naar Grace kijkt. Ik heb er in het verleden niet moeilijk over gedaan omdat ik dacht dat het onschuldig was. Maar na dit…’

Ik had me eerder al afgevraagd wat Strachan vond van Camerons gevoelens voor zijn vrouw. ‘Je denkt toch niet dat hij haar heeft aangerand?’ vroeg ik aarzelend.

‘Het moet iemand zijn geweest!’ zei hij fel. Maar zijn uitval was kortstondig. ‘Nee, ik zeg niet dat het Bruce was. Ik wil alleen… nou ja, ik heb gewoon liever niet dat hij nu bij haar in de buurt komt.’

Hij lachte beschaamd. ‘Kom, we gaan. Straks denken ze nog dat we iets beramen.’

We voegden ons bij de anderen in de keuken. Fraser stond met zijn notitieblok in de aanslag terwijl Brody met een frons in zijn mok thee zat te staren. De oud-inspecteur was opvallend stil geweest sinds we terug waren gekeerd van het jacht en liet Fraser opeens het merendeel van de vragen stellen.

Terwijl ik haar wonden verder ontsmette zat Strachan naast zijn vrouw met haar hand in de zijne. Ze had geen ernstige verwondingen opgelopen, vooral wat sneeën en schaafwonden. Het ergste was de kneuzing op haar gezicht waar ze was geslagen. Die zat op haar rechterwang, wat betekende dat wie haar ook had geslagen waarschijnlijk linkshandig was.

Net als Duncans moordenaar.

Ik begon de kapotte huid te ontsmetten terwijl ze Fraser vertelde wat ze zich nog kon herinneren.

‘Ik was net terug van school en had een kop koffie gezet.’ Haar hand trilde terwijl ze het glas aangelengde cognac vasthield dat ik haar in plaats van een kalmeringsmiddel had gegeven. Haar stem beefde een beetje, maar afgezien daarvan leek ze haar beproeving goed te hebben doorstaan.

‘En hoe laat was dat?’ vroeg Fraser, die moeizaam aantekeningen maakte.

‘Ik weet het niet… rond twee uur, halfdrie, denk ik. Bruce had vanwege de stroomstoring besloten de school vroeg uit te laten gaan. We hadden wel verwarming, maar geen licht.’ Ze onderbrak haar verhaal om iets tegen haar man te zeggen: ‘Michael, we moeten echt eens kijken of de school niet ook een generator kan krijgen.’

‘Weet ik, dat zullen we doen, ja.’ Strachan glimlachte maar zag er desondanks vreselijk uit. Hij leek zichzelf de schuld te geven voor wat er gebeurd was, dat hij er niet was geweest toen zijn vrouw hem nodig had.

Grace nam een slok cognac en rilde even. ‘Oscar stond bij de achterdeur te blaffen. Hij hield maar niet op, en zodra ik de deur opendeed, racete hij ervandoor naar de baai. Ik wilde niet dat hij in dit weer de steiger op zou gaan, dus ik ging achter hem aan. Toen ik beneden kwam stond hij als een gek naar het jacht te blaffen en ik zag dat het luik openstond. Zelfs toen vond ik dat totaal niet raar. Het is nooit op slot en ik ging ervan uit dat Michael vergeten was het dicht te doen. Ik riep hem terwijl ik naar de stuurhut liep, maar er brandde geen licht dus ik zag amper iets. En toen… toen werd ik ergens door geraakt.’

Ze haperde even en raakte de kneuzing op haar wang aan.

‘Als je dat niet wilt, hoef je er niet over te praten,’ zei Strachan.

‘Het gaat wel. Echt.’ Grace glimlachte zuinigjes naar hem.

Ze was duidelijk aangeslagen, maar ze straalde ook iets vastberadens uit terwijl ze verder vertelde. ‘Toen werd alles een beetje vaag. Ik besefte dat ik op de grond lag en dat mijn handen achter mijn rug waren gebonden. En er zat ook iets over mijn hoofd. Ik dacht dat ik zou stikken. De zak, of wat het ook was, stonk naar vis en olie en er was een heel vies doekje in mijn mond gepropt. Ik voelde koude lucht op mijn benen en merkte dat ik mijn spijkerbroek niet meer aanhad. Ik probeerde te gillen en te trappen, maar dat lukte niet. En toen voelde ik… voelde ik dat mijn onderbroek omlaag werd getrokken…’

Ze brak haar verhaal af en kon zich niet meer inhouden. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat het iemand was die ik kén! Waarom zou iemand zoiets dóén?’

Strachan wendde zich kwaad tot Fraser. ‘In godsnaam, zie je dan niet dat ze van streek is?’

‘Laat maar, echt. Ik maak het nu liever af.’ Grace veegde haar tranen weg. ‘Er valt verder namelijk ook niet veel te vertellen. Ik ben daarna weer min of meer flauwgevallen. Het volgende dat ik me herinner, is dat jullie er waren.’

‘Maar u bent niet verkracht?’ vroeg Fraser tactloos.

Ze keek hem strak aan. ‘Nee. Dat weet ik nog wel.’

‘Goddank,’ zei Strachan vurig. ‘Die klootzak heeft ons waarschijnlijk naar je horen roepen en is ervandoor gegaan.’

Fraser was krampachtig aantekeningen aan het maken. ‘Kunt u zich verder nog iets herinneren? Iets over degene die u aanviel?’

Grace dacht even na en schudde toen haar hoofd. ‘Niet echt.’

‘Was hij lang, klein? Rook hij ergens naar? Naar een aftershave of zoiets?’

‘Ik vrees dat het enige wat ik rook die rottende vis en olie was van die zak.’

Ik was klaar met het ontsmetten van de wond op haar wang. ‘Is er nog een andere manier om de baai te verlaten?’ vroeg ik.

‘Behalve over zee, bedoel je?’ vroeg Strachan schouderophalend. ‘Als je onder aan de klippen over de rotsen klimt, kom je op een kiezelstrandje dat tot halverwege het dorp loopt. Aan het eind loopt er een pad langs de klippen omhoog. Dat is in dit weer wel wat riskant, maar niet onmogelijk.’

Dat verklaarde hoe de aanvaller had weten te ontsnappen zonder door ons te worden gezien. Of misschien had hij zich gewoon verstopt totdat wij het huis in waren gegaan. We hadden ons eerder druk gemaakt of alles wel goed was met Grace, dan op zoek te gaan naar wie haar had aangevallen.

Fraser had verder geen vragen. Ik dacht dat Brody misschien iets zou willen vragen, maar de oud-inspecteur bleef zwijgen terwijl Grace zich verontschuldigde. Strachan wilde een bad voor haar klaarmaken, maar daar wilde ze niets van weten.

‘Ik ben niet gehandicapt, zeg,’ zei ze glimlachend, maar ook een tikkeltje kriegel. ‘Blijf jij maar bij onze gasten.’

Ze kuste me op de wang en ik kon zelfs door de stank van het ontsmettingsmiddel heen haar opvallende parfum ruiken. ‘Dank je wel, David.’

‘Ik ben blij dat ik iets kon doen.’

Strachan had donkere wallen onder zijn ogen en een opgejaagde blik terwijl hij haar nakeek.

‘Ze redt het wel,’ zei ik tegen hem.

Hij knikte, verre van overtuigd. ‘Jezus, wat een dag,’ mompelde hij terwijl hij met een hand over zijn gezicht streek.

Brody zei voor het eerst in lange tijd iets. ‘Vertel nog eens wat er gebeurd is.’

Strachan keek hem verbaasd aan. ‘Dat heb ik toch al verteld. Ik kwam thuis en ze was er niet.’

‘En waar was jij dan geweest?’

Zijn toon was niet direct verwijtend, maar hij liet niet veel twijfel bestaan over waarom hij die vraag stelde. Strachan keek hem woedend aan.

‘Ik was aan het wandelen. Naar de grafheuvels als je het per se wilt weten. Ik kwam thuis nadat ik David bij de cottage had gesproken en was nog een beetje van de kaart door wat er met die jonge agent was gebeurd. Grace was op school dus ik liet de auto hier staan en ben meteen weggegaan.’

‘De berg op.’

‘Ja, de berg op,’ zei Strachan, die zijn woede amper kon beheersen. ‘En geloof me, wat heb ik spijt dat ik dat heb gedaan! Dus als dat alles is, Andrew, bedankt voor je hulp, maar volgens mij kun je nu beter naar huis gaan!’

De sfeer in de keuken was explosief. Ik was verbaasd over Brody’s gedrag. Hoewel die twee elkaar niet konden uitstaan, was dat nog geen reden om te impliceren dat Strachan zijn eigen vrouw had aangerand.

Ik stond op en probeerde de spanning te breken. ‘Misschien kunnen we allemaal nu beter gaan.’

Strachan zag er nog steeds woest uit, zijn wangen waren vuurrood. ‘Ja, natuurlijk.’ Maar hij aarzelde. ‘Eerlijk gezegd zou ik het op prijs stellen als je nog even bleef, David. Om zeker te weten dat alles goed is met Grace.’

Ik had verwacht dat hij alleen met haar zou willen zijn. Ik keek even naar Brody. Hij knikte onopvallend.

‘Je kunt in het dorp toch niets doen. We kunnen elkaar later bij mij thuis treffen om alles door te nemen.’

Ik wachtte in de keuken terwijl Strachan de andere twee uitliet en hoorde even later de voordeur dichtvallen. Toen hij terugkwam leek hij niet helemaal op zijn gemak. Bijna alsof hij zich schaamde. Maar ik bedacht dat vandaag voor hem ook traumatisch was geweest. Misschien wilde hij dat iemand hem geruststelde dat Grace niets mankeerde, dat wat er gebeurd was niet zijn schuld was. Of misschien wilde hij gewoon wat gezelschap.

‘Dank je wel dat je nog even blijft. Nog een uurtje, tot Grace naar bed gaat. Dan breng ik je daarna wel terug naar het hotel.’

‘Redt ze het wel in haar eentje?’ vroeg ik.

Daar had hij blijkbaar nog niet aan gedacht. ‘Tja… nou ja, je kunt hier natuurlijk ook blijven slapen. Of mijn auto nemen. Het is een automaat, die kun je dus wel met één hand bedienen.’

Ik had al een ongeluk gehad op Runa en het vooruitzicht om met een mitella te moeten autorijden was niet erg aanlokkelijk. Maar dat was nu verder niet belangrijk.

‘Maar ik vergeet mijn manieren helemaal,’ zei Strachan. ‘Kan ik iets voor je inschenken? Ik heb een twintig jaar oude malt die ligt te wachten op een speciale gelegenheid.’

‘Die hoef je voor mij niet te openen, hoor.’

Hij grinnikte. ‘Dat is wel het minste wat ik kan doen. Kom, dan gaan we naar de zitkamer.’

Hij leidde me via de hal naar de grote zitkamer. Die was op dezelfde sobere manier ingericht als de rest van het huis. Er stonden twee zwarte leren banken tegenover elkaar met een matglazen koffietafel ertussen en de parketvloer was bedekt met dikke kleden. Boven de haard hing nog een abstract schilderij van Grace, geflankeerd door twee hoge boekenkasten. Tegen een van de wanden stond een glazen vitrinekast met vuurstenen werktuigen en pijlpunten. Andere archeologische kunstvoorwerpen – antiek aardewerk, stenen beeldjes – waren op verschillende strategische plaatsen door de kamer verspreid. Elk voorwerp werd subtiel uitgelicht door een verborgen lichtpunt.

Ik keek naar de boeken in een van de kasten terwijl Strachan een zwart gelakt drankkastje opende. De meeste boeken waren non-fictie. Er stonden een paar biografieën over ontdekkingsreizigers – Livingstone, Burton – maar verder waren het vooral wetenschappelijke werken over archeologie en antropologie. Het viel me op dat er een paar over oude begrafenistradities gingen. Ik pakte er een met de titel Stemmen uit het verleden, levens uit het verleden en begon erdoorheen te bladeren.

‘Het hoofdstuk over Tibetaanse hemelbegrafenissen is interessant,’ zei Strachan. ‘Ze namen hun doden vroeger mee de berg op om ze daar aan de vogels op te voeren. Ze dachten dat die dan hun ziel naar de hemel zouden brengen.’

Hij zette een fles malt en twee grote whiskyglazen op de koffietafel en ging op een van de leren banken zitten.

‘Ik dacht dat je niet dronk,’ zei ik, terwijl ik het boek terugzette en op de andere bank ging zitten.

‘Dat doe ik ook niet. Maar op dit moment heb ik zin om mijn eigen regel te overtreden.’ Hij schonk de whisky in en overhandigde me een glas. ‘Sláinte.’

De malt smaakte lichtjes naar turf. Strachan nam een slok en begon meteen te hoesten. ‘Jezus! Is-ie lekker?’ vroeg hij, met tranen in zijn ogen.

‘Heel erg lekker.’

‘Mooi zo.’ Hij nam nog een slok.

‘Je zou zelf ook wat moeten uitrusten,’ zei ik. ‘Vandaag is ook niet makkelijk geweest voor jou.’

‘Ik red me wel.’

Maar zijn woorden konden zijn vermoeidheid niet verhullen. Hij legde zijn hoofd achterover en liet het bijna lege glas op zijn borst rusten. ‘Mijn vader zei altijd dat je juist moet uitkijken voor de dingen die je niet ziet aankomen.’ Hij glimlachte treurig. ‘Ik snap nu wat hij bedoelde. Je denkt dat je grip hebt op je leven en dan… boem! Word je opeens overvallen door iets wat je nooit had verwacht.’

‘Zo is het leven nu eenmaal. Je kunt je niet tegen alles wapenen.’

‘Nee, dat zal wel niet.’ Hij staarde peinzend in zijn glas. Ik had de indruk dat hij op het punt stond de ware reden aan te snijden waarom hij me gevraagd had te blijven. ‘Deze aanranding… denk je dat Grace het redt? Ik bedoel niet lichamelijk. Denk je dat er… ik weet het niet, blijvende psychologische schade is?’

Ik lette goed op mijn woorden. ‘Ik ben geen psycholoog. Maar ik zou zeggen dat ze het tot nu toe behoorlijk goed opneemt. Ze maakt een aardig veerkrachtige indruk.’

Hij leek nog niet gerustgesteld. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt. Het is alleen… nou ja, Grace is een paar jaar geleden overspannen geweest. Ze was zwanger en kreeg een miskraam. Met complicaties. De artsen zeiden dat ze geen kinderen meer kon krijgen. Dat kwam hard aan.’

‘Wat erg.’ Ik moest denken aan de weemoedige blik in haar ogen toen ze het over kinderen had gehad. En hoe heerlijk ze het vond om op school te helpen. Arme Grace. En arme Strachan, dacht ik. Ik was jaloers geweest op hun relatie en was vergeten dat tragedies geen onderscheid maken naar rijkdom of glamour. ‘Hebben jullie ooit overwogen om te adopteren?’

Strachan schudde zijn hoofd kortaf en nam nog een slok whisky. ‘Dat zou niet goed gaan. Maar het gaat prima, hoor. Het gaat goed met haar. Maar daarom zijn we dus verhuisd uit Zuid-Afrika en hebben we zoveel gereisd. We wilden opnieuw beginnen. Daarom zijn we hiernaartoe gekomen. Runa leek op een soort… een soort veilige haven. Ergens waar je de brug kunt ophalen en je veilig kunt voelen. En dan gebeurt er dit.’

‘Het is een klein eiland. Wie dit ook op zijn geweten heeft, ontsnappen zal hij niet.’

‘Misschien niet. Maar Runa zal niet meer hetzelfde zijn. En ik maak me zorgen over wat het met Grace zal doen.’

Hij sliste een beetje. De vermoeidheid en de gebeurtenissen van vandaag versterkten het effect van de alcohol.

Hij dronk zijn glas leeg en maakte aanstalten om de fles te pakken. ‘Nog eentje?’

‘Nee, dank je.’

Ik had het gevoel dat ik maar eens moest gaan. Hij moest naar zijn vrouw toe in plaats van hier met mij dronken en sentimenteel te worden. En met één hand rijden was al moeilijk genoeg zonder ook nog twee whisky’s achter de kiezen te hebben.

Ik hoefde niets te zeggen omdat er op dat moment op de deur werd gebonkt. Strachan fronste zijn voorhoofd en zette de fles whisky weer op tafel.

‘Wat is dat nou weer? Als dat weer die verdomde Bruce Cameron is…’ Hij stond enigszins wankel op. ‘Nu weet ik weer waarom ik niet drink.’

‘Zal ik even kijken wie het is?’ bood ik aan.

‘Nee, ik ga wel.’

Maar hij protesteerde niet toen ik met hem meeliep naar de hal. De gebeurtenissen van de afgelopen paar uur waren niemand in de koude kleren gaan zitten. Ik bleef een stukje achter hem staan terwijl hij de deur opendeed. Pas toen ik Maggie Cassidy’s rode jas herkende en me ontspande, merkte ik hoe gespannen ik zelf was.

Maar Strachan leek niet blij met haar komst. ‘Wat kom jij doen?’ vroeg hij zonder haar binnen te laten.

De regen kwam door de open deur naar binnen waaien terwijl Maggie in de deuropening bleef staan. Haar elfachtige gezicht zag er piepklein uit in de capuchon van haar enorme jas. Ze keek even mijn kant op met een blik die bijna steels was en sprak Strachan vervolgens aan.

‘Neem me niet kwalijk, maar ik hoorde wat er gebeurd was. Ik wilde alleen weten of alles goed is met uw vrouw.’

‘We hebben niets te melden als je daarvoor komt.’

Ze schudde haar hoofd gemeend. ‘Nee, ik… ik heb dit meegenomen.’ Ze hield een met een doek overdekte schaal omhoog. ‘Kippensoep. Mijn oma’s specialiteit.’

Dat was duidelijk niet wat Strachan had verwacht. ‘O. Nou… dank je wel.’

Maggie lachte verlegen toen ze hem de schaal voorhield. Het deed me denken aan de manier waarop ze naar Duncan had geglimlacht vlak voor ze haar trucje had uitgehaald door haar handtas te laten vallen, en opeens wist ik wat er zou gebeuren. Ik wilde mijn mond opendoen om hem te waarschuwen, maar Strachan maakte al aanstalten om de schaal van haar aan te pakken. Die glipte tussen zijn vingers door. Hij spatte kapot op de vloer zodat er allemaal spetters soep en kapot aardewerk in het rond vlogen.

‘O god, het spijt me…’ stamelde Maggie. Ze vermeed mijn kant op te kijken terwijl ze in haar jaszak naar een doekje zocht. Net als Strachans kleren zat haar felrode jas onder de soepvlekken.

‘Laat maar, het is niets,’ zei hij geërgerd.

‘Nee, alstublieft, ik wil het graag opruimen…’

Haar gezicht was bijna dezelfde kleur als haar jas, maar ik wist niet zeker of dat kwam door wat er gebeurd was of omdat ze wist dat ik naar haar keek. Strachan pakte haar polsen geërgerd vast toen ze wat onhandig probeerde om de voorkant van zijn overhemd schoon te deppen.

‘Michael? Ik hoorde iets vallen.’ In een dikke witte badjas gewikkeld kwam Grace de trap af. Haar haren waren losjes vastgepind op haar hoofd, aan de uiteinden waren ze nog nat.

Strachan zette opzettelijk een stap achteruit terwijl hij Maggies handen van zich afduwde. ‘Het is niets, lieverd.’ Hij maakte een ironisch gebaar naar de troep. ‘Miss Cassidy kwam je alleen wat soep brengen.’

Grace glimlachte zuinigjes. ‘Ja, dat zie ik. Nou, dan kun je haar ook wel even binnenlaten, niet?’

‘Eerlijk gezegd wilde ze net weggaan.’

‘Doe niet zo raar. Ze is helemaal hiernaartoe gekomen.’

Strachan stapte schoorvoetend opzij om Maggie binnen te laten. Toen hij de deur achter haar dichtdeed, keek ze me eindelijk aan.

‘Dag, dr. Hunter,’ zei ze met een iets te ingestudeerde onschuldige blik alvorens zich snel naar Grace toe te keren. ‘Het spijt me echt, Mrs. Strachan. Ik wilde u niet storen.’

‘Je stoort ook niet. Kom maar naar de keuken. Dan pak ik even een doekje om de troep op te ruimen. Michael, lieverd, waarom neem je haar jas niet even aan? In de bijkeuken ligt wel een spons.’

‘Laat me op zijn minst de vloer schoonmaken…’ protesteerde Maggie. Ze speelde het overtuigend, dat moest ik haar nageven.

‘Doe niet zo mal. Dat kan Michael ook wel even doen. Dat vind je toch niet erg, Michael?’

‘Nee, hoor,’ antwoordde Strachan met een ijzige blik.

Maggie schudde de jas van haar schouders en gaf hem aan Strachan. Zonder het enorme ding zag ze er nog dunner uit dan ze al was, maar toch leek ze de kamer te vullen met een energie die in tegenspraak was met haar grootte.

Ze weigerde nog steeds me aan te kijken toen we naar de keuken liepen. Grace zette een ketel water op.

‘Ik vind het echt heel vervelend,’ zei Maggie tegen Grace. ‘Vooral nu. Zo te worden overvallen… wat moet dat verschrikkelijk voor u zijn geweest.’

Het werd tijd om in te grijpen. ‘Grace, je zou het echt rustig aan moeten doen. Maggie en ik redden ons hier wel samen. Toch, Maggie?’

Maggie keek me aan met een blik alsof ze me wel kon schieten. ‘Nou…’

‘Ik voel me inderdaad nogal uitgeteld,’ zei Grace. En ze zag er inderdaad bleek uit. Ze lachte zuinigjes. ‘Als je zeker weet dat je het niet erg vindt Maggie even gezelschap te houden, David, dan kijk ik hoe het met Michael gaat en ga dan naar bed.’

Ik zei haar dat ik het helemaal niet erg vond. Maggie keek haar na. Haar schouders hingen verslagen omlaag. ‘Shit. Zie je wat je nu gedaan hebt?’

In plaats van te antwoorden liep ik naar het aanrecht en pakte een flink stuk keukenrol. ‘Er zit soep op je spijkerbroek,’ zei ik terwijl ik haar het papier gaf. Ik keek toe hoe ze het kwaad begon schoon te boenen. ‘Je oma heet zeker niet toevallig Campbell?’

‘Campbell? Nee, ze is een Cassidy, net als…’

Ze trok een lang gezicht toen ze het doorkreeg.

‘Als student overleefde ik hier min of meer op,’ zei ik. ‘Romige kippensoep was mijn lievelingssmaak. Die geur vergeet je nooit meer.’

‘Goed dan, dus mijn oma heeft het niet gemaakt. Nou en? Het gaat om de gedachte.’

Haar trotse houding was wafeldun, maar voordat een van ons beiden iets kon zeggen, hoorden we Grace heel hard gillen. Ik rende naar haar toe en zag dat Strachan uit de voordeur stond te kijken terwijl Grace onder aan de trap stond met haar armen angstig om zich heen geslagen.

‘Het is niets, David. Vals alarm,’ zei hij en hij deed de deur dicht.

Grace veegde haar ogen af en lachte een beverig glimlachje. ‘Sorry, ik zie nu overal spoken.’

‘Kan ik iets doen?’ vroeg ik.

Strachan was naar zijn vrouw toe gelopen en omhelsde haar. ‘Nee. Ik kom zo bij je.’

‘Eerlijk gezegd stonden we op het punt te vertrekken,’ zei ik. ‘Maggie bood aan me naar het hotel te brengen. Toch, Maggie?’

De journaliste wist nog net een geforceerde glimlach op haar gezicht te toveren. ‘O ja, voor busdiensten ben je bij mij ook aan het goede adres.’

We zeiden geen van beiden iets terwijl Strachan Grace de trap op hielp en even later weer naar beneden kwam om Maggies jas uit de bijkeuken te halen. Er zaten wat donkere vlekken op waar hij de spetters had schoongemaakt.

‘Dank je wel,’ zei Maggie met een iel stemmetje. Ze keek omlaag naar de vloer waar de porseleinscherven nog tussen de soepspetters lagen. ‘Het spijt me van alle troep. En ik ben echt blij dat uw vrouw niets mankeert.’

Strachan gaf haar een koel knikje. Ik zei hem dat ik de volgende dag wel even langs zou komen voor Grace en begeleidde Maggie naar buiten. Het was al donker toen we ons naar de Mini haastten, ons schrap zettend tegen de harde wind en de striemende regen. Het was nog warm in Maggies auto en ik herinnerde me net te laat wat ze over de verwarming had gezegd. Maar dat was wel het minste van mijn zorgen toen ik het portier dichtsloeg en me kwaad naar haar omdraaide.

‘Ga je me nog vertellen waar je daar precies mee bezig was?’

Maggie worstelde zich uit haar jas en gooide hem op de achterbank. ‘Niets! Ik zei toch al dat ik alleen maar kwam om…’

‘Ik weet wat je hier kwam doen, Maggie. Jezus, Grace is aangerand! Ze had wel dood kunnen zijn en dan flik jij zoiets! Omdat je je naam op de voorpagina wilt hebben?’

Maggie stond op het punt in tranen uit te barsten toen ze de auto in de versnelling knalde en de oprit afreed. ‘Oké, ja, ik ben een vervelend wicht! Maar ik kan niet gewoon bij mijn oma thuis blijven zitten en net doen alsof er niets is gebeurd. Wat er hier ook aan de hand is, zo’n verhaal kan heel wat voor me betekenen! Ik wil alleen maar een korte reactie van een van beiden.’

‘Dus daar gaat het om? Je carrière vooruithelpen?’

‘Nee, natuurlijk niet! Ik ben hier geboren, ik ken deze mensen!’ Ze stak haar kin omhoog. ‘En ik heb je vanochtend toch met rust gelaten toen je dat vroeg? Ik had je kunnen volgen, maar dat heb ik niet gedaan. Dat moet je me toch nageven!’

Haar smalle, spichtige gezichtje straalde iets intens uit. Ik was nog steeds kwaad over wat ze gedaan had, maar ze leek het echt oprecht te bedoelen. En ze had gelijk; ze had zich vanochtend inderdaad aan de afspraak gehouden. De wind schudde de Mini heen en weer terwijl ik nadacht over wat ik zou zeggen. Kon ik haar vertrouwen? Wat zegt je intuïtie?

Ik hoopte maar dat ik daar ook op kon vertrouwen.

‘Wat ik je nu ga vertellen is vertrouwelijk, Maggie. Echt heel erg off the record, oké? Er staan mensenlevens op het spel.’

Ze knikte ernstig. ‘Ja, natuurlijk. En ik weet dat ik niet naar Grace had moeten gaan…’

‘Het gaat niet alleen om Grace…’ Ik aarzelde, nog steeds niet zeker of ik er goed aan deed. Maar binnenkort zou iedereen het toch weten. Ik kon het haar beter nu vertellen dan dat ze overal zou gaan rondneuzen. En dan zou zij – of iemand anders – misschien nog gevaar lopen ook.

‘Duncan, de jonge politieagent, is gisteravond gedood.’

Haar hand vloog naar haar mond. ‘O mijn god!’ Ze staarde door de voorruit en verwerkte mijn opmerking. ‘Niet te geloven. Ik bedoel, is hij… Wat is hier verdomme aan de hand? In godsnaam, dit is Runa, dat soort dingen gebeurt hier niet!’

‘Blijkbaar wel. En daarom moet je dit soort trucjes ook achterwege laten. Er zijn al twee doden gevallen. Vanmiddag hadden het er ook drie kunnen worden. Wie het ook is, Maggie, die persoon speelt geen spelletje.’

Ze knikte deemoedig. ‘Weet iemand anders het al? Van Duncan, bedoel ik?’

‘Nog niet. Kinross weet dat er iets speelt, net als een paar anderen. Brody of Fraser zal er binnenkort wel iets over moeten meedelen. Maar totdat ze dat doen, zou ik het op prijs stellen als je het voorlopig nog even stil kunt houden.’

‘Ik hou mijn mond, dat beloof ik.’

Ik geloofde haar. Allereerst omdat ze haar krant er niet van op de hoogte kon stellen, maar ook omdat ze er volkomen onthutst uitzag. Ze leek nog steeds van de kaart toen de koplampen voor ons een gestalte aan de kant van de weg oppikten. Het was moeilijk te zien vanwege de vlug op en neer zwiepende ruitenwissers, maar even later zag ik dat het een gehurkte figuur in een reflecterende gele regenponcho was.

‘Zo te zien heeft Bruce een probleempje,’ zei Maggie.

Toen ze afremde zag ik dat het inderdaad Cameron was. Zijn bleke gezicht lichtte op in de koplampen terwijl hij bezig was met zijn fietsketting. Zijn gele poncho zat onder de modder.

‘Je gaat me toch niet vertellen dat hij in dit weer hiernaartoe is gefietst?’ zei ik omdat ik nu pas doorhad dat hij nog op de weg terug was van Strachan.

‘Ja, ik kwam op de heenweg ook langs hem. Hij is er trots op dat hij altijd en overal op de fiets naartoe gaat. Klote amadan.’

Ik hoefde geen Gaelisch te spreken om dat als scheldwoord te herkennen. Cameron schermde zijn ogen af tegen de felle koplampen toen Maggie de auto aan de kant zette. Hij had een moersleutel in zijn hand. Maggie draaide haar raampje omlaag en leunde naar buiten, haar gezicht samengeknepen tegen de regen.

‘Wil je een lift, Bruce?’ riep ze.

De reflecterende regenponcho fladderde om hem heen in de wind en omlijstte zijn magere gestalte alsof het iets levends was dat dreigde hem omver te werpen. Geen wonder dat hij was afgestapt, bedacht ik. Hij zag er verkleumd en doorweekt uit, maar toen hij mij in de auto zag zitten verstrakte zijn gezicht.

‘Het lukt wel.’

‘Dan moet je het zelf weten,’ mompelde Maggie. Ze deed het raampje dicht en reed weg. ‘God, wat is die vent irritant. Toen ik hem laatst vroeg om een interview deed-ie toch verwaand. Gewoon een humaninterestverhaal, omdat hij onderwijzer én een mannelijke verpleegkundige is, maar hij keek me aan alsof hij zich afvroeg waar ik het gore lef vandaan haalde. Dat was nog niet eens zo erg, maar hij kon zijn ogen amper van mijn tieten houden. Geile smeerlap.’

Camerons gevoelens voor Grace weerhielden hem er blijkbaar niet van naar andere vrouwen te lonken. En toen bedacht ik opeens iets anders, iets wat zo hard aankwam dat ik echt even van slag was.

Hij had de moersleutel in zijn linkerhand gehad.

Ik draaide me om om achterom te kijken. Maar de duisternis en de regen hadden hem al opgeslokt.
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‘Cameron is een merkwaardige vent, maar een moordenaar? Nee, dat zie ik niet,’ zei Brody terwijl hij de fluitketel op het fornuis zette en het gas aanstak.

We zaten in zijn kleine keukentje aan zijn smetteloze keukentafel terwijl hij thee zette. Ik had me bij het hotel laten afzetten door Maggie, maar was alleen even naar binnen gegaan om Fraser te halen. De Range Rover had voor de deur gestaan en ik dacht dat ik hem wel in de bar zou vinden. Maar hij was in zijn kamer geweest en toen ik op zijn deur klopte, had ik hem eerst luidruchtig zijn neus horen snuiten. Toen hij de deur opendeed was zijn kamer helemaal donker, zijn gezicht was gevlekt en rood. Maar zijn manier van doen was even nurks als altijd toen ik hem voorstelde om naar Brody te gaan.

‘Ik zeg niet dat hij het is,’ zei ik terwijl de oud-inspecteur de lucifer uit schudde waarmee hij het gas had aangestoken. ‘Maar hij gebruikte zijn linkerhand voor die moersleutel. We weten dat wie Duncan ook vermoord heeft, linkshandig is. En Grace is op haar rechterwang geslagen en dat duidt bij haar aanrander op hetzelfde.’

Fraser haalde smalend zijn neus op. ‘Hoe kun je nou zeker weten dat Strachans vrouw niet geslagen is met een soort backhandslag?’

‘Dat kan ik ook niet,’ gaf ik toe. ‘Het kunnen net zo goed twee verschillende mensen zijn geweest. Maar Duncan is zo zwaar geraakt dat er een gat in zijn schedel is ontstaan en de fracturen zijn over de helft van zijn schedel uitgewaaierd. Zo veel kracht kun je niet zetten met een backhand.’

Frasers mondhoeken zakten zo ver omlaag dat de uiteinden van zijn snor zijn kin raakten. ‘Cameron is een lul, dat moet ik toegeven. Maar ik zie niet hoe zo’n onderkruipsel Duncan kan overmeesteren.’

‘Duncan is van achteren geraakt. Hij kreeg de kans niet om zich te verdedigen,’ bracht ik hem in herinnering. ‘We weten ook dat Cameron iets met Grace heeft en het chantageverhaal gaat ook op bij hem. Hij is de onderwijzer, dus als hij naar de hoeren zou gaan, wil hij natuurlijk niet dat mensen dat te weten komen. Als Janice Donaldson dreigde dat ze het zou vertellen, heeft hij haar misschien de mond willen snoeren.’

Brody deed wat theezakjes in een theepot. ‘Misschien. Maar stel dat je gelijk hebt, hoe heeft hij dan in die korte tijd van de school naar het jacht kunnen komen?’

‘Misschien is hij wel eerder weggegaan dan zij. Misschien heeft hij met zijn mountainbike dat kustpad genomen waar Strachan over vertelde. Dat zou in dit weer wel riskant zijn, maar misschien is hij wel wanhopig en besloot het erop te wagen.’

De ketel liet een bedroefd fluitgeluid horen terwijl er stoom onder de tuit uit begon te stromen. Brody draaide het gas uit en schonk het kokende water in de theepot. Met zijn rechterhand, viel me op.

Dit begon obsessieve trekjes te krijgen.

Hij zette de theepot en drie mokken op tafel. ‘Het zou kunnen. Maar laten we Cameron nou even vergeten en kijken naar wat we nog meer hebben,’ zei hij terwijl hij de theepot op een placemat en de mokken op kurken onderzettertjes zette. ‘Het zwaar verbrande lichaam van een vermoorde prostituee wordt gevonden. Wie haar ook vermoord heeft, maakte zich blijkbaar niet erg zorgen over het vinden van haar lijk. Totdat bekend wordt dat het een moordonderzoek is geworden.’

Hij keek Fraser niet aan terwijl hij dit zei, maar dat was ook niet nodig.

‘De moordenaar raakt in paniek en besluit zich ditmaal echt goed van het lijk te ontdoen, en van al het andere eventuele bewijs dat er nog kan liggen. Ondertussen doodt hij daarbij een politieagent en bijna ook de forensisch deskundige.’ Hij roerde door de thee, deed de deksel weer op de pot en keek ons vragend aan. ‘Opmerkingen?’

‘De klootzak kickt duidelijk op vuur,’ zei Fraser. ‘Een pyromaan, of hoe je dat ook noemt.’

Dat wist ik nog niet zo net. ‘Zijn er andere gevallen van brandstichting of andere branden op het eiland geweest?’ vroeg ik Brody.

‘Niet dat ik weet. In ieder geval niet sinds ik hier woon.’

‘Waarom nu dan opeens? Ik ben geen psycholoog, maar het lijkt me niet dat mensen van de ene dag op de andere opeens zin krijgen in brandjes stichten.’

‘Het kan ook een manier zijn om zijn sporen uit te wissen,’ opperde Fraser.

‘Wat ons terugbrengt bij de vraag waarom Janice Donaldsons lichaam überhaupt in de cottage is achtergelaten. Waarom zou je het daar verbranden in plaats van het te begraven of het op zee te dumpen? Dan zou niemand het ooit hebben gevonden. We zien iets over het hoofd,’ drong ik aan.

‘Of we maken het alleen maar onnodig ingewikkeld,’ merkte Fraser bokkig op.

Brody keek peinzend voor zich uit en schonk ondertussen thee in. ‘Even terug naar Grace. Ik heb het gevoel dat die aanval opportunistisch was. Dat ze iemand betrapte die bezig was de communicatieapparatuur van het jacht te vernielen. Dus wie het ook is, hij moet hebben geweten dat we de mobilofoons niet kunnen gebruiken.’

‘Dan valt Cameron af,’ zei Fraser terwijl hij suiker in zijn thee deed. ‘Wij hebben het hem geen van allen verteld. Als je het mij vraagt, moet het iemand van de scheepswerf zijn. Kinross of een van die andere bebaarde klojo’s. Die wisten allemaal dat onze radio het niet deed. Iemand kan het terwijl wij op de veerboot zaten op een holletje hebben gezet naar het jacht. Dan moet hij er wel flink de pas in hebben gezet, maar er is net genoeg tijd voor het vernielen van die apparatuur en voor dat gedoe met Strachans vrouw voordat hij werd gestoord.’

Hij legde de natte lepel op tafel. Brody pakte die zonder iets te zeggen op, legde hem op het aanrecht en nam een doekje mee terug om de theevlek weg te vegen. ‘Dat zou kunnen,’ beaamde hij en hij ging weer zitten. ‘Maar daar kunnen we niet zomaar van uitgaan. We weten niet aan wie ze het nog meer hebben verteld. En laten we niet vergeten dat er nog iemand anders wist dat we de radio van het jacht wilden gebruiken.’

Ik kon wel raden wat er zou komen. ‘Je bedoelt Strachan?’

Hij knikte. ‘Toen hij bij de cottage kwam heb jij hem dat gevraagd. Hij is niet dom, het is een eenvoudig rekensommetje.’

Hoewel ik Brody’s intuïtie hoog had zitten, begon ik nu te denken dat hij zijn denkvermogen liet vertroebelen door zijn afkeer voor Strachan. Ik had zijn reactie gezien toen hij had beseft dat Duncan dood was. Zelfs als zijn shock gespeeld was, had ik niet het idee dat iemand zichzelf kan dwingen over te geven, hoe goed acteur je ook bent.

Fraser deelde mijn twijfel blijkbaar. ‘Dat kan niet. We hebben allemaal kunnen zien in welke staat hij was. En waarom zou hij zijn eigen vrouw aanvallen en dan naar ons toe komen voor hulp? Dat slaat nergens op.’

‘Wel als hij een eventuele verdenking van zichzelf wil afleiden en ons op een dwaalspoor wil brengen,’ zei Brody mild. Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar misschien heb je wel gelijk. Het kan inderdaad net zo goed iemand anders zijn geweest die gewoon voor de zekerheid besloot de apparatuur op het jacht aan gruzelementen te slaan. Ik denk alleen niet dat we in dit stadium iemand mogen uitsluiten.’

Ik besefte dat hij gelijk had. Duncan was al dood omdat we te veel voor lief hadden genomen.

‘Ik snap alleen nog steeds niet wat voor zin het had om die communicatieapparatuur te vernielen,’ zei ik. ‘Ook al zouden we het vasteland kunnen bereiken, zolang het weer niet opklaart kan er toch niemand deze kant op komen. Dus wat win je daarmee?’

Brody nam een slok thee en zette zijn mok netjes weer terug op het onderzettertje. ‘Misschien tijd. Het vasteland beschouwt dit nog steeds als een moord van een maand geleden. Wel belangrijk, maar niet van levensbelang. Zelfs het feit dat wij geen contact kunnen leggen zal ze niet al te veel verontrusten, want ze weten dat de telefoon en de radio’s niet werken. Als ze wisten dat er een politieagent was gedood, zou er een helikopter stand-by staan die zodra het weer het toelaat hierheen zou komen. Maar zoals het er nu voor staat, wachten ze rustig tot het opklaart voor ze in actie komen. Zolang wij geen communicatiemiddelen tot onze beschikking hebben, heeft de moordenaar nog een kans om van het eiland af te komen voor iemand ook maar naar hem op zoek gaat.’

‘Maar waar naartoe dan? Ook al neemt hij de boot, dan is hij nog mijlenver van alles verwijderd.’

Brody glimlachte. ‘Laat je niet in de luren leggen. We hebben het hier over 240 kilometer kust en een hoop eilanden waar iemand zomaar kan verdwijnen. En dan heb je nog het Britse vasteland, Noorwegen, de Faröereilanden en IJsland, die liggen allemaal binnen bereik.’

‘Jij denkt dus dat de moordenaar van plan is te vluchten?’

Zijn hond kwam naar hem toe en legde haar hoofd op zijn been. Hij aaide haar liefdevol. ‘Ik zei dat het waarschijnlijk was. Hij weet dat hij hier niet meer kan blijven.’

‘En wat kunnen wij dan doen?’ vroeg Fraser dwingend.

Brody haalde zijn schouders op. ‘Onze ogen en oren openhouden. En hopen dat het weer opklaart.’

Dat was een deprimerende gedachte.

We reden even later met zijn drieën terug naar het hotel. We hadden sinds die ochtend niet meer gegeten en hoewel we geen van allen echt trek hadden, konden we beter wel wat eten. Het was gestopt met regenen, maar de stormachtige wind leek geen aanstalten te maken om te gaan liggen toen we via de haven terugreden naar het dorp. Het eiland zat nog steeds zonder stroom en de onverlichte straten leken griezelig verlaten in het schijnsel van de koplampen terwijl we de steile straat naar het hotel inreden.

Pas toen we uitstapten merkten we dat er nogal veel kabaal uit het hotel kwam. Brody fronste zijn voorhoofd en stak zijn kin omhoog alsof hij iets op het spoor was. ‘Er is iets aan de hand.’

De kleine bar puilde uit van de mensen; ze stonden zelfs in de gang voor de deur. Toen wij binnenkwamen keerden alle hoofden zich onze kant op en het gesprek verstomde op slag.

‘Wat nu weer?’ mompelde Fraser.

Er ging een golf van beweging door de mensenmassa in de deuropening als gevolg van iets wat er in de kroeg gebeurde. Even later verscheen Kinross en vlak achter hem doemde de kolossale gestalte van Guthrie op.

Kinross’ priemende blik gleed even over Fraser en mij alvorens op Brody te blijven rusten. ‘We willen antwoorden.’

Met al het andere dat er die dag was gebeurd, was ik vergeten dat Brody had beloofd iets te melden. Fraser begon zich al groot te maken en trok agressief zijn schouders op, maar Brody was hem voor. ‘Ja, daar heb je gelijk in. Maar geef ons nog even een minuut, goed?’

Kinross leek ertegenin te willen gaan, maar knikte uiteindelijk kortaf. ‘Twee minuten is ook goed.’

Samen met Guthrie liep hij terug naar de bar. Fraser wendde zich tot Brody en stak kwaad zijn vinger naar hem op.

‘Je bent verdomme helemaal geen inspecteur meer! Ik heb je eerder toch al gezegd dat je niet het recht hebt ze iets te vertellen!’

Brody verhief zijn stem niet. ‘Ze hebben het recht het te horen.’ 

Frasers gezicht was verstrakt. De schok van Duncans dood – en misschien ook zijn schuldgevoel – had zich de hele dag al opgebouwd. Nu zocht hij naar een manier om dat te ventileren. ‘Er is een politieagent vermoord! Wat mij betreft heeft niemand op dit eiland ergens récht op!’

‘Er zijn al twee doden gevallen. Wil jij het risico lopen op een derde omdat jij ze niet hebt gewaarschuwd?’

‘Hij heeft gelijk,’ zei ik. Ik had al eens eerder meegemaakt dat de politie informatie niet bekend had gemaakt en dat als gevolg daarvan mensen waren gestorven. ‘Je moet ze vertellen wat er speelt. Als je dat niet doet, zet je nog meer levens op het spel.’

Fraser keek alsof hij wist dat hij klem zat, maar toch wilde hij het nog niet opgeven. ‘Ik heb niet om een stemming gevraagd! Ik ga niemand iets vertellen zonder een fatsoenlijke opdracht daartoe en dat geldt net zo goed voor jullie!’

‘O ja?’ Er trilde een spier in Brody’s kaak, maar dat was het enige uiterlijke teken van emotie. ‘Dat is nou zo fijn aan gepensioneerd zijn. Ik hoef me geen zorgen te maken over al die regeltjes.’

Fraser greep hem bij zijn arm toen hij de bar in wilde lopen. ‘Je gaat daar niet naar binnen!’

‘En hoe ga je dat voorkomen? Me arresteren?’ Hij keek de brigadier minachtend aan. Fraser wendde eerst zijn blik af en liet vervolgens zijn hand zakken.

‘Ik wil er niets mee te maken hebben,’ mompelde hij.

‘Bemoei je er dan ook niet mee,’ zei Brody en hij liep de kroeg in.

Ik volgde hem zodat Fraser alleen achterbleef in de gang. We moesten ons door de menigte persen. Mensen schuifelden aan de kant toen ze ons zagen en het geroezemoes verstomde tot een stilte waarin je een speld kon horen vallen. En het was sowieso al een kleine ruimte, niet geschikt voor dit soort aantallen. Ellen stond met een verhit gezicht achter de bar. Ik zag dat Cameron weer was opgeknapt en in zijn eentje in de hoek stond. Het was hem blijkbaar gelukt het dorp te bereiken, maar de blik waarmee hij me aankeek was verre van hartelijk. Maggie was er ook. Ze stond bij een groepje met Kinross en Guthrie met een afwachtende blik toe te kijken.

Maar afgezien daarvan kende ik de meeste gezichten niet. Er viel geen spoor te bekennen van Strachan, hoewel dat ook niet echt verwonderlijk was. Ook al had hij gehoord over deze bijeenkomst, dan nog zou hij Grace nu niet alleen hebben willen laten.

Ik hoopte maar dat hij de zaken achteraf niet hoefde te sussen.

Brody liep naar de open haard en keek rustig om zich heen. ‘Ik weet dat jullie je allemaal afvragen wat er aan de hand is,’ zei hij. Zonder enige inspanning was hij voor de hele kroeg te verstaan. ‘Ik denk dat jullie inmiddels allemaal wel hebben gehoord dat Grace Strachan vanmiddag is aangerand. En de meesten van jullie weten ook dat de politie het lichaam dat gevonden is in de oude cottage bij Beinn Tuiridh als een verdacht sterfgeval beschouwt.’

Hij zweeg even en keek de kamer rond. Het viel me op dat Fraser toch naar binnen was gekomen. Hij stond in de deuropening te kniezen.

‘Wat jullie niet weten, is dat de politieagent die daar de wacht hield gisteravond is vermoord. Wie dat ook heeft gedaan, het is dezelfde persoon die het buurthuis en de kliniek in brand heeft gestoken en daarbij bijna dr. Hunter heeft vermoord.’

Zijn woorden leidden tot een hoop opschudding. Brody stak zijn handen omhoog om de boel te bedaren, maar niemand zag het. Mensen begonnen kwaad dingen te roepen, zowel verbaasd als uit protest. Ik zag Ellen zenuwachtig om zich heen kijken en ik bedacht opeens dat dit misschien toch niet zo slim was. En toen bulderde er een stem boven alle andere uit.

‘Stil, allemaal! Ik zei: STIL!’

Het lawaai verstomde. Het was Kinross. In de stilte die volgde staarde de veerbootkapitein Brody aan. ‘Bedoel je te zeggen dat het iemand van het eiland is? Een van ons?’

Brody staarde onbewogen terug. ‘Ja, dat is precies wat ik bedoel.’

Een ontevreden gemompel steeg op en werd steeds harder. Maar het verstomde toen Kinross zijn stem weer verhief.

‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd nadrukkelijk. ‘Dat kan niet.’

‘Het zint mij net zomin als jullie. Maar het is een feit dat iemand op dit eiland twee mensen heeft vermoord en een derde heeft aangevallen.’

Er werd wat instemmend gemompeld. Terwijl Brody zich verstaanbaar probeerde te maken boven het steeds harder wordende geroezemoes, perste Maggie zich een weg naar voren. Ze duwde haar dictafoon onder zijn neus alsof het een persconferentie was.

‘Het lichaam dat in de cottage is gevonden, weet je wie het is?’

Brody gaf niet meteen antwoord. Ik wist dat hij afwoog hoeveel hij kon zeggen. ‘De formele identificatie heeft nog niet plaatsgevonden, maar we denken dat het om een vermiste prostituee uit Stornoway gaat.’

Ik keek naar Cameron terwijl Brody dat zei. Maar als dat nieuws al iets met hem deed, liet hij dat niet blijken. Andere mensen begonnen nu ook vragen te roepen.

‘Wat had een hoer uit Lewis hier in godsnaam te zoeken?’ riep Karen Tait, al half lallend.

Guthrie grinnikte. ‘Nou, wat denk je.’

Niemand lachte. De grijns van de grote kerel verdween langzaam van zijn gezicht. Ik vond een andere reactie echter veel interessanter. Kinross’ zoon Kevin was geschrokken toen Brody de dode vrouw had genoemd. Zijn mond opende zich in een geschrokken ‘o’ voordat hij doorhad dat ik dat zag.

Hij sloeg vlug zijn ogen neer.

Verder was alle aandacht nog op Brody gericht. ‘Zodra het weer het toelaat, zal de politie een team hiernaartoe sturen. Ik wil jullie vragen hun waar nodig medewerking te verlenen. En tot die tijd hebben we jullie hulp nodig. De cottage is nu een plaats delict, dus ga daar alsjeblieft niet naartoe. Als de technische recherche is gearriveerd, zullen ze geen zin hebben om verkeerde sporen te moeten checken. Ik weet dat jullie nieuwsgierig zijn, maar blijf er alsjeblieft uit de buurt. En als een van jullie denkt dat je misschien over informatie beschikt, moet je dat aan brigadier Fraser melden.’

Alle ogen richtten zich instinctief op Fraser. Hij leek even verrast en ging toen bijna onmerkbaar iets rechter op staan en zijn schouders spanden zich terwijl hij de starende blikken beantwoordde. Dat was een slimme zet van Brody, een manier om Fraser wat zelfrespect terug te geven en de eilanders er tegelijkertijd aan te herinneren dat er al politie op Runa was.

Ik dacht dat dat het einde van de bijeenkomst zou zijn, maar Cameron dacht daar blijkbaar heel anders over. Hij had zich tot nu toe stilgehouden, maar zijn bombastische stem vulde de kleine ruimte nu.

‘En ondertussen wordt er van ons verwacht dat we gewoon netjes blijven wachten en ons gedragen?’ Hij stond met zijn benen iets uit elkaar, zijn armen gevouwen. Hij wierp Maggie een blik vol hautaine afkeer toe terwijl ze haar bandrecorder op hem richtte.

‘Helaas kunnen we niet veel meer doen totdat de politie van het vasteland er is,’ antwoordde Brody.

‘Je vertelt ons dat er een moordenaar rondloopt op het eiland, beschuldigt een van ons dus van moord, en vertelt ons dan rustig dat we niets moeten ondernemen?’ Cameron snoof ongelovig. ‘Nou, ik wil niet voor anderen spreken, maar…’

‘Hou je kop, Bruce,’ zei Kinross zonder hem zelfs maar een blik waardig te gunnen.

Camerons wangen verkleurden. ‘Het spijt me, Iain, maar het lijkt me niet…’

‘Het kan niemand hier iets schelen wat jij denkt.’

‘Pardon, maar wie ben jij…’

Toen Kinross zijn ijzige blik op hem richtte, stopte Cameron en begon te stamelen. Zijn adamsappel wipte op en neer toen hij zijn mond sloot en dat wat hij had willen zeggen, inslikte. De trots van de onderwijzer was de afgelopen paar dagen op meerdere manieren behoorlijk gekrenkt.

Maar niemand die überhaupt nog op hem lette. Een voor een wendde men zich af en er ontstond wat geroezemoes terwijl iedereen reageerde op wat ze net te horen hadden gekregen. Maggie liet haar dictafoon zakken en keek me geschrokken aan voordat ze naar de toog liep.

Ik keek naar de plek waar Kevin Kinross had gestaan, maar de puber was al weggeglipt.

 

We hadden een leeg tafeltje gevonden toen de bar na de bijeenkomst langzaam was leeggelopen. Fraser had erop gestaan voor hemzelf en mij een malt te bestellen en voor Brody een tomatensap.

Hij hief zijn glas. ‘Op Duncan. En op de klootzak die hem vermoord heeft. Gonnadh ort!’

‘O, lijden zal-ie zeker,’ zei Brody zachtjes.

We proostten plechtig. En toen vertelde ik ze over de reactie van Kevin Kinross toen hij had gehoord dat de vermoorde vrouw een prostituee uit Stornoway was.

Fraser die misschien nog niet helemaal was bekomen van zijn eerdere gezichtsverlies, deed er nogal luchtig over. ‘Waarschijnlijk is hij gewoon opgewonden door de gedachte aan een sloerie. Met zo’n gezicht is hij vast nog maagd.’

‘Maar toch is het de moeite waard om na te trekken,’ mijmerde Brody. ‘Misschien moeten we morgen, als het onderzoeksteam er dan nog niet is, maar even met hem gaan praten.’

Fraser tuurde stuurs in zijn glas. ‘In godsnaam, ik hoop dat ze er dan zijn.’

Ik ook, dacht ik. Ik ook.

Ik ging niet lang daarna naar mijn kamer. Ik had nog steeds niets gegeten en door de vermoeidheid en mijn lege maag zorgde de alcohol voor een licht gevoel in mijn hoofd. Opeens leken de afgelopen achtenveertig uur me te hebben ingehaald. Ik kon mijn ogen nauwelijks openhouden.

Ellen was nog steeds bezig met drankjes inschenken achter de bar toen ik naar boven ging; ze kon de onverwacht grote vraag amper bijbenen. Ik dacht dat ze me niet gezien had, maar toen ik halverwege de trap was, hoorde ik haar roepen.

‘David?’ Ze snelde de bar uit. ‘Het spijt me vreselijk, ik heb nog niets te eten voor je kunnen maken.’

‘Dat geeft niet. Ik ga naar bed.’

‘Zal ik iets naar boven brengen? Wat soep of een sandwich? Andrew heeft de bar even van me overgenomen.’

‘Het gaat wel, echt.’

Ik hoorde gekraak op de overloop. We keken allebei omhoog en zagen Anna staan. Ze droeg een nachtjapon en haar gezichtje was bleek en slaperig.

‘Wat heb ik je nou gezegd over naar beneden komen?’ vermaande Ellen haar, terwijl haar dochter de trap afkwam.

‘Ik had een enge droom. De wind nam de vrouw mee.’

‘Welke vrouw, lieverd?’

‘Dat weet ik niet,’ zei Anna op een klagend toontje.

Ellen knuffelde haar even. ‘Het was maar een droom. En die is nu weg. Heb je dr. Hunter al bedankt voor de chocola die hij voor je heeft meegenomen?’

Anna dacht daar even over na en schudde toen haar hoofd.

‘Nou, toe dan.’

‘Maar ik heb ’m al op.’

Ellen sloeg haar ogen naar me op zonder dat haar dochter het zag en smoorde een glimlach. ‘Dan kun je nog steeds “dankjewel” zeggen.’

‘Dankjewel.’

‘Goed zo. Oké dan, jongedame. Terug naar bed jij.’

Het kleine meisje stond te tollen van de slaap. Ze leunde tegen het been van haar moeder. ‘Ik kan niet lopen.’

‘En ik kan je niet dragen. Je bent veels te zwaar.’

Anna hief haar hoofd net ver genoeg op om mij slaperig aan te kunnen kijken. ‘Hij wel.’

‘Nee dame, dat kan hij niet. Zijn arm doet pijn.’

‘Laat maar, dat lukt wel,’ zei ik. Ellen wierp een bedenkelijke blik op mijn mitella. ‘Geen probleem. Echt.’

Ik hees Anna omhoog. Zelfs met één arm was ze nog licht. Haar haren roken heerlijk naar shampoo. Ze nestelde zich lekker tegen mijn schouder aan, net als mijn eigen dochter vroeger altijd deed. Het gevoel van deze kleine gestalte in mijn armen was zowel schokkend als prettig.

Ik liep achter Ellen aan naar de zolderverdieping waar ik twee kamertjes zag. Anna verroerde zich amper toen haar moeder de lakens terugsloeg en ik haar voorzichtig in bed legde. Ik deed een stapje achteruit toen Ellen haar toedekte en haar nog even een aai over haar bol gaf, voor we stilletjes naar beneden liepen.

Ellen bleef even staan toen we op mijn verdieping kwamen. Ze liet haar hand op de trapleuning rusten terwijl ze me met een doordringende en bezorgde blik aankeek. ‘Gaat het?’

Ze hoefde niet te zeggen wat ze bedoelde. Ik glimlachte. ‘Prima.’

Ellen wist dat ze beter niet kon doorvragen. Ze wenste me een goede nacht en liep naar beneden. Ik ging naar mijn kamer waar ik me met kleren en al op bed liet vallen. De stank van de rook in mijn kleren viel nog te ruiken, maar ik vond het te veel moeite om fatsoenlijk in bed te gaan liggen. Ik voelde het lijfje van Anna nog steeds in mijn armen. Als ik mijn ogen dichtdeed, kon ik me bijna voorstellen dat het Alice was. En zo lag ik daar, denkend aan mijn dode gezin terwijl de wind buiten om het hotel gierde. Wat had ik Jenny nu graag even gesproken.

Maar dat was nog iets waar ik niets aan kon doen.

Ik schrok op toen er op de deur werd geklopt. Ik was blijkbaar toch weggedoezeld. Ik keek op mijn horloge en zag dat het na negenen was.

‘Momentje.’

In mijn ogen wrijvend liep ik naar de deur. Het was misschien Ellen, vastbesloten me toch iets te eten te brengen. Maar toen ik opendeed zag ik Maggie Cassidy in de gang staan.

Ze droeg een dienblad met een kom soep en twee grote hompen zelfgebakken brood. ‘Ellen zei dat als ik toch naar boven ging, ik dit moest meenemen. Ik moest zeggen dat je iets moet eten.’

Ik nam het dienblad van haar over en liet haar binnen. ‘Dank je wel.’

Ze glimlachte wat weifelend. ‘Alweer soep. Maar het is er ook wel een dag voor, hè?’

‘En ditmaal heb je die tenminste niet laten vallen.’

Ik zette het dienblad op het nachtkastje. Het had iets ongemakkelijks nu we zo samen in mijn kamer stonden. We keken geen van beiden naar het bed dat het merendeel van de kamer besloeg, maar we waren ons allebei bewust van de aanwezigheid ervan. Ik leunde tegen de vensterbank aan terwijl Maggie op de enige stoel in de kamer ging zitten.

‘Je ziet er verschrikkelijk uit,’ zei ze uiteindelijk.

‘Ik voel me nu meteen al een stuk beter.’

‘Je weet best wat ik bedoel.’ Ze gebaarde naar het dienblad. ‘Toe maar, anders koelt het af.’

‘Dat komt zo wel.’

‘Ellen vermoordt me als je het koud laat worden.’

Ik had geen energie meer om met haar in discussie te gaan. Ik was nog steeds te moe om honger te hebben, maar de eerste hap bracht daar verandering in. Opeens was ik uitgehongerd.

‘Dat was nogal een bijeenkomst net,’ zei Maggie terwijl ik een stuk brood afscheurde. ‘Ik dacht even dat Iain Kinross Cameron zou vloeren. Maar ja, je kunt niet alles hebben.’

‘Je bent hier toch niet naartoe gekomen om het daarover te hebben, hè?’

‘Nee.’ Ze frunnikte aan de leuning van de stoel. ‘Ik wilde je iets vragen.’

‘Je weet dat ik je niets kan vertellen.’

‘Eén ding, dat is het enige wat ik vraag.’

‘Maggie…’

Ze stak een vinger op. ‘Eentje. En het blijft absoluut vertrouwelijk.’

‘Waar is je bandrecorder?’

‘Jezus, je bent wel een argwanend type, zeg.’ Ze haalde de dictafoon uit haar tas. ‘Uit. Zie je wel?’ Ze stopte hem terug in haar tas.

Ik zuchtte. ‘Goed dan, één vraag. Maar ik beloof niets.’

‘Dat is het enige wat ik vraag,’ zei ze. Ze leek zenuwachtig. ‘Brody zei dat de dode vrouw een prostituee uit Stornoway was. Weet je ook hoe ze heet?’

‘Kom op, Maggie, dat kan ik je niet vertellen.’

‘Ik vraag je niet hóé ze heet, alleen of je dat weet.’

Ik probeerde de valstrik te ontdekken. Maar zolang ik geen details gaf, kon het geen kwaad haar vraag te beantwoorden. ‘Niet officieel.’

‘Maar je hebt een vermoeden over wie het is, toch?’

Mijn zwijgen sprak boekdelen. Maggie beet op haar onderlip.

‘Haar naam… Ze heette zeker geen Janice, hè?’

Mijn blik moet voldoende zijn geweest. Ik zette het dienblad weg, mijn honger vergeten. ‘Waarom vraag je dat?’

‘Sorry, ik kan mijn bronnen niet onthullen.’

‘Dit is geen spelletje, Maggie! Als je iets weet, moet je dat aan de politie melden!’

‘Bedoel je brigadier Fraser? Ja hoor, dat lijkt me echt waarschijnlijk.’

‘Andrew Brody dan! Er staat meer op het spel dan een krantenartikel, je speelt met mensenlevens!’

‘Ik doe gewoon mijn werk!’ viel ze uit.

‘En als er nog iemand wordt vermoord, wat dan? Nog een exclusief verhaal zeker?’

Dat kwam hard aan. Maggie wendde haar blik af.

‘Je hebt zelf verteld dat je van hier bent,’ drong ik aan. ‘Kan het je dan niets schelen wat er op Runa gebeurt?’

‘Verdomme, natuurlijk kan me dat wel schelen!’

‘Vertel me dan hoe je aan die naam komt.’

Ik zag de tegenstrijdige gevoelens om voorrang strijden. ‘Nou, het is niet wat je denkt. De persoon die me dat vertelde… nam me in vertrouwen. En ik wil niet dat die problemen krijgt. Die persoon heeft er niets mee te maken.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Omdat ik dat wéét.’ Ze wierp een blik op haar horloge en stond op. ‘Luister, ik moet gaan. Dit was een vergissing. Ik had niet moeten komen.’

‘Maar je kwam wel. Je kunt nu niet zomaar weglopen.’

Maggie keek nog steeds onzeker, maar ze schudde haar hoofd. ‘Geef me tot morgen. Ook al kan de politie dan nog steeds niet komen, dan beloof ik dat ik het Brody of jou zal vertellen. Maar ik wil er eerst goed over nadenken.’

‘Doe het niet, Maggie.’

Maar ze was al halverwege de deur. ‘Morgen, dat beloof ik je.’ Ze schonk me een snelle, beschaamde glimlach. ‘Dag.’

Toen ze weg was bleef ik op het bed zitten, me afvragend hoe ze in godsnaam kon weten dat de dode vrouw Janice heette. Ik had het alleen aan Brody, Fraser en Duncan verteld. Duncan was dood en ik kon me niet voorstellen dat de stugge oud-inspecteur of de brigadier Maggie iets had toevertrouwd.

Ik probeerde te bedenken hoe het zat, maar was te moe om het te ontraadselen. En ik kon er vanavond toch niets meer aan doen. De soep was koud geworden, maar ik had ook geen honger meer. Ik kleedde me uit en probeerde zo veel mogelijk van de rookstank van me af te boenen. Morgen zou ik eens kijken of de hotelgenerator ook voor een warme douche kon zorgen. Voorlopig wilde ik echter alleen maar slapen.

Ditmaal overviel het onderbewuste me alsof ik een knopje had omgezet.

Ik werd één keer wakker, vlak voor middernacht, toen ik half hijgend wakker schrok uit een droom waarin ik achter iemand aan zat terwijl iemand anders mij tegelijkertijd ook op de hielen zat. Maar ik kon me niet herinneren waar ik naartoe of van weg rende. Het enige wat me bijbleef was het gevoel dat hoe hard ik ook rende, het toch niets zou uitmaken.

Ik lag in de donkere kamer en luisterde hoe mijn hartslag langzaam weer normaal werd. Het leek wel alsof de wind iets minder woest was geworden en toen ik wegdoezelde stond ik mezelf toe een heel klein sprankje optimisme te voelen dat de storm misschien over zijn hoogtepunt heen was en dat de politie morgen eindelijk zou komen.

Ik had beter moeten weten. Omdat het weer, net als Runa zelf, alleen maar het ergste voor het laatst bewaarde.
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Drie uur ’s nachts is de dode tijd. Het is de tijd dat het lichaam zich op zijn dieptepunt bevindt, zowel fysiek als mentaal. Het moment dat de verdediging op zijn zwakst is, wanneer de belofte van de ochtend onwaarschijnlijk ver weg lijkt. De allerergste fantasieën lijken onontkoombaar, de diepste angsten staan op het punt bewaarheid te worden. Meestal is het niet meer dan een gemoedstoestand, een bioritmische trog waar we bij het eerste ochtendgloren uit verrijzen.

Meestal.

Ik dook met tegenzin op uit mijn onderbewustzijn, wetende dat als ik eenmaal wakker was ik moeilijk weer de slaap zou vatten. Maar zodra ik dat dacht, was het natuurlijk al te laat. De beddenveren kraakten toen ik me oprichtte om op de klok te kijken. Even na drieën. Ik voelde de nachtelijke stilte van het hotel om me heen. Ver weg was er wat onheilspellend gekraak en gekreun van het gebouw dat bewoog en weer tot rust kwam, als een oude man met artritis. Buiten loeide de wind nog steeds. Ik staarde naar het plafond boven me en voelde, zonder te weten waarom, dat de slaap zich nog verder terugtrok. En toen besefte ik opeens wat er anders was.

Ik kon het plafond zien.

De kamer was niet donker. Ik zag een vage gloed achter het gordijn. Eerst dacht ik dat het kwam door de lantaarn die voor het hotel stond, dat de stroom het dus weer deed. Ik voelde een golf van opluchting, want als de stroom het weer deed, gold dat misschien ook voor de telefoon.

Maar terwijl ik dat dacht, viel het me al op dat het licht dat door het raam kwam niet constant was. Het flikkerde koortsachtig en toen ik dat zag, verdween mijn opluchting op slag.

Ik snelde naar het raam en trok het gordijn opzij. Het was gestopt met regenen, maar de straatlantaarn buiten was doods en duister en trilde in de wind als een boom zonder takken. Het licht dat ik had gezien kwam uit de haven. Het zwakke gele schijnsel weerkaatste op de natte daken van de huizen en werd elke seconde feller.

Er stond iets in brand.

Ik trok vlug mijn kleren aan, ineenkrimpend omdat mijn geblesseerde schouder opspeelde. Ik rende door de gang en bonkte op Frasers deur. ‘Fraser! Wakker worden!’

Geen reactie. Als hij, wat ik vermoedde, de hele avond in de bar had zitten drinken, in een poging zijn schuldgevoel en verdriet over Duncan te verzuipen, zou ik hem met geen mogelijkheid wakker krijgen.

Ik liet hem maar en snelde naar beneden. Ik ging ervan uit dat Ellen door alle commotie wel wakker zou zijn geworden, maar zag haar nergens. De wind probeerde mijn jas los te rukken toen ik naar buiten snelde, worstelend om hem over mijn mitella heen dicht te ritsen. Iets verder de heuvel af zag ik mensen uit hun huizen komen, op deuren bonzen en elkaar dringend iets toeroepen terwijl ze naar de haven snelden.

Toen ik het steegje naast het hotel passeerde, viel het me op dat Ellens Kever er niet stond. Ze was waarschijnlijk al naar de brand gegaan, maar ik had geen tijd om daar nu verder bij stil te staan. De gloed in de hemel werd steeds feller en verlichtte de natte, gladde straten. Misschien stond de veerboot wel in brand. Maar toen ik de kade bereikte zag ik dat hij nog veilig lag aangemeerd, oplichtend in het flikkerende licht van de wal.

De brand bevond zich op de scheepswerf.

Guthries aftandse vissersboot stond in lichterlaaie. De achtersteven was al verloren en de kleine stuurhut op het dek brandde fel. De vlammen stroomden met een lenige gratie over het half afgetimmerde casco dat schuilging achter bijna vloeibare zwarte rook. Er renden figuren in de rondte die emmers graaiden en verwoed instructies gilden. Guthrie stond fanatiek opdrachten te schreeuwen en ik zag Kinross uit de werkplaats komen met een groot brandblusapparaat, ineengedoken tegen de wind terwijl hij zo dicht mogelijk bij de vlammen trachtte te komen.

Ik voelde een hand op mijn schouder. Ik draaide me om en zag Brody. Zijn gezicht was gelig door het licht.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik.

‘Geen idee. Waar is Fraser?’

‘Drie keer raden.’

We braken hoestend ons gesprek af omdat een plotselinge draai van de wind de rook nu onze kant op joeg. De wind scheurde de vlammen uiteen tot een woest, flapperend laken. Het leek alsof het merendeel van het dorp inmiddels was gearriveerd. Iedereen stond of hulpeloos toe te kijken, of probeerde het vuur te blussen. Emmers werden in een rij van hand tot hand doorgegeven en er werd een slang uitgerold, maar de dunne straal verdween vruchteloos in de vlammenzee. Het was duidelijk dat ze de boot niet konden redden en het had nu de hoogste prioriteit te voorkomen dat het vuur zich verspreidde.

Ik zag aan de andere kant van de werf een glimp van Maggies opvallende rode jas. Ze stond bij een groepje mensen toe te kijken. En even verderop, een eindje van de anderen af, stond Cameron in zijn eentje. Zijn gezicht leek hol en vol schaduwen terwijl hij naar de vlammen staarde. Ik keek om me heen of ik Ellen ook ergens zag, maar kon haar gezicht tussen alle andere niet ontdekken. Ik was ervan uitgegaan dat ze naar de haven was gegaan, maar nu ik erover nadacht was het wel een beetje raar dat ze niet eerst Fraser of mij had gewekt.

Brody zag me rondkijken. ‘Wat is er?’

‘Heb jij Ellen gezien?’

‘Nee, hoezo?’

‘Haar auto staat niet bij het hotel. Ik dacht dat ze hiernaartoe was gegaan.’

‘Ze zou Anna nooit alleen laten,’ zei Brody terwijl hij de menigte scande. Er klonk iets van angst door in zijn stem.

Zelfs nu weet ik niet meer precies wanneer ik me bewust werd van een plotselinge spanning in de lucht. Het was een soort gezamenlijk gevoel van onrust dat zich net zo snel verspreidde als de vlammen. Ik keek om, naar de boot, terwijl er zonder dat ik snapte waarom een angstig voorgevoel begon te dagen. De boot stond in lichterlaaie en de vlammen zochten een uitweg door het gat in het casco. En toen was er een windvlaag die de rooksluier even oplichtte en onthulde dat er op de boot iets bewoog.

In een cocon van vlammen hief een menselijke arm zich langzaam op, als in saluut.

‘Jezus christus,’ siste Brody.

En toen begaf het dek het in een vlaag van vonken en het begroef het afschuwelijke schouwspel uit het zicht.

Er brak een pandemonium uit. Mensen huilden en schreeuwden instructies, dat iemand iets moest doen. Maar ik wist beter dan wie dan ook dat niemand iets kón doen.

Ik voelde een plotselinge druk op mijn schouder, hard genoeg om zelfs door mijn jas heen pijn te doen. Brody stond me aan te staren, met een onvergetelijke blik op zijn van pijn verkrampte gezicht. Hij wist maar één woord uit te brengen, maar dat was genoeg.

‘Ellen.’

En vervolgens duwde hij mensen opzij en rende naar de brandende boot.

‘Brody!’ gilde ik terwijl ik achter hem aan rende.

Ik betwijfel of hij me hoorde. Pas toen de vlammen hem tegenhielden, bleef hij stilstaan. Ik greep hem vast, achteruitdeinzend vanwege de hitte. We stonden zo dichtbij dat de stoom van onze jassen sloeg. Als de boot nu bezweek, zouden we klem zitten.

‘Kom op, terug!’

‘Ze bewoog!’

‘Dat was alleen maar een reflex. Het waren de vlammen, meer niet!’

Hij rukte zich los, starend naar de vlammen alsof hij er een pad in probeerde te ontdekken. Ik greep hem weer vast.

‘Wie het ook is, is dood! Je kunt niets meer doen!’

Want wat we gezien hadden was geen teken van leven geweest. Als het al iets was, was het juist het tegenovergestelde: een blinde, automatische beweging veroorzaakt doordat de pezen in de arm zich in de intense hitte hadden samengetrokken. Niemand kon zo’n intens vuur zo lang overleven.

De ernst van mijn woorden drong eindelijk door tot Brody’s razernij en hij stond toe dat ik hem wegtrok, strompelend als een man die in een nachtmerrie verzeild is geraakt. Wat nog over was van de boot leek op het punt van instorten te staan. Ik duwde de gedachten weg aan wie het kon zijn en rende naar Kinross, die de vlammen nog steeds vergeefs probeerde te blussen. Zijn gezicht stond woest en kwaad terwijl hij de vlammen zo dicht mogelijk naderde. Vlak bij hem was Guthries vlezige gezicht nat van de tranen; door de rook of door de aanblik van zijn droom die in vlammen opging.

‘We moeten het lichaam eruit halen!’

‘Donder op! Aan de kant!’

Ik greep zijn arm vast. ‘Je kunt het niet blussen! Pak wat stokken. Nu!’

Hij rukte zich los en heel even dacht ik dat hij me een rechtse directe zou verkopen. Maar toen brulde hij naar de andere mannen die het vuur probeerden te blussen dat ze wat steigerpalen en lange stukken hout moesten gaan halen bij het bouwmateriaal verderop.

Hulpeloos liep ik terug naar Brody en keek toe hoe ze met lange stukken hout het lichaam probeerden te pakken. Toen een deel van de vlammenzee omlaag stortte, schoten Guthrie en een andere man naar achteren. De rondtollende vonken schoten omhoog. Het lichaam zou dit nooit zonder schade doorstaan, maar we hadden geen keus. Als we het er niet nu uit haalden, zouden de vlammen het tot bot reduceren en enig forensisch bewijs dat misschien nog resteerde, helemaal vernietigen.

Maar meer dan dat nog was het eenvoudigweg ondenkbaar om te wachten tot de vlammen waren gedoofd.

Brody zag er ellendig uit. Het kan Ellen niet zijn, zei ik tegen mezelf met een vreselijk hol gevoel vanbinnen. Ik probeerde te bedenken waar ze kon zijn, of er nog een andere reden was dat haar auto ontbrak. Maar dat leidde alleen maar tot nog ergere vragen. Lieve God, en Anna dan? Waar is Anna?

Ik wist dat ik naar het hotel moest gaan om daar te zoeken, maar ik was bang voor wat ik zou aantreffen. Aan de andere kant van de werf zag ik Maggies rode jas weer oplichten. Nu ik haar hier weer zag, merkte ik dat mijn boosheid terugkwam. Wat ze eerder ook voor me had achtergehouden had dit misschien niet kunnen voorkomen, maar ik was nu vastbesloten te achterhalen wat het was.

Ik liep vlak langs de brandende boot naar de overkant toen ik halverwege tegen iemand op botste.

Het was Ellen.

Ze had Anna op de arm. Het kleine meisje lag slaperig naar de vlammen te staren.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Ellen, die langs me heen naar het vuur tuurde.

Voor ik kon antwoorden kwam Brody onze kant op rennen. ‘Goddank dat je niets mankeert!’

Hij leek op het punt te staan haar te willen omhelzen, maar bedacht zich, opeens verlegen geworden.

Ellen keek ons verward aan. ‘Waarom zou ik iets mankeren? Ik was bij Rose Cassidy. Hé, waarom staan jullie me zo aan te gapen? Wat is er?’

‘Was je bij Maggies oma?’ vroeg ik omdat ik de naam herkende. Iets duisters en verontrustends begon zich in mijn onderbewuste te roeren.

‘Ja, ze is gevallen, dus toen is een van haar buren mij komen halen. Ze is niet echt dol op Bruce Cameron,’ voegde ze er droog aan toe. Er verscheen een bezorgde rimpel tussen haar ogen. ‘Maar de arme vrouw is vooral bezorgd. Maggie is vanavond weggegaan en ze is nog steeds niet terug.’

Mijn voorgevoel werd steeds sterker. ‘Ik heb haar net nog gezien. Ze is daar ergens,’ zei ik, om me heen kijkend.

Cameron was nergens te bekennen, maar Maggie stond nog steeds waar ik haar net ook had zien staan, kijkend naar de boot bij Karen Tait en een paar andere eilanders. Ze stond met haar rug naar me toe: een bekende, piepkleine gestalte in haar enorme jas. Ik liep naar haar toe, gedreven door een angstig voorgevoel dat ik nog steeds niet kon benoemen.

‘Maggie?’ vroeg ik.

Achter me ging er bij de boot een schreeuw op. ‘Hier! Het is gelukt.’

Ik keek opzij en zag dat ze een nog brandende gestalte uit de vlammende puinhoop hadden weten te trekken. Kinross en de anderen prikten met hun stokken in het zwartgeblakerde voorwerp en probeerden het verder uit het vuur te trekken. Het had bijna een dikke stam kunnen zijn, met vlammen die nog aan de rokende oppervlakte likten.

Maar dat was het niet.

Ik wilde er net naartoe lopen toen Maggie zich omdraaide en ik als aan de grond genageld stond.

Het gezicht dat me vanuit de rode capuchon aanstaarde, was niet dat van Maggie. Het was een tienermeisje dat me niet-begrijpend aankeek.

Mary Tait, het meisje dat ik voor mijn raam had zien staan.
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Toen men zag wat er uit de vlammen was getrokken, daalde een onheilspellende stilte over de scheepswerf neer, een collectief stilzwijgen. Maar de betovering werd net zo snel weer verbroken. Om me heen ontstond een enorm kabaal terwijl sommige mensen zich verdrongen om weg te komen en anderen het juist beter wilden zien.

Maar ik was nog aan het bijkomen van de schok dat Karen Taits dochter Maggies jas droeg. Want het was overduidelijk dat het Maggies jas was. De opvallende rode jas had op de journaliste enorm geleken, maar Mary Tait was veel groter. Terwijl de jas heel groot was, leek hij op dit zwaarder gebouwde lijf bijna te klein.

Karen Tait, haar moeder, stond kwaad mijn richting op te kijken. Brody had zich inmiddels ook bij ons gevoegd. ‘Wat is er?’ vroeg hij.

Het lukte me eindelijk om iets te zeggen. ‘Dat is Maggies jas.’

‘Hij liegt!’ snerpte Karen Tait dronken. Maar er zat iets scherps in haar beschuldiging waardoor het niet gemeend klonk.

Kinross had zich losgetrokken van het groepje bij het vuur en kwam onze kant op benen. Zijn zoon liep achter hem. Het schijnsel van de vlammen benadrukte zijn pokdalige gelaatstrekken met de beschaduwde kraters op een wrede manier. Toen Mary hem zag verscheen er een stralende glimlach op haar gezicht, maar die werd niet beantwoord. Toen de tiener zag naar wie zijn vader toe liep, droop hij stilletjes af. Mary’s glimlach smolt weg toen ze zag dat hij zich uit de voeten maakte.

Kinross was helemaal zwart en stonk naar rook en klampte de verkoolde stok waarmee hij het lichaam uit de vlammen had getrokken nog in zijn vuist. Hij rochelde en spuugde een klodder donkere fluim op de grond.

‘We hebben het eruit gehaald zoals je had gevraagd.’ Hij keek eerst naar mij en toen naar Karen Tait. ‘Wat is hier aan de hand?’

‘Het komt door hen! Ze zeggen dat Mary een dief is!’ gilde Tait.

Brody reageerde niet op haar beschuldiging. ‘Mary heeft Maggies jas aan.’

Taits gezicht vertrok van woede. ‘Hij liegt! Je moet hem niet geloven!’

Kinross stond naar de jas van het meisje te kijken met een blik van herkenning. Ik herinnerde me hoe Maggie en hij elkaar op de veerboot hadden geplaagd. Dat had van echte affectie getuigd. Hij keek om naar waar de andere mannen op een kluitje om het smeulende lichaam stonden en ik zag dat hij de klik maakte die ik net al had gemaakt.

‘Waar is Maggie?’ vroeg hij op scherpe toon.

Niemand antwoordde. Iets in Kinross’ blik leek zich af te sluiten. Hij wendde zich weer tot Karen Tait.

‘Daar hebben we nu geen tijd voor,’ zei ik snel, terwijl ik probeerde mijn eigen vrees over Maggie te negeren. ‘We moeten deze plek afzetten en het lichaam naar een veilige plaats brengen.’

Brody knikte. ‘Hij heeft gelijk, Iain. Dit kan wel wachten. We moeten iedereen hier weg zien te krijgen. Kun je ons daarbij helpen?’

Kinross gaf geen antwoord. Hij bleef Karen Tait aanstaren, maar ze ontweek zijn blik. Hij stak een vinger naar haar op. ‘We zijn hier nog niet mee klaar,’ waarschuwde hij. Hij keerde haar de rug toe en begon instructies naar de anderen te roepen dat de werf moest worden ontruimd.

Ik liet Brody achter bij Karen Tait en haar dochter en baande me een weg naar het lichaam toe terwijl Kinross en een handjevol mannen iedereen weg begonnen te sturen. Verkoold en verkrampt lag het lijk nu op de betonnen ondergrond, een aanblik die zowel meelijwekkend als afschuwelijk was. Er lagen wat regenplassen vlakbij en in het schijnsel van de brandende boot glinsterde de olie als een dode regenboog op het water. Er stegen rookpluimpjes op van het verbrande vlees en ik kon de hitte die het uitstraalde voelen, als een braadstuk dat te lang in de oven heeft gezeten. De mond van het lijk was opengesperd en verkrampt in een soort gekwelde grijns. Ik wist dat dat mijn fantasie was, dat het een onvermijdelijk gevolg was van de spieren die zich in de hitte hadden samengetrokken, maar ik kon het beeld niet van me afschudden.

Alsjeblieft, laat me het bij het verkeerde eind hebben.

Ik wendde me tot Guthrie die net kwam langslopen met een groepje mensen dat hij van de werf af begeleidde. ‘Heb je een stuk plastic of zeil voor me?’

Ik dacht dat hij me misschien niet gehoord had of me negeerde. Maar even later keerde de enorme kerel terug met een opgerold stuk vies zeil. Hij duwde het in mijn armen.

‘Hier.’

Ik wilde het openslaan, maar dat ging in de harde wind en met één arm niet al te goed. Tot mijn verrassing schoot Guthrie me te hulp. Terwijl we met het flapperende doek stonden te hannesen dook er uit de schaduwen een gestalte op. In het flikkerende licht van de vlammen herkende ik Cameron. Hij staarde naar het lichaam.

‘Lieve hemel,’ fluisterde hij. Zijn adamsappel wipte op en neer toen hij slikte. ‘Kan ik iets doen?’

Zijn gebruikelijke bombarie was verdwenen en ik vroeg me af of hij nu misschien pas besefte wat er op het spel stond. Ik had zijn aanbod misschien wel aangenomen als Guthrie niet afwijzend had gedonderd: ‘Geen kloot zoals gewoonlijk. Of denk je soms dat een verbandje gaat helpen?’

Cameron keek alsof hij was geslagen. Zonder iets te zeggen draaide hij zich om en verliet de werf net als de meeste anderen. Ik had anders misschien medelijden met hem gehad, maar ik had nu urgentere dingen aan mijn hoofd.

Op den duur zou er een besluit moeten worden genomen over het lijk, maar het moest eerst en vooral bedekt worden. Toen we het zeil eenmaal hadden weten open te slaan hielp Guthrie me, zonder dat ik het hem hoefde te vragen, de zwartgeblakerde gestalte te bedekken.

‘Wie denk je dat het is?’ vroeg hij.

Misschien was het mijn verbeelding, maar ik meende iets van angst in zijn stem te horen. Ik schudde mijn hoofd alleen maar terwijl we het doek over het lichaam legden.

Maar het zware gevoel in mijn hart vertelde me dat Maggie eindelijk haar voorpagina-artikel had.

 

Het vuur was min of meer vanzelf gedoofd. Wat ooit een boot was geweest, was nu niet meer dan een hoop smeulende as en sintels die af en toe nog wat grillig nasputterden. Voorlopig hield de wind het nog in leven, maar het werd al snel minder, zowel verslagen door zijn eigen kracht als door de inspanningen van de eilandbewoners. De toegang tot de scheepswerf was inmiddels afgesloten met een zielig ontoereikend stukje afzetlint, het laatste beetje dat Fraser nog had. Het was vastgebonden aan twee palen en maakte in de wind een gonzend geluid alsof het iets levends was, terwijl het niet veel meer was dan een symbolische barrière.

Het merendeel van de eilanders was naar huis gegaan. Brody had Ellen gevraagd Fraser te wekken zodra ze terug was in het hotel. De brigadier was even daarna opgedoken met een schaapachtige, verkreukelde blik. Hij had geprobeerd iets te grommen dat ik beter mijn best had moeten doen om hem te wekken, maar niemand was in de stemming om zijn geklaag of zijn verontschuldigingen aan te horen.

We hadden uiteindelijk besloten dat we het lichaam naar de werkplaats zouden brengen. We hadden nog steeds geen idee wanneer de technische recherche zou komen en het protocol dat voorschreef dat een plaats delict niet mag worden verstoord, leek hier nauwelijks van toepassing. Er waren tientallen mensen op de werf geweest en na er door de vlammen zo van langs te hebben gekregen, hoefden we ons ook niet echt zorgen te maken over het verontreinigen van het lichaam. Ik zou het later moeten onderzoeken, maar voorlopig konden we het maar het beste ergens veilig neerleggen.

Het lichaam was te ernstig verbrand om nog herkenbaar te zijn, maar ik geloof niet dat iemand nog twijfelde over wie het was. Er was nog steeds geen spoor te bekennen van Maggie en ze mocht dan haar tekortkomingen hebben, ze zou haar oma nooit zo in de steek laten. Guthrie en Kinross hadden het lichaam naar binnen gebracht, waarbij ze het zeil als een soort brancard gebruikten, en het achter in de werkplaats op de grond gelegd. Guthrie was meteen naar huis gegaan, stil en zwaarmoedig. Maar Kinross had geweigerd te vertrekken.

‘Niet totdat ik heb gehoord wat zij te zeggen heeft,’ verklaarde hij terwijl hij met zijn kin gebaarde naar de plek waar Karen Tait en haar dochter in een ellendig hoopje zaten te wachten.

Brody was er niet tegenin gegaan en ik vermoedde waarom. Tait zou misschien niet gevoelig zijn voor druk van hem of Fraser, maar Kinross was iets anders. Hij was een van hen en ik had niet de indruk dat ze tegen hem haar mond zou kunnen houden.

Moeder en dochter zaten aan dezelfde tafel waar de mannen die middag hadden zitten kaarten, zonder dat ze het lichaam konden zien. Mary’s gezicht vertoonde dezelfde lege blik als toen ze naar mijn slaapkamerraam had opgekeken. Iemand had haar zover gekregen Maggies jas uit te doen. Die lag nu in een vuilniszak achter slot en grendel en uit het zicht, in de achterbak van de Range Rover. Er had niets in de jaszakken gezeten en er waren zo op het oog geen bloedvlekken of andere beschadigingen te zien, maar de technische recherche zou de jas moeten onderzoeken op eventuele sporen. Misschien was het mijn verbeelding, maar toen ik het meisje de jas zag uittrekken, had de felrode kleur opeens erg verschoten en versleten geleken.

Kinross had Mary zijn zware oliejekker gegeven. Hij had blijkbaar totaal geen last van de kou en had haar bijna teder geholpen hem aan te trekken. Maar er zat geen tederheid in de blik waarmee hij haar moeder aankeek.

Karen Tait staarde vastberaden omlaag naar het formica tafelblad dat vol brandplekken van sigaretten zat. Ze weigerde iemand aan te kijken. Brody ging tegenover haar zitten. Het viel me op dat Fraser geen bezwaar maakte dat hij de leiding nam. De gepensioneerde inspecteur zag er moe uit, maar toen hij begon te praten viel daar niets van te merken.

‘Goed, Karen. Hoe komt Mary aan die jas?’

Ze gaf geen antwoord.

‘Kom op, we weten allemaal dat die van Maggie Cassidy is. Dus waarom draagt Mary nu die jas?’

‘Ik zei toch al dat die van haar is,’ zei ze mat. Ze kromp ineen toen Kinross met zijn vuist op tafel sloeg.

‘Hou op met liegen! Iedereen heeft Maggie met die jas gezien!’

‘Rustig aan,’ bromde Fraser. Maar hij trok zich terug toen Brody even kortaf knikte.

‘Je hebt gezien wat er in die vlammen lag, Karen!’ Kinross’ stem bevatte zowel een waarschuwing als een smeekbede. ‘In godsnaam, zeg ons hoe ze aan die jas komt!’

‘Hij is van haar, Iain, echt waar!’

‘Godverdomme! Hou op met die leugens!’

Plotseling begaf Taits weerstand het. ‘Dat weet ik niet! Ik zag hem vanavond voor het eerst! Ik zweer dat dat de waarheid is! Ze moet hem gevonden hebben.’

‘Waar?’

‘Hoe moet ik dat nou weten? Je weet hoe ze is, ze dwaalt over het hele eiland. Ze kan hem overal hebben gevonden!’

‘Jezus, Karen,’ zei Kinross vol walging.

‘Het is een prima jas! Beter dan wat ik me kan veroorloven! Denk je dat ik die ga weggooien? En je hoeft me niet zo aan te kijken, Iain Kinross! Als je ’s avonds langs wilde komen maakte je je anders nooit zorgen over Mary’s nachtelijke uitjes!’

Kinross deed een stap naar haar toe, maar Brody legde een hand op zijn arm.

‘Kalm aan. We moeten weten waar ze hem gevonden heeft.’ Hij wendde zich tot Tait. ‘Hoe laat is Mary naar buiten gegaan?’

Ze haalde nukkig haar schouders op. ‘Dat weet ik niet. Ze was weg toen ik terugkwam van het hotel.’

‘En hoe laat was dat?’

‘Halftwaalf… twaalf uur.’

‘En hoe laat kwam ze terug?’

‘Hoe moet ik dat nou weten? Ik ben in slaap gevallen.’

‘Wanneer zag je haar dan weer voor het eerst?’ vroeg Brody geduldig.

Tait zuchtte geërgerd. ‘Pas toen ik wakker werd vanwege alle commotie rond de brand.’

‘En toen had ze die jas al?’

‘Ja, dat zei ik toch al!’

Als Brody de vrouw al minachtte, liet hij daar niets van blijken toen hij zijn aandacht op haar dochter richtte. ‘Dag, Mary. Je weet wie ik ben, hè?’

Ze keek Brody niet-begrijpend aan en ging door met frummelen aan de kleine zaklamp die ze bij zich had. Het was een felgekleurde kinderzaklamp van plastic. Er waren een paar losse plukken haar over haar gezicht gevallen, maar dat leek ze niet op te merken terwijl ze de zaklamp onder haar kin hield en aan en uit klikte.

‘Je verdoet je tijd,’ zei Kinross. Ondanks zijn woorden was zijn toon niet onvriendelijk. ‘Ze weet waarschijnlijk zelf niet eens hoe ze aan die jas komt.’

‘Maar het kan geen kwaad het te proberen. Mary? Kijk me eens aan, Mary.’

Brody’s toon was teder. Eindelijk leek ze hem op te merken. Hij glimlachte naar haar. ‘Ik vond je rode jas mooi, Mary. Die je eerder aanhad.’

Geen reactie. Maar toen verscheen er opeens een glimlach op haar gezicht. ‘Hij is mooi.’ Haar stem was hoog en zacht, als van een klein meisje.

‘Ja, heel mooi. Hoe kom je daaraan?’

‘Hij is van mij.’

‘Dat weet ik. Maar kun je me ook vertellen hoe je eraan komt?’

‘Van de man.’

Ik voelde het eerder dan dat ik Brody zág verstijven. ‘En welke man was dat dan? Is hij hier nu?’

Ze lachte. ‘Nee!’

‘Kun je me vertellen wie het is?’

‘De mán.’

Ze zei het alsof dat niet meer dan logisch was.

‘Die man… Wil je me laten zien waar hij je die jas heeft gegeven?’

‘Hij heeft hem niet aan me gegéven.’

‘Bedoel je dat je hem hebt gevonden?’

Ze knikte afwezig. ‘Toen ze wegrenden. Na al het lawaai.’

‘Wie rende weg? Welk lawaai, Mary?’

Maar hij was haar weer kwijt. Brody bleef het nog even proberen, maar het was duidelijk dat het verspilde moeite was. Mary had ons alles verteld wat ze ons kon vertellen. Hij zei tegen Fraser dat hij de twee naar huis moest brengen en dan meteen moest terugkomen. Kinross ging nu ook weg, maar niet voordat hij nog een laatste blik achter in de werkplaats had geworpen naar de plaats waar Guthrie en hij het lichaam hadden gelegd.

‘Ze liep altijd al in zeven sloten tegelijk,’ zei hij verdrietig. Hij vertrok en liet de deur van de werkplaats achter zich dichtvallen.

Buiten leek het duivelse gejank van de wind nog luider te zijn geworden. Het was weer begonnen te regenen. Het roffelgeluid op het golfplaten dak overstemde het gezoem van de generator bijna. Brody en ik liepen naar het lijk. Zo bedekt door het zeil leek het op de betonnen vloer bijna een primitieve sarcofaag.

‘Denk je dat zij het is?’ vroeg Brody.

Ik had hem verteld over Maggies bezoekje aan mijn hotelkamer eerder die avond. Dat ze Janice Donaldsons voornaam had geweten, maar niet had willen vertellen wie haar dat had verteld. Ik herinnerde me de zwaarmoedige glimlach die ze me had geschonken toen ze was weggegaan. Morgen, dat beloof ik. Alleen was er voor Maggie geen morgen.

Ik knikte. ‘Jij niet?’

Brody zuchtte. ‘Ja. Maar laten we maar kijken of we het met zekerheid kunnen zeggen.’ Hij keek me even aan. ‘Klaar?’

Het eerlijke antwoord zou ‘nee’ zijn geweest. Dat kun je nooit zijn, niet als het iemand is die je kent. Iemand die je aardig vond. Maar ik knikte alleen maar en trok het zeil weg. Toen ik het verschroeide doek er aftrok kwam een wolk warme lucht me tegemoet, vermengd met de stank van te lang gebakken vlees. De manier waarop we op geur reageren hangt grotendeels af van de omstandigheden. Gezien de bron was deze lucht misselijkmakend misplaatst.

Ik hurkte neer naast het lichaam. Gekrompen door het vuur leek het meelijwekkend klein. Als ze al kleding had aangehad was die verbrand, net als het merendeel van het bindweefsel. De botten waren krom en scheefgetrokken door de vlammen waardoor je gekaramelliseerde botten en pezen kon zien die de ledematen in de kenmerkende opgekrulde bokshouding hadden getrokken.

Het was een aanblik die afschuwelijk vertrouwd begon te worden.

‘En, wat denk je?’ vroeg Brody.

Ik zag Maggies kwajongensglimlach weer voor me. Bijna kwaad duwde ik de gedachte van me af. Splits het op, categoriseer. Dit is werk. De rest komt later wel.

‘Het is een vrouw. De schedel is veel te klein voor een man.’ Ik ademde diep in en keek naar het gladde bot van de schedel dat onder de zwartgeblakerde stukjes vlees viel te zien. ‘De kin is bovendien puntig en het voorhoofd en de wenkbrauwboog zijn allebei glad. Als het een man was, zouden die veel zwaarder en geprononceerder zijn. En dan heb je de lengte nog.’

Ik wees de plek aan waar het dijbeen door het verbrande spierweefsel zichtbaar was, me bewust van de afschuwelijke intimiteit van waar we mee bezig waren.

‘Het is lastig om exact te zijn als het lichaam zozeer is opgekruld, maar als ik de lengte van het dijbeen zo zie, was dit nogal een klein iemand. Zelfs voor een vrouw. Rond de een meter vijftig. Zeker niet langer.’

‘Kan het een kind zijn?’ vroeg Brody.

‘Nee, het is zeker een volwassene.’ Ik tuurde in de verstilde schreeuw van de opengesperde mond. ‘De verstandskiezen zijn al door. Dat betekent dat ze minstens achttien of negentien was. Waarschijnlijk ouder.’

‘Hoe oud zou Maggie zijn geweest? Drieëntwintig, vierentwintig?’

‘Zoiets, denk ik.’

Brody zuchtte. ‘De juiste lengte, de juiste leeftijd, het juiste geslacht. Dat laat niet veel ruimte voor twijfel over, hè?’

Ik had moeite met praten. ‘Nee.’

Op de een of andere manier maakte mijn bevestiging het nog erger, alsof ik Maggie op de een of andere manier liet zitten. Maar net doen alsof had weinig zin. Ik dwong mezelf door te gaan.

‘Voor wat het waard is, ze was ten minste nog gedeeltelijk gekleed toen ze in brand werd gestoken.’ Ik wees naar een verkleurd metalen schijfje dat in het verschroeide vlees tussen de heupen was gebrand, ongeveer de grootte van een muntje. ‘Dat is de knoop van een broek. De stof is verbrand, maar dit is in het vlees gesmolten. Als ik dit zo zie, vermoed ik dat ze een spijkerbroek aanhad.’

Net als Maggie de laatste keer dat ik haar had gezien.

Brody tuitte zijn lippen. ‘Dus ze is waarschijnlijk niet verkracht. Dat is al heel wat, neem ik aan.’

Dat was een redelijke veronderstelling. De meeste verkrachters nemen niet de moeite om de spijkerbroek van hun slachtoffer weer aan te trekken voor ze haar vermoorden. En zeker niet achteraf.

‘Enig idee wat de doodsoorzaak is geweest?’ vroeg hij.

‘Zo te zien is er geen letsel aan de schedel. We hebben het lichaam uit het vuur gehaald voor de schedeldruk te groot werd en de schedel openbarstte, en dat maakt het wel makkelijker. Er is geen sprake van hoofdletsel zoals bij Janice Donaldson en Duncan. Maar het zou ook kunnen dat ze gewoon niet zo hard is geslagen. Hoewel…’

Mijn stem stierf weg en ik leunde naar voren om het beter te kunnen zien. De vlammen hadden de huid en de spieren van de hals weggebrand zodat het verkoolde kraakbeen en de pezen zichtbaar waren geworden. Ik bestudeerde het aandachtig en richtte me vervolgens op de armen en de benen en uiteindelijk de romp. Het bindweefsel was ernstig genoeg verkoold om de tekenen te verdoezelen, maar niet genoeg om het helemaal te verhullen.

‘Wat is er?’ vroeg Brody.

Ik wees naar de hals. ‘Zie je dat? De pees aan de linkerkant is door. De uiteinden hebben zich in tegenovergestelde richting samengetrokken.’

‘Door, in de betekenis van doorgesneden?’ vroeg Brody terwijl hij naar voren leunde om het beter te kunnen zien.

‘Absoluut doorgesneden. De brand kan ervoor gezorgd hebben dat ze uiteindelijk knapten, maar daarvoor zijn de uiteinden veel te netjes.’

‘Dus iemand heeft haar keel doorgesneden?’

‘Dat weet ik pas zeker na een grondig onderzoek, maar daar lijkt het wel op. Er zitten ook andere kleine, ondiepe steekwonden. Hier, op de schouder bijvoorbeeld. Het spierweefsel is ernstig verbrand, maar je kunt hier nog wel een snee overheen zien lopen. Hetzelfde bij de borst en de buik. Ik gok dat als ik hier röntgenfoto’s van maak, we messporen op haar ribben vinden. En waarschijnlijk ook op andere botten.’

‘Dus ze is doodgestoken?’ vroeg Brody.

‘Het is door de brand lastig te zeggen of het steken of hakken was, maar ze is absoluut aangevallen door een wapen met een lemmet. Ik zal de beschadigingen van het bot in een lab moeten onderzoeken om te kunnen zeggen wat voor soort wapen het was. Maar het is nog iets ingewikkelder.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Haar nek is gebroken.’

Ik stopte even om in mijn ogen te wrijven terwijl ik overspoeld werd door een golf van vermoeidheid. Maar moe of niet, ik twijfelde niet aan wat ik had gezien.

‘Zie je de hoek waarin haar hoofd ligt? Ik wil het lichaam liever niet verder verplaatsen, maar als je goed kijkt zie je de derde en vierde wervel. Die zijn versplinterd. En de linkerarm en haar rechterscheenbeen zijn gebroken. Die botten steken door het verbrande weefsel heen.’

‘Kan dat niet gebeurd zijn toen de boot instortte door de brand of toen ze naar buiten werd getrokken?’

‘Dat zou een paar botbreuken kunnen hebben veroorzaakt, maar niet zo veel. En de meeste hiervan zien eruit als compressiefracturen, dus die zijn het gevolg van een schok…’

Ik stopte.

‘Wat is er?’ vroeg Brody.

Ik liep naar het vieze raampje toe. Het was te donker om veel te kunnen zien, maar in het vage schijnsel van de nog smeulende boot kon ik het grote donkere silhouet van de klippen nog net zien die zo’n tien, twintig meter verderop oprezen.

‘Zo heeft hij haar lichaam hier beneden gekregen. Hij heeft haar van de rotsen gegooid.’

‘Weet je dat zeker?’

‘Dat verklaart de breuken. Ze is aangevallen met een mes en is toen van de klippen gevallen of geduwd. Haar moordenaar is vervolgens naar beneden gekomen en heeft haar lichaam van de voet van de rotsen naar de werf getrokken.’

Brody knikte. ‘Er zit een trap aan het eind van de haven die omhoogleidt. Met een zaklamp kun je dat in het donker nog net doen en het is veel sneller dan de weg door het dorp nemen. En bovendien is er minder kans dat je gezien wordt.’

Dat verklaarde nog niet waarom Maggie daar überhaupt was geweest. Maar we begonnen ons nu tenminste wel een beeld te vormen van wat er gebeurd was, los van het waarom.

Brody wreef vermoeid over zijn gezicht. Zijn hand maakte een raspend geluid op de grijze stoppeltjes die zijn kin sierden. ‘Denk je dat ze nog leefde toen ze over de rand ging?’

‘Dat lijkt me sterk. Slachtoffers van een val hebben bij hun polsen bijna allemaal wat wij een Colles-fractuur noemen, omdat je je armen naar voren doet om je val te breken. Daar is hier geen sprake van. Ze heeft maar één gebroken arm en die breuk zit bovendien boven de elleboog, in het opperarmbeen. Dat wijst erop dat ze toen ze viel ofwel dood ofwel bewusteloos was.’

Hij keek even naar het raam van de werkplaats. Het was buiten nog steeds pikkedonker. ‘Het is nu te donker om daarboven iets te kunnen zien. Zodra het licht is, kunnen we naar boven gaan en daar eens rondkijken. Ondertussen…’

Hij brak zijn zin af omdat we buiten kabaal hoorden. Er klonk een gil en er kletterde iets op de grond terwijl we de onmiskenbare geluiden van een schermutseling hoorden. Brody sprong op en rende naar de deur, maar voor hij die bereikte werd die al opengegooid. Fraser dook met een vlaag ijskoude wind de werkplaats in. Hij trok iets achter zich aan.

‘Kijk eens wie ik buiten voor het raam jullie zag bespieden?’ hijgde hij en hij gooide de insluiper naar voren.

De figuur stond wankelend in het midden van de werkplaats. Geschokt en bleek keek het door acne beschadigde gezicht van Kevin Kinross ons angstig aan.
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De tiener stond in de werkplaats en druppelde water op de vloer. Hij rilde en stond met een gebogen hoofd en schouders in een houding van diepe ellende.

‘Ik vraag het je nog één keer,’ waarschuwde Fraser. ‘Wat deed je daar buiten?’

Kevin gaf geen antwoord. Ik had het stoffelijk overschot weer met het zeil bedekt, maar niet voordat hij kans had gezien er een glimp op te werpen toen Fraser hem naar binnen had getrokken. Hij had onmiddellijk zijn blik afgewend, alsof hij zich ergens aan brandde.

Fraser keek hem woest aan. Dit soort politiewerk was meer zijn terrein, een mogelijkheid om zijn gezag te laten gelden. ‘Luister jongen, als je niet meewerkt, zit je zwaar in de problemen. Dit is je laatste kans. Dit gebied is afgezet, dus wat deed je daarbuiten? Probeer je ons soms af te luisteren?’

Kinross’ zoon slikte alsof hij iets wilde gaan zeggen, maar er kwam geen geluid uit zijn mond.

Brody kwam tussenbeide. ‘Mag ik even?’

Hij had tot nu toe zijn mond gehouden en had het vragen stellen aan Fraser overgelaten. Maar de bullebak-aanpak van de brigadier wierp duidelijk geen vruchten af en maakte de toch al bange tiener alleen nog maar benauwder.

Fraser schonk hem een vluchtige, geïrriteerde blik, maar knikte kortaf. Brody haalde een krukje bij de tafel waar Mary Tait en haar moeder net nog hadden gezeten en zette dat naast Kevin neer. ‘Hier, ga maar zitten.’

Hij ging zelf op de rand van een werkbank zitten, veel meer ontspannen dan Fraser met zijn confronterende ondervraging. Kevin keek onzeker naar het krukje.

‘Als je dat liever hebt, mag je ook blijven staan,’ zei Brody. Kevin aarzelde, maar liet zich toen langzaam op het krukje zakken. ‘En wat heb je ons te vertellen, Kevin?’

De boosaardige bulten van Kevins acne zagen er vanwege zijn bleke gezicht nog erger uit dan anders. ‘Ik… niks.’

Brody deed zijn benen over elkaar, alsof ze gewoon een vriendelijk babbeltje maakten. ‘Ik denk dat we allebei weten dat dat niet waar is, hè? Ik ben er vrij zeker van dat je behalve hier rondsluipen niets verkeerds hebt gedaan. En ik weet ook vrij zeker dat we brigadier Fraser er wel van kunnen overtuigen dat door de vingers te zien. Ervan uitgaande dat je ons precies vertelt waarom je het deed.’

Frasers mond verstrakte bij het horen van Brody’s verklaring, maar hij sprak hem niet tegen.

‘Nou Kevin, wat heb je daarop te zeggen?’ vroeg Brody.

De spanning viel van het gezicht van de tiener af te lezen, die duidelijk streed tussen antwoorden of blijven zwijgen. Zijn blik gleed naar het door het zeil bedekte lichaam. Zijn mond kwam in beweging, alsof de woorden zich een weg naar buiten moesten vechten. ‘Is het waar? Wat iedereen zegt?’

Hij klonk gekweld.

‘Wat zeggen ze dan?’

‘Dat, dat…’ Zijn ogen flitsten weer even in de richting van het lichaam. ‘Dat dat Maggie is.’

Brody zweeg even, maar antwoordde toen. ‘Ja, we denken dat dat het geval kan zijn.’

Kevin begon te huilen. Ik herinnerde me weer hoe hij zich had gedragen als Maggie in de buurt was, dat hij bloosde elke keer dat ze hem had opgemerkt. Zijn verliefdheid was pijnlijk duidelijk geweest en ik kreeg alleen nog maar meer medelijden met hem.

Brody diepte een zakdoek op uit zijn jaszak. Zonder iets te zeggen liep hij naar hem toe, gaf hem die, en liep toen weer terug naar de werkbank. ‘En wat kun je ons daarover vertellen, Kevin?’

De jongen was in tranen. ‘Ik heb haar vermoord!’

De lucht leek door zijn verklaring opeens wel elektrisch geladen. In de stilte die volgde leek de stank van verbrand vlees en botten die de geur van motorolie, zaagsel en soldeer overstemde nog sterker te zijn geworden.

‘Hoe bedoel je, dat je haar hebt vermoord?’ vroeg Brody bijna teder.

Kevin veegde zijn tranen weg. ‘Omdat ze zonder mij niet dood zou zijn.’

‘Vertel maar, we luisteren.’

Maar nu het zover was, leek Kevin opeens terug te schrikken. Ik moest opeens denken aan zijn reactie toen Brody had onthuld dat het lichaam uit het boerderijtje van een prostituee uit Stornoway was. Nee, niet alleen geschrokken. Perplex. Alsof hij op dat moment pas het verband legde. Wat had Maggie ook alweer gezegd over haar anonieme bron? Het is niet wat je denkt. De persoon die me dat vertelde… nam me in vertrouwen. En ik wil niet dat die problemen krijgt. Die persoon heeft er niets mee te maken.

‘Je hebt Maggie de naam van de dode vrouw verteld, hè?’ zei ik.

Brody en Fraser keken allebei verbaasd mijn kant op, maar dat was nog niets vergeleken bij Kevin. Hij gaapte me met open mond aan. Hij leek op zoek naar een manier om het te kunnen ontkennen, maar zijn wilskracht liet het afweten. Hij knikte.

‘Hoe wist je hoe die vrouw heette, Kevin?’ vroeg Brody, die het gesprek weer overnam.

‘Ik wist het ook niet zeker…’

‘Maar zeker genoeg om het aan Maggie te vertellen. Waarom?’

‘Dat… dat kan ik niet zeggen.’

‘Heb je zin om een paar nachtjes in een cel door te brengen, jongen?’ Fraser kwam tussenbeide en negeerde de boze blik waarmee Brody hem aankeek. ‘Want ik kan je verzekeren dat het daarop uitloopt als je het nu niet vertelt.’

‘Dat weet Kevin vast wel,’ zei Brody. ‘En ik denk niet dat hij de persoon die Maggie dit heeft aangedaan wil beschermen. Toch, Kevin?’

Het hoofd van de tiener vloog onwillekeurig in de richting van het met zeil bedekte lichaam. Hij zag er gekweld uit.

‘Nou, kom op dan, Kevin,’ drong Brody aan. ‘Vertel het maar. Hoe kom je aan die naam?’

Kinross’ zoon liet zijn hoofd hangen. Hij mompelde iets onverstaanbaars.

‘Harder!’ blafte Fraser.

De jongen richtte kwaad zijn hoofd op. ‘Mijn vader!’

Zijn schreeuw weerklonk luid in de kleine ruimte. Brody’s gezicht was versteend en vertoonde geen enkele emotie. ‘Waarom begin je niet bij het begin?’

Kevin sloeg zijn armen om zich heen. ‘Dat was afgelopen zomer. We waren met de veerboot naar Stornoway gegaan. Mijn vader zei dat hij wat zaken moest regelen en ik ben de stad ingegaan. Ik dacht dat ik misschien naar de film kon of zoiets…’

‘We hoeven niet te weten wat je gezien hebt,’ onderbrak Fraser hem. ‘Kom maar gewoon ter zake.’

De blik waarmee Kevin hem aankeek, gaf aan dat hij misschien toch wel iets van zijn vader had. ‘Ik liep door een paar van die kleine straatjes achter het busstation. Er stonden wat woonhuizen en toen ik daar liep zag ik mijn vader voor een van die huizen staan. Ik wilde naar hem toe lopen, maar toen… toen werd de deur geopend door een vrouw. Ze droeg alleen maar een korte badjas. Je kon bijna alles zien.’

Kevins pokdalige gezicht was vuurrood geworden.

‘Toen ze mijn vader zag grijnsde ze… een soort van smerig lachje. En toen ging hij met haar naar binnen.’

Brody knikte geduldig. ‘Hoe zag ze eruit?’

‘Nou… alsof ze een… u weet wel…’

‘Een prostituee was?’

Dat werd beantwoord door een beschaamd knikje. Brody keek alsof deze nieuwe ontwikkeling zowel ongewenst als onverwacht was.

‘Kun je haar beschrijven?’

Kevins handen wreven onwillekeurig over de felle bulten op zijn gezicht. ‘Ik weet het niet… donker haar. Ouder dan ik, maar niet echt oud. Mooi, maar… alsof ze niet zo goed voor zichzelf zorgde.’

‘Was ze klein, lang?’

‘Ik dacht lang. Groot. Niet dik, maar ook niet dun.’

We konden hem later wel foto’s geven om te kijken of hij Janice Donaldson herkende, maar tot nu toe klopte zijn beschrijving.

‘En hoe wist je hoe ze heette?’ vroeg Brody.

Het gezicht van de tiener was nog donkerder rood geworden. ‘Toen hij naar binnen ging ben ik… ben ik naar de deur toe gelopen. Gewoon om te kijken. Er zaten een paar bellen, maar ik had gezien dat hij op de bovenste drukte. Daar stond alleen maar “Janice”.’

‘Heeft je vader ooit geweten dat jij hem had gezien?’

Kevin keek onthutst. Hij schudde zijn hoofd.

‘En is hij nog een keer naar haar toe gegaan?’ vroeg Brody.

‘Dat weet ik niet… ik dacht het wel. Hij zei om de paar weken dat hij zaken moest regelen, dus ik… ik nam aan dat hij daarnaartoe ging.’

‘Wat een zaken,’ mompelde Fraser.

Brody negeerde de onderbreking. ‘En is ze ooit hier naar hem toe gekomen? Op het eiland?’

De puber schudde kort met zijn hoofd. Maar ik herinnerde me de bruuske manier weer waarop Kinross bij de bijeenkomst in de kroeg Cameron de mond had gesnoerd. Destijds had ik gedacht dat hij zich gewoon ergerde aan zijn opdringerige houding, maar nu kwam de manier waarop hij die bijeenkomst zo snel had afgebroken opeens in een veel duisterder licht te staan.

Brody kneedde de brug van zijn neus, vermoeid. ‘En hoeveel hiervan heb je aan Maggie verteld?’

‘Alleen haar naam. Ik wilde niet dat ze zou weten dat mijn vader naar… u weet wel. Ik dacht alleen… omdat ze een journalist is, zou ze een verhaal kunnen schrijven over wie de vrouw was. Ik dacht dat ik haar een dienst bewees, ik wist niet dat het zo zou aflopen!’

Brody klopte de jongen zachtjes op de schouder toen hij weer begon te huilen. ‘Dat weten we, knul.’

‘Mag ik nu gaan?’ vroeg Kevin terwijl hij zijn gezicht afveegde.

‘Nog een paar vragen. Heb je enig idee hoe Mary Tait aan Maggies jas kan zijn gekomen?’

Kevin keek naar de grond en vermeed iemand aan te kijken. ‘Nee.’

Zijn ontkenning kwam te snel. Brody keek hem uitdrukkingsloos aan. ‘Mary is een mooi meisje, hè Kevin?’

‘Ik weet het niet. Het zal wel.’

Brody liet de stilte een paar seconden opbouwen, wachtend totdat Kevin ongemakkelijk heen en weer begon te schuiven, en stelde toen pas zijn volgende vraag.

‘Hoe lang heb je al iets met haar?’

‘Ik heb helemaal niks!’

Brody hoefde hem alleen maar aan te kijken. Kevin wendde zijn blik af.

‘We… we spreken alleen af en toe af. We doen helemaal niks! Niet echt. We hebben niet… u weet wel…’

Brody zuchtte. ‘En waar spreken jullie dan af?’

Het was pijnlijk te zien hoezeer de jongen zich schaamde. ‘Soms op de veerboot. Of, als het donker is, in de ruïne van de kirk. Of…’

‘Ga door, Kevin.’

‘Soms in de bergen… en in de oude cottage bij de boerderij.’

Brody keek hem verrast aan. ‘Bedoel je waar het lichaam is gevonden?’

‘Ja, maar daar wist ik niets van. Echt niet! Daar zijn we al eeuwen niet meer geweest. Sinds de zomer niet meer!’

‘Gaan er nog andere mensen naartoe?’

‘Voor zover ik weet niet… Daarom… daarom gebruiken wij het. Het is geheim.’

Niet meer. Ik dacht aan de lege blikjes en de restanten van kampvuurtjes die we hadden aangetroffen. Dat had dus toch niets te maken gehad met de vermoorde prostituee. Het was niet meer dan het overgebleven puin van de stiekeme ontmoetingen tussen een gehandicapt meisje en een beschadigde, gefrustreerde jongen.

Frasers minachting was duidelijk af te lezen van zijn gezicht, maar hij was gelukkig zo verstandig om zijn mond te houden. Wat er door Brody heen ging, viel onmogelijk te zeggen. Hij bleef professioneel en onbewogen kijken.

‘Is dat waar Mary naartoe gaat tijdens haar wandelingen? Heeft ze dan een afspraakje met jou?’

Kevin staarde naar zijn handen. ‘Soms.’

Brody dacht even na. ‘Was ze bij jou thuis toen we laatst langskwamen voor je vader?’

Tot op dat moment had ik niets gezocht achter de manier waarop Kevin ons door een kier te woord had gestaan, de deur dichthoudend zodat we niet naar binnen konden kijken. Hij boog zijn hoofd. Zijn zwijgen sprak boekdelen.

‘En vanavond? Heb je haar vanavond ook gezien?’

‘Nee! Ik… ik weet niet waar ze naartoe was! Ik ben naar huis gegaan nadat ik het Maggie had verteld! Eerlijk waar!’

Hij leek op het punt te staan weer in tranen uit te barsten. Brody keek hem even aan en gaf toen een klein knikje. ‘Je kunt maar beter naar huis gaan.’

‘Hé, wacht even…!’ protesteerde Fraser.

Maar Brody had dat al voorzien. ‘Het is al goed. Kevin gaat niets zeggen over wat hij ons heeft verteld. Toch, Kevin?’

De jongen schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat beloof ik.’ Hij snelde naar de deur, maar bleef nog even staan. ‘Mijn vader kan Maggie niets hebben gedaan. En die andere vrouw ook niet. Ik wil niet dat hij problemen krijgt.’

Brody gaf geen antwoord. Hij kon ook niet veel zeggen. We zagen even een glimp van de stromende regen toen Kevin de deur uitging en toen viel de deur met een smak dicht en was hij weg.

Brody liep naar de tafel en pakte een stoel om te gaan zitten. Hij zag er uitgeput uit. ‘Jezus, wat een nacht.’

‘Denk je dat we erop kunnen vertrouwen dat die knul zijn mond houdt?’ vroeg Fraser, die dat blijkbaar betwijfelde.

De oud-inspecteur streek met zijn hand over zijn gezicht. ‘Ik denk niet dat hij naar huis rent en zijn vader de waarheid gaat zeggen, jij?’

Fraser leek op het punt te staan dat te beamen, maar keek toen opeens totaal verbluft. ‘Jezus, en dat meisje dan? Kinross weet dat ze het gezien heeft! Geen wonder dat hij er zo graag bij wilde zijn toen we haar ondervroegen!’

Zijn woorden deden mijn nekharen overeind staan. Maar Brody leek niet al te aangedaan.

‘Mary loopt geen gevaar. Zelfs als we ervan uitgaan dat Kinross de moordenaar is – en we weten nog steeds niet of dat zo is – is hij allang blij dat ze niets heeft gezien dat naar hem wijst. Hij weet dat ze geen bedreiging is.’

Fraser keek opgelucht. ‘En nu? Gaan we hem arresteren? Het lijkt me heerlijk om die vent in de boeien te slaan!’

Brody zei niets. ‘Nog niet,’ zei hij uiteindelijk. ‘Het enige wat we tegen hem kunnen gebruiken is dat hij Janice Donaldson kende. Dat is niet genoeg om hem te arresteren. We zouden ons alleen maar in de kaart laten kijken en hem de gelegenheid geven een verhaal te verzinnen voor Wallaces team hier is.’

‘O, kom op, zeg!’ riep Fraser uit. ‘Je hebt toch gehoord wat zijn eigen zoon zei! En die klootzak heeft Duncan waarschijnlijk ook vermoord! We kunnen niet gewoon op ons gat blijven zitten!’

‘Ik zei ook niet dat we dat moesten doen!’ sloeg Brody terug, opeens kwaad. Hij probeerde te bedaren. ‘Luister, ik heb eerder met moordonderzoeken te maken gehad. Als je er slecht voorbereid bovenop springt, loop je het risico dat de moordenaar vrijuit gaat. Is dat wat je wilt?’

‘Maar we moeten wel iets doen,’ drong Fraser aan.

‘Ja, en dat gebeurt ook.’ Brody keek naar de met zeil overdekte gestalte en dacht even na. ‘David, denk je nog steeds dat Maggies lichaam van de rotsen is gegooid?’

‘Ik weet het zeker,’ antwoordde ik. ‘Anders snap ik niet hoe ze al die verwondingen kan hebben opgelopen.’

Hij keek op zijn horloge. ‘Het is over een paar uur licht. Zodra dat zo is moeten we daar maar eens gaan kijken. Zien of er sporen te vinden zijn van wat er gebeurd is. Maar ondertussen stel ik voor dat jullie teruggaan naar het hotel en nog wat proberen te slapen. We hebben een drukke dag voor de boeg.’

‘En jij dan?’ vroeg ik.

‘Ik heb niet veel slaap nodig. Ik blijf hier om Maggie gezelschap te houden.’ Hij glimlachte, maar zijn blik was gekweld. ‘Ik heb niet kunnen voorkomen dat ze werd gedood. Dan is dit wel het minste wat ik voor haar kan doen.’

‘Moet een van ons dan niet ook blijven?’

‘Maak je geen zorgen,’ zei Brody op grimmige toon. Hij pakte een koevoet van de werkbank en stak hem omhoog om te zien hoe zwaar die was. ‘Ik red me wel.’
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De volgende ochtend was de dageraad bijna een soort naschrift. Je kon niet echt spreken van een zonsopgang. Het was niet meer dan een subtiel lichter worden dat je nietsvermoedend besloop, tot je besefte dat de nacht was vervangen door een duistere schemering en het echt ochtend was geworden.

Ik was niet rechtstreeks naar bed gegaan toen we van de werf waren teruggekeerd en had Fraser gevraagd me af te zetten bij Maggies oma. Ellen had eerder die avond verteld dat ze naar de oude vrouw toe was gegaan om haar na haar valpartij te helpen. Ik betwijfelde of ik veel voor haar kon doen, maar vond toch dat ik moest gaan.

Dat was ik Maggie wel verschuldigd.

Rose Cassidy woonde in een kleine, half vrijstaande stenen cottage en niet in een van die prefabbungalows zoals de rest van de huizen in de buurt. Het was krakkemikkig, en de vitrage en de ouderwetse uitstraling wezen er al op dat er een ouder iemand woonde. Beneden en boven zag ik achter de ramen kaarsen flikkeren. Kaarsen voor de doden.

Het huis had vol vrouwen gezeten, bijeengekomen om samen met Maggies grootmoeder te waken. Toen ik binnenkwam werd ik getroffen door de geur van ouderdom, die specifieke mufheid die evenzeer lijkt te bestaan uit mottenballen als gekookte melk. Maggies oma was zo fragiel als een pasgeboren vogeltje, met kriebelige, blauwe aderen die door haar perkamenten huid heen schenen. Ze wist al dat haar kleindochter dood was. Het lichaam moest formeel nog worden geïdentificeerd, maar het zou niet juist zijn geweest haar valse hoop te geven.

Verrassend genoeg had Fraser voorgesteld met me mee te gaan om te horen wat de oude vrouw wist van de uren voor Maggies dood. Haar kleindochter had opgewonden geleken, had ze hem met trillende stem verteld. Ze had echter niet uitgelegd waarom. Ze was vertrokken nadat ze voor hen beiden had gekookt – net als in de meeste huizen hier werkte de oven op gasflessen – en naar de bijeenkomst in het hotel gegaan.

‘Ze kwam na halftien terug,’ wist Rose Cassidy zich nog te herinneren terwijl ze met een bevende hand naar een klok wees met extra grote cijfers die op de schoorsteenmantel stond. Haar rode ogen waren dof van de staar. ‘Ze leek anders. Alsof ze iets op haar lever had.’

Dat klopte met wat we al wisten. Dat moest na haar bezoekje aan mij zijn geweest en nadat Kevin Kinross haar had verteld hoe de dode vrouw heette.

Maar Maggie had nog met iets anders gezeten, behalve de vraag of ze het vertrouwen dat Kinross’ zoon in haar had gesteld mocht schaden. Wat dat geweest was, had ze niet aan haar oma verteld. De oude vrouw had haar later weer horen weggaan, rond halftwaalf, en ze had nog geroepen om te vragen waar ze naartoe ging. Maggie had naar boven geroepen dat ze de auto meenam, dat ze een werkafspraak had en dat het niet lang zou duren.

Ze was nooit teruggekomen.

Om twee uur ’s nachts had haar grootmoeder geweten dat er iets niet klopte. Toen ze op de muur bonkte om haar buurvrouw te wekken, was ze uit bed gevallen. Dat Ellen was gevraagd te komen in plaats van Cameron, de verpleegkundige van het eiland, zei iets over zijn reputatie. Niet dat iemand veel voor haar kon doen. Ze had eigenlijk niet veel opgelopen door de val, maar zoals bij zoveel oude mensen die ik kende, was haar lichaam langzaam aan het opraken, gevangen in een leven dat niet meer gewenst was. En nu had ze haar eigen kleinkind overleefd.

Wat een onnodig wrede lange levensduur.

Ik was pas na zessen teruggekeerd naar het hotel. Het was nog donker, maar naar bed gaan had weinig zin. Ik ging op de harde stoel zitten en luisterde naar het gejank van de storm tot ik beneden geluiden hoorde en dus wist dat Ellen op was. Ik kon me niet herinneren dat ik me ooit zo moe had gevoeld. Ik stak mijn hoofd onder de koude kraan in een poging wakker te worden, klopte op Frasers deur en liep naar de keuken.

Ellen stond erop een stevig ontbijt voor me klaar te maken: een dampend bord vol eieren, bacon, geroosterd brood en zoete, loeihete thee. Ik had geen honger, maar bij de aanblik van het voedsel begon ik als een uitgehongerde te eten en langzaam voelde ik de energie in mijn ledematen terugkeren. Fraser kwam even later ook naar beneden. Hij ging tegenover me zitten met een gezicht dat helemaal pafferig was van het slaapgebrek. Maar hij was nu tenminste wel nuchter.

‘De radio doet het nog steeds niet,’ bromde hij, zonder dat ik het hem had gevraagd.

Ik had niet anders verwacht. Optimisme of teleurstelling, dat stadium was ik allang gepasseerd. Het enige wat ik nu wilde, was dit heelhuids door zien te komen.

Het was licht en toen we terugreden naar de scheepswerf begon de hemel net te verkleuren. Het was weer een onstuimige dag. De golven beukten op het kiezelstrandje en tegen de klippen aan en wierpen hoge gordijnen van schuim de lucht in die landinwaarts werden gevoerd. Kinross’ veerboot lag nog aangemeerd en bokte heftig op de woeste zee. Zijn eigenaar zou er vandaag in ieder geval niet op uitgaan, hoe graag hij dat misschien ook zou willen. Erachter beukten de schuimkoppen op de golven woest tegen de spits van Stac Ross aan. De witte toppen schuimden tegen elkaar alsof ze gefrustreerd waren dat het ze niet lukte het donkere gesteente te vermorzelen.

De wind was allesoverheersend. De storm was niet afgenomen en had juist aan kracht gewonnen. In zijn elementaire wreedheid schudde hij de Range Rover heen en weer en sloeg de regen zo krachtig op de voorruit dat de ruitenwissers moeite hadden die schoon te houden. Toen we op de scheepswerf uit de auto stapten werden we achtervolgd door de wind. De as en de skeletachtige spanten van de verbrande vissersboot stonden er nog, als een overblijfsel van een Vikingbegrafenis, een grimmig aandenken aan de gebeurtenissen van de avond ervoor.

We troffen Brody aan op een oude autostoel in de werkplaats, met zijn gezicht naar de deur en de koevoet op schoot. Hij had de kraag van zijn jas opgezet tegen de kou. Achter hem zag Maggies stoffelijk overschot met zijn doodskleed van zeil op de betonnen vloer er kinderlijk en meelijwekkend uit.

Hij glimlachte zuinigjes toen we binnenkwamen. ‘Morgen.’

Hij leek in één nacht jaren ouder te zijn geworden. Zijn blik was hol en het leek wel alsof de huid strakker over zijn botten was gespannen en er nieuwe rimpels om zijn ogen en mond waren verschenen. Zilvergrijze stoppels kleefden als een laagje rijp aan zijn kin.

‘Geen problemen?’ vroeg ik.

‘Nee, het was aardig stil.’ Hij kwam overeind. Zijn gewrichten kraakten toen hij zich uitstrekte. Hij zuchtte dankbaar toen hij een hap nam van de baconsandwich die Ellen voor hem had meegegeven. Ik schonk een kop thee voor hem in uit de thermoskan – ook van Ellen – en vertelde hem wat Maggies grootmoeder ons de avond ervoor had verteld.

‘Als Maggie de auto heeft genomen, maakt dat het makkelijker om te ontdekken waar ze naartoe is gegaan. Ervan uitgaande dat die niet is verplaatst,’ zei hij toen ik klaar was met mijn verhaal. Hij veegde de kruimels netjes van zijn mond en zijn vingers, dronk zijn mok thee leeg en kwam overeind. ‘Oké dan, laten we maar eens naar die klippen gaan kijken.’

‘Hoe moet het dan met… met dat?’ vroeg Fraser, met een ongemakkelijk hoofdgebaar naar het lichaam. ‘Moet een van ons daar niet op letten? Voor het geval Kinross iets probeert?’

‘Bied je je aan als vrijwilliger?’ vroeg Brody. Hij glimlachte zuinigjes bij het zien van de weerzin op Frasers gezicht. ‘Maak je geen zorgen. Ik heb in een van die lades een hangslot gevonden. We kunnen de deur dus gewoon op slot doen. Ik kan me trouwens niet voorstellen dat Kinross – of iemand anders – op klaarlichte dag iets zou durven.’

‘Ik vind het niet erg om te blijven,’ bood ik aan.

Brody schudde zijn hoofd. ‘Jij bent de enige forensisch deskundige die we hebben. Als er daarboven bewijs ligt wil ik graag dat jij het ziet.’

‘Dat is niet direct mijn vakgebied.’

‘Maar wel meer dan van mij of Fraser.’

Daar kon ik niets tegen inbrengen.

Brody snelde naar huis om te kijken of alles goed was met zijn hond terwijl Fraser en ik de deuren met het met olie besmeurde hangslot afsloten. De metalen ‘klik’ bracht ongewild een flashback terug naar het moment dat ik had vastgezeten in het brandende buurthuis. Ik was blij toen Brody een paar minuten later terugkwam en we naar de voet van de klippen konden lopen.

Op het dichtstbijzijnde punt lagen ze maar zo’n dertig tot veertig meter van de scheepswerf af, maar de regen gaf ons een meedogenloze afranseling toen we over het open terrein liepen.

‘Gadverdamme!’ riep Fraser terwijl hij zich tegen de regen probeerde te wapenen.

De klippen boden enige beschutting. Onderaan liep een strook kiezels die hier en daar werd onderbroken door puntige rotsuitlopers en breder werd naarmate hij dichter bij zee kwam. We leunden tegen de wind in en liepen voorzichtig verder over de gladde kiezels terwijl we ondertussen naar de grond tuurden.

Na een paar meter stopte Brody. ‘Hier.’

Hij wees naar een stuk rots dat tussen de kiezels omhoogstak. Het was bijna helemaal schoongespoeld door de regen, maar er kleefde nog iets donkers aan. Een brokje bloedig weefsel, geaderd en beschadigd. De kiezels eromheen waren verstoord, wat veroorzaakt kon zijn door de val van iets zwaars. En er liepen sleepsporen richting de scheepswerf die verdwenen op de plek waar de kiezels overgingen in vastere grond.

Ik had uit het hotel nog een paar diepvrieszakken meegenomen als vervanging voor de bewijszakken. Ik haalde er een uit mijn zak en gebruikte het lemmet van mijn zakmes om een monster te nemen van het bloedige weefsel. Als de regen zo doorging, zou tegen de tijd dat de politie arriveerde het merendeel van het bloed zijn weggespoeld. Het restant zou door de zeemeeuwen zijn buit gemaakt.

Brody keek omhoog naar de top van de klippen, zo’n dertig meter boven ons. ‘Verderop zit een trap, maar het heeft weinig zin om alle drie omhoog te klimmen.’ Hij wendde zich tot Fraser. ‘Het lijkt me slimmer als jij de auto neemt en ons daarboven ziet.’

‘Mee eens,’ beaamde Fraser meteen.

Ik gaf hem de plastic tas om die mee terug te nemen naar de Range Rover terwijl Brody en ik verder knarsten over de kiezels naar de trap. Die was uitgehakt in de rotsen en kronkelde steil omhoog. Er zat een oude reling aan, maar die boezemde niet veel vertrouwen in.

Brody veegde de regen uit zijn ogen en keek ernaar. Met een blik op mijn mitella vroeg hij vervolgens: ‘Weet je het zeker?’

Ik knikte. Ik ging nu niet meer terugkrabbelen.

We begonnen te klimmen. Brody ging voorop zodat ik hem in mijn eigen tempo kon volgen. Door de regen was de trap behoorlijk glad. Er zaten zeevogels tegen de rotsen aangeklemd, hun veren opgezet tegen de wind. Hoe hoger we klommen, hoe meer wind we vingen. Gierend en wel rukte hij aan ons, alsof hij opzettelijk probeerde ons van de klippen af te werpen.

We waren nog maar een paar meter van de top verwijderd toen Brody’s voet van een gebarsten traptrede gleed. Hij slipte achteruit tegen mij aan, zodat ik tegen de reling aan viel. Ik voelde het roestige staal meegeven onder mijn gewicht en heel even keek ik recht naar beneden de afgrond in. En toen trok Brody me aan de kraag van mijn jas weer veilig omhoog.

‘Sorry,’ hijgde hij nadat hij me had losgelaten. ‘Gaat het?’

Ik knikte, bang voor wat er zou gebeuren als ik iets probeerde te zeggen. Mijn hart ging nog steeds als een razende tekeer toen ik weer achter hem aan begon te klimmen. Op dat moment zag ik echter iets, een paar meter verderop op de rotsen. ‘Brody,’ riep ik.

Hij draaide zich om en ik wees hem een plek aan waar op een uitstekend stuk rots een donkere veeg zat. Het zat te ver om er een monster van te kunnen nemen, maar ik kon wel raden hoe het daar was terechtgekomen.

Dit was de plek waar Maggies lichaam de rotsen had geraakt op zijn weg naar beneden.

Een paar minuten later waren we eindelijk boven. Toen we over de rand kwamen, kregen we de volle laag van de wind. Hij rukte aan onze jassen en vulde ze als vliegers, zodat we bijna over de rand heen werden teruggeduwd.

‘Jezusmina!’ riep Brody terwijl hij zich schrap zette.

Onder ons zagen we de haven van Runa liggen: een ondiep hoefijzer van kolkend water, ingesloten door de klippen. Het uitzicht was duizelingwekkend. Aan de nauwelijks waarneembare horizon liepen de grijze, door de wind gegeselde zee en lucht in elkaar over. Een paar eenzame zeemeeuwen trotseerden de wind. We konden hun klagerige gekrijs horen terwijl ze vergeefs probeerden te zweven op de thermiek alvorens meegevoerd te worden. Landinwaarts rees de dreigende helling van Beinn Tuiridh op in de verte, terwijl honderd meter van ons vandaan Bodach Runa, de menhir van het eiland, als een gekromde vinger uit het veen oprees. Afgezien daarvan was het enige wat we zagen een boomloze woeste vlakte, met golvend gras dat door de wind tegen de grond aan werd gedrukt. Er was niets wat erop wees dat Maggie, of iemand anders, hier ooit was geweest.

We liepen door de striemende regen naar de plek waar Maggie moest zijn gevallen. Ik begon me net af te vragen of dit geen tijdsverspilling was toen Brody iets aanwees.

‘Daar.’

Een paar meter van ons vandaan was de grond verstoord. Het gras was platgetrapt en kapot en toen ik van iets dichterbij keek, zag ik kleverige, zwartige klodders in het gras zitten.

Zelfs na alle regen was het nog erg veel.

‘Hier moet ze zijn vermoord,’ zei Brody terwijl hij de regen van zijn gezicht wreef en zich bukte om het beter te kunnen zien. ‘Als je de hoeveelheid bloed ziet die hier ligt, zou je zeggen dat ze praktisch is doodgebloed.’

Hij kwam overeind en speurde de grond om ons heen af. ‘Daar ligt nog meer. En daar ook.’

De plekken waren kleiner dan die het dichtst bij de rand van de klip, en al bijna weggespoeld. Ze vormden een bloedspoor dat van de afgrond wegleidde. Of wat waarschijnlijker was, ernaartoe.

‘Ze probeerde weg te rennen,’ zei ik. ‘Ze was al gewond voordat ze bij de rand was.’

‘Misschien probeerde ze bij de trap te komen. Of rende ze verblind in het rond.’ Hij keek me veelbetekenend aan. ‘Denk jij hetzelfde als ik?’

‘Over wat Mary Tait zei?’ Ik knikte. Ze renden weg. Na al het lawaai. Misschien waren de mensen die ze had gezien niet gewoon weggerend. Misschien had de een achter de ander aan gezeten.

Maar waar waren ze vandaan gekomen?

We zagen verder geen bloedsporen meer. Het bloed dat we hadden gevonden was niet genoeg om te kunnen zeggen uit welke richting Maggie gekomen was. En zelfs die vlekken begonnen door de hevige stortregen al te vervagen, wegsijpelend in de modderige grond.

Brody keek om naar de verlaten rand van de klip en schudde zijn hoofd gefrustreerd. ‘Waar is haar auto verdomme? Die moet hier toch ergens staan.’

Ik had zelf ook staan kijken naar de door de wind geteisterde afgrond. ‘Weet je wat Mary zei toen je vroeg waar ze die jas had gevonden? Wat waren toen haar exacte bewoordingen?’

Brody keek me niet-begrijpend aan. ‘Dat ze die van een man had gekregen. Hoezo?’

‘Nee, ze zei niet “een man”. Ze zei “de man”.’

‘Ja, en?’

Ik wees naar de menhir, nog geen vijftig meter verderop. ‘Jij hebt me verteld dat Bodach Runa “de oude man van Runa” betekent. Misschien is dat wel de man die ze bedoelde. Mary had een zaklamp. Ze kan hier net als wij via de trap zijn gekomen.’

Brody staarde naar de rots en dacht na over mijn opmerking. ‘Zullen we daar dan maar eens gaan kijken?’

Ongeveer een halve kilometer verderop zagen we de Range Rover van de politie langzaam en slingerend onze kant op komen terwijl we naar de rots liepen. Zo nu en dan verdween de weg uit het zicht, maar Bodach Runa zelf viel moeilijk te missen. Fraser zou kunnen zien waar we naartoe liepen en ons daar tegenkomen.

Brody liep stevig door over de hobbelige grond. Ik rilde van de kou en de regen, en de pijn in mijn schouder begon zich weer kenbaar te maken. Ik had moeite om hem bij te houden. Tussen ons en de menhir liep het terrein omhoog, zodat we alleen de bovenste helft ervan konden zien. Maar toen we dichterbij kwamen, zag ik iets in een lagergelegen deel erachter. Langzaam maar zeker kwam het dak van een auto in zicht.

Maggies oude Mini.

Hij stond in een kom even voorbij de rots. Er stonden een paar schapen naast, beschut tegen de wind, die de verlatenheid van de auto nog eens benadrukten. Ze vluchtten weg toen Brody en ik langs het drassige heuveltje naar beneden gleden. Uit de richting van een overwoekerd pad dat van de kom wegvoerde, kwam het geluid van een auto en even later kwam de Range Rover hobbelend in zicht.

Fraser parkeerde aan het einde van het pad en stapte uit. ‘Is die van haar?’

‘Ja,’ zei Brody. ‘Die is van Maggie.’

Beide portieren hingen open, zachtjes op en neer zwaaiend in de wind die ze tegen de scharnieren aan drukte. De voorste stoelen waren doorweekt van de regen, maar niet alleen met water. Het dashboard en de voorruit waren bespikkeld met bloedspetters en bloedvegen, alsof een of andere dolgedraaide kunstenaar ze daar had neergekwakt.

‘Jezus,’ siste Fraser.

We liepen er iets dichter naartoe, maar zorgden dat we genoeg afstand hielden zodat we het terrein rondom de auto niet zouden verontreinigen. Brody tuurde door het open portier aan de chauffeurskant naar de met bloed besmeurde binnenkant.

‘Zo te zien is ze aan deze kant aangevallen en lukte het haar om aan de passagierskant naar buiten te klauteren. Wat denk je, een mes of een bijl?’

Het leek zo onwerkelijk om hier te staan praten over het wapen waarmee Maggie was vermoord terwijl ik gisteravond nog naast haar in deze auto had gezeten. Maar door middel van emoties zouden we haar moordenaar niet te pakken krijgen.

‘Ik denk een mes. Er is niet genoeg ruimte om uit te halen met een bijl. Dan zouden er sporen aan de binnenkant van de auto zitten.’

Ik keek om me heen naar de kom waar we stonden. Afgezien van het stukje dat verlicht werd door de koplampen van de auto, moet het er ’s nachts aardedonker zijn geweest. Donker genoeg voor Mary Tait om ongezien te kunnen toekijken. En te kunnen meeluisteren.

Ik bedacht dat er waarschijnlijk nogal veel te horen zou zijn geweest.

Fraser was achter de auto aan het kijken. ‘Er zijn hier nog andere bandensporen. Zo te zien zijn die niet van de Mini.’

Brody klakte geërgerd met zijn tong. Ik wist dat hij besefte dat tegen de tijd dat de technische recherche was gearriveerd om afdrukken te maken, die sporen of door schaapshoeven of door de regen waarschijnlijk al in de modder zouden zijn verdwenen. Maar we konden niets doen om dat te voorkomen.

‘Ze heeft haar oma verteld dat ze een afspraak met iemand had. Zo te zien was dat hier. Mary moet hier al zijn geweest, of in ieder geval dichtbij genoeg om alle commotie te horen.’ Hij keek fronsend naar de auto. ‘Ik snap alleen nog steeds niet hoe ze dan aan die jas is gekomen. Hij was niet beschadigd en zat niet onder het bloed, maar waarom zou Maggie die jas op zo’n avond niet aan hebben gehad?’

‘Misschien heeft ze hem wel uitgedaan voor Kinross,’ opperde Fraser. ‘Met nog wat andere dingen, als je begrijpt wat ik bedoel. Ik kan geen andere reden verzinnen waarom ze anders hier zouden zijn. En toen begonnen ze te kibbelen of zoiets en ging Kinross door het lint.’

‘Dit was geen “kibbelpartij”!’ snauwde Brody. ‘Maggie was een ambitieuze jonge vrouw, ze zou wel wat beters willen dan een veerbootkapitein. En totdat we kunnen bewijzen dat ze gisteravond een afspraak had met Kinross, kunnen we beter geen overhaaste conclusies trekken.’

Fraser verkleurde door zijn terechtwijzing. Maar iets wat hij had gezegd, had mij op een idee gebracht. ‘Ik denk dat hij gelijk heeft dat Maggie haar jas had uitgetrokken,’ zei ik. Ik vertelde ze dat de autoverwarming kapot was en dus vol aanstond. ‘Beide keren dat Maggie me een lift gaf legde ze haar jas op de achterbank. Dat kan verklaren waarom er geen bloed op zit.’

Brody probeerde achter in de auto te kijken. ‘Daar zou je best eens gelijk in kunnen hebben. Zo te zien zitten daar nauwelijks bloedspetters. Als de portieren open zijn blijven staan toen Maggie probeerde weg te komen, kan Mary hier gewoon naartoe zijn gewandeld en erin hebben gekeken. Ook al heeft ze het bloed voorin gezien, ik betwijfel of ze doorhad wat dat was.’

Hij begon om de Mini heen te lopen, zonder er al te dicht bij te komen. Toen hij aan de andere kant kwam, bleef hij stilstaan. ‘Hier ligt iets.’

Fraser en ik liepen naar hem toe om te zien wat hij gevonden had. Op de grond aan de passagierskant lag Maggies handtas, de inhoud ervan verspreid over de modderige grond. Zakdoekjes en papiersnippers die door de regen tot moes waren verregend lagen er nog her en der omheen.

Tussen de make-up en andere voorwerpen uit Maggies leven lag een ringbandschrift waarvan de pagina’s in de modder waren verscheurd en vertrapt.

‘Geef eens een plastic zak,’ zei Brody tegen mij.

‘Weet je dat zeker?’ vroeg Fraser aarzelend.

Brody opende het zakje dat ik hem had gegeven. ‘Maggie was een verslaggeefster. Plaats delict of niet, misschien heeft ze opgeschreven met wie ze hier een afspraak had. Als het hier blijft liggen, blijft er niets van over.’

Hij zette voorzichtig een stapje naar voren en hurkte naast het geopende portier neer. Hij haalde een pen uit zijn zak, stak die door de ringband heen, tilde het schrift voorzichtig op en liet het in het plastic zakje glijden. Zelfs vanwaar ik stond zag ik dat de pagina’s al half vergaan waren, de tekst erop niet veel meer dan wat onleesbare inktvlekken.

Brody perste zijn lippen teleurgesteld op elkaar. ‘Wat daar ook in heeft gestaan, veel zullen we er niet aan hebben.’

Hij wilde al opstaan, maar stopte ineens. ‘Er ligt iets onder de auto.’ In zijn stem klonk een nieuw soort opwinding door. ‘Zo te zien haar dictafoon.’

Ik dacht aan al die keren dat ik Maggie haar voicerecorder had zien trekken. Zoals zoveel journalisten van tegenwoordig vertrouwde ze daar meer op dan op een schriftje en een pen. Dus als ze op het eiland iets van een verslag had bijgehouden zou dat geen geschreven versie hoeven zijn.

Brody kon zijn ongeduld amper beheersen terwijl ik nog een plastic zakje tevoorschijn haalde. ‘Maak je geen zorgen, ik zeg Wallace wel dat het mijn beslissing was,’ zei hij met een sluwe blik richting Fraser.

De brigadier maakte nu eens geen bezwaar. Zulk mogelijk belangrijk – en kwetsbaar – bewijs als dit kon hier natuurlijk niet blijven liggen tot de technische recherche eindelijk ter plekke was. Brody stak zijn hand in het plastic zakje, reikte onder de drempel van het portier en pakte het apparaatje. Hij stapte terug in zijn eigen voetafdrukken en liep naar waar Fraser en ik stonden te wachten. Hij draaide het zakje om zodat de modderige dictafoon erin zat.

Hij stak hem omhoog zodat we het beter konden zien. Het was een digitale van Sony, vergelijkbaar met de mijne die in de brand verloren was gegaan.

‘Hoe lang doen de batterijen van zo’n ding het?’ dacht Brody hardop.

‘Lang genoeg,’ zei ik. ‘Hij is nog aan het opnemen.’

‘Wat?’ Hij staarde naar het apparaatje. ‘Dat meen je niet.’

‘Toen je begon te praten, begon hij met opnemen. Hij reageert waarschijnlijk op stemgeluid.’

Hij bestudeerde het lcd-schermpje. ‘Dus hij kan ook aan hebben gestaan toen Maggie werd vermoord?’

‘Ja, tenzij hij per ongeluk is aangegaan toen hij uit de auto viel.’

De wind gierde om ons heen terwijl we dat alle drie op ons in lieten werken. Brody streek peinzend met zijn hand over zijn kaak en staarde naar het kleine zilverkleurige apparaatje in het zakje. Zelfs al voordat hij het zei, wist ik wat hij ging zeggen.

‘Hoe speel je het af?’
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Toen de laatste opname was afgelopen, was de sissende stilte van de dictafoon het enige wat we hoorden. Niemand zei iets. De herinnering aan wat we net hadden gehoord trilde nog na, alsof we iets afschuwelijks als een granaatontploffing hadden meegemaakt. Brody klikte het apparaatje uit en staarde bewegingloos als een standbeeld in de verte.

Ik wilde iets tegen hem zeggen, maar had geen idee wat.

De Range Rover schommelde in de wind heen en weer, terwijl de regen een taptoe sloeg op het dak. We waren in de warme auto gaan zitten om de opname op Maggies dictafoon te kunnen beluisteren. Elke opname was als apart bestand opgeslagen en in verschillende mappen gezet. Er waren vier mappen in totaal: een met de titel ‘werk’ en twee blanco, lege mappen. De vierde heette eenvoudigweg ‘dagboek’.

De opnames waren gerangschikt op datum. Maggie had er sinds haar aankomst op Runa in totaal zo’n twaalf gemaakt.

Brody had de meest recente geselecteerd. Volgens de bijbehorende datum en het tijdstip was die vlak voor middernacht gemaakt. Zo rond de tijd dat Maggie volgens Rose Cassidy was weggegaan.

‘Daar gaat-ie,’ had Brody gezegd en hij had door het plastic heen op de play-knop gedrukt.

Een beetje griezelig weerklonk Maggies stem uit de luidspreker ‘… Nou, dit is het dan. Ik zie hem nog niet, maar ik ben ook iets te vroeg. Ik hoop wel dat hij komt na al dit…’

‘Wie moet er komen? Kom op, geef ons nou de naam van die klootzak,’ mompelde Fraser. Maar Maggie had andere dingen aan haar hoofd.

‘Jezus, wat doe ik hier eigenlijk? Ik vond het hiervoor wel spannend, maar het lijkt nu allemaal nogal zinloos. Waarom moest Kevin Kinross me verdomme nou de naam van die vrouw vertellen? Ik ben maar een eenvoudige verslaggeefster voor het plaatselijke krantje, geen onderzoeksjournalist! Hoe wist hij dat trouwens? En die stomme truc van me bij David Hunter dan. “Heet het slachtoffer ‘Janice’?” Heel pienter, Maggie. Nu denkt hij dat ik informatie achterhoud. Maar ik kan Kevin er niet zomaar in betrekken. Dus wat moet ik nou?’

Er volgde een geluid dat ik even niet kon plaatsen – Maggie trommelde met haar vingers op het stuur. Ze zuchtte.

‘Oké, allereerst: helder nadenken. Ik wil de boel nu niet verknoeien, niet nu ik zo mijn best heb gedaan. Jezus, deze auto lijkt verdomme nog steeds wel een oven…’ Geritsel: ze deed haar jas uit. ‘Ik moet toegeven dat ik het wel een beetje eng begin te vinden. Waarschijnlijk komt dat door al dat andere gedoe, maar ik vraag me toch af of ik niet dom bezig ben. Ik bedoel, in godsnaam, er loopt wel een moordenaar rond op het eiland! Als ik zou horen dat iemand anders dit deed, zou ik… Wacht eens even, wat was dat?’

Een lange stilte. Het enige geluid dat je hoorde was Maggies ademhaling, snel en zenuwachtig.

‘Ik word nu echt een beetje paranoïde. Ik zie nu niets meer, maar het zag eruit als een flits, van een zaklamp of zoiets. Maar het zal wel een vallende ster of zo zijn geweest. Het is hier zo donker dat ik niet eens zie waar de grond ophoudt en de lucht begint. Maar toch…’

Een duidelijk hoorbare dreun.

‘Ja hoor, wat ben ik weer goed bezig. Naar de bushbush rijden en dan je deuren op slot doen. Ik bedoel, niet dat ik me echt zorgen maak. Niet echt. Hij wil me alleen onder vier ogen spreken, dat is het enige. En als je bedenkt hoeveel er hier wordt gekletst, kun je hem dat ook moeilijk kwalijk nemen. Maar toch begin ik me af te vragen of dit wel zo’n goed idee is. Ik hoop dat het het waard is. Ik geef hem nog vijf minuten en als hij er dan nog niet is dan… Shit!’

We hoorden dat haar ademhaling heel snel en een beetje hortend was geworden.

‘Weer zo’n flits. Dat is geen vallende ster, er is iemand! Oké, genoeg, ik ga…’

Een hoestend rochelgeluid van de motor die niet wilde starten. Eroverheen hoorden we Maggies stem, maar wat verder weg nu, alsof ze de dictafoon opzij had gelegd om de Mini te kunnen starten.

‘Kom op nou, kom op! O, niet nu, hè! Niet te geloven, kom op auto, wees nou verdomme niet zo’n cliché. O, verrekte stom stuk roest dat je bent, kom op!’

‘Rustig aan, zo verzuipt-ie.’ Ik merkte dat ik haar stilletjes aanspoorde, hoewel ik wist dat het niet zou helpen.

En toen lachte ze opgelucht. ‘O, goddank! Ik zie koplampen. Hij is er. Verdomde laat, maar dat moet ik hem maar vergeven!’ Nog meer gelach, ditmaal wat harder, en gesnuif van een neus die gesnoten werd en ogen die werden afgeveegd. ‘Jezus, wat zal hij wel denken, mooie journalist dat ik ben! Kom op, Mags, even normaal doen. Je moet je wel professioneel blijven gedragen. Shit, ik zie helemaal niets vanwege die koplampen. Hé, waarom doe je die niet gewoon uit? Oké, daar komt-ie, even snel dit ding verstoppen…’

We hoorden nog meer geritsel omdat ze de dictafoon ergens verstopte. Een klikgeluid afkomstig van het portier dat van het slot werd gedaan en gekraak toen het portier werd opengedaan.

Toen Maggie weer iets zei, klonk ze vrolijk en brutaal. ‘Hallo! En dit vind jij een normaal tijdstip? Je zei toch middernacht? Hé zeg, waarom doe je die koplampen niet uit? Ik zie geen… Oeps, sorry, het was niet mijn bedoeling… Hé, wat doe je nou… O, Jezus! JEZUS!’

Ik boog mijn hoofd toen Maggies snerpende gillen en smeekbedes uit de luidspreker kwamen. De dictafoon had plichtsgetrouw alles opgenomen. Er klonken dreunen en kraakgeluiden toen hij in de worsteling van zijn plek werd gestoten, maar zonder dat de afschuwelijke soundtrack van Maggies moord werd overstemd.

De chaos van het geschreeuw en het gevecht bereikten een crescendo, gevolgd door een plotselinge stilte die alleen werd verbroken door een vaag geluid dat op stromend water leek. Ik besefte dat we luisterden naar een opname van de wind. De dictafoon was tijdens Maggies kortstondige ontsnappingspoging uit de auto gevallen. Zonder iets luiders om het apparaat te activeren, schakelde het zichzelf al snel uit. Er volgde een korte pauze en toen hoorden we Brody’s stem opeens.

‘Hoe lang zouden de batterijen van zo’n ding het doen?’

Ik hoorde mijn eigen stem antwoorden. ‘Lang genoeg. Hij is nog aan het opnemen…

Brody zette hem uit. We durfden elkaar niet aan te kijken. Het was alsof we door te luisteren naar de opname van Maggies moord in een beschamend complot waren verzeild.

‘Waarom heeft ze nou verdomme niet gewoon de naam van die klootzak genoemd?’ zei Fraser. Zelfs hij klonk aangedaan.

Ik was weer in staat om iets te zeggen. ‘Daar had ze geen reden voor. De opname was voor haarzelf bestemd. Wie het ook was, ze had niet het idee dat ze gevaar liep. Ze was alleen maar zenuwachtig tijdens het wachten, niet toen hij er eenmaal was.’

‘Dat had ze dan wel mooi verkeerd, hè,’ zei Fraser. ‘Al dat gedoe met die koplampen. Je kunt toch wel raden dat hij die heeft aangelaten om haar te verblinden, zodat ze niet kon zien dat hij een mes had?’

Brody had ons zwijgend zitten aanhoren. ‘En die flits die ze zag voordat die auto er was?’

‘Mary Tait,’ zei ik.

Hij knikte zwaarmoedig. Zijn gezicht was een masker van vermoeidheid toen hij eroverheen wreef. ‘Die met die speelgoedzaklamp van haar aan het rondzwerven was. Als het niet zo verdomde tragisch was, zou het bijna grappig zijn. Maggie die schrikt van een onschuldige puber en haar portier opent voor een moordenaar.’

‘Ja, maar wie was het nou verdomme?’ zei Fraser geërgerd.

Brody richtte zich weer op de dictafoon. ‘Laten we eens kijken of er nog meer op staat. Misschien dat dat ons een aanwijzing geeft.’ Hij grijnsde vol galgenhumor. ‘Als je toch moet hangen, kan je beter iets uithalen waardoor je die straf ook echt verdient.’

De wind deed de auto weer schommelen en de regen sloeg ertegenaan alsof hij vastbesloten was om binnen te dringen. Brody had net het laatste bestand afgespeeld en ging nu terug naar het begin om ze in de juiste volgorde af te spelen. Weer schalde Maggies stem uit de luidspreker.

‘Nou, dit belooft een leuker reisje te worden dan ik dacht. Ik wou dat oma een internetaansluiting had, maar het informatietijdperk is aan dat lieve mens voorbijgegaan. Ik moet iemand bij de redactie laten uitzoeken hoe het zit met die spontane hoe-heet-het-ook-alweer. En dan meteen ook maar even David Hunters achtergrond uitpluizen. Ik wil wedden dat er wel iets interessants valt te ontdekken.’ Gegrinnik. ‘Ja, en ook in zijn achtergrond. Wat heeft een expert uit Londen hier nou helemaal te zoeken en nog wel met die verdomde brigadier Neil Fraser? Jezus, van alle klotesmerissen die je tegen het lijf kunt lopen… Maar ach, Ellens baromzet zal er wel van profiteren…’

Ik keek even naar Fraser. De donderwolk op zijn gezicht sprak boekdelen.

‘… Ik heb een behoorlijke blauwe plek op mijn arm van toen hij me uit de cottage zette. Net goed als ik ook echt een klacht tegen hem indien. Maar ik was eerlijk gezegd te geschrokken om toen iets te doen. God, toen ik dat afschuwelijke lichaam zag! Wat zou ik graag van iets dichterbij een kijkje kunnen nemen. Misschien moet ik er vanavond nog maar eens naartoe gaan. Fraser zit dan vast toch al in de kroeg…’

Frasers nek was vuurrood. Brody hield zijn gezicht in de plooi terwijl hij de volgende opname opzocht.

Maggie klonk alsof ze een slecht humeur had en buiten adem was. ‘Nou, dat was nou echt tijdsverspilling. En ik heb dat lichaam nog steeds niet van dichtbij kunnen zien. Dat is de laatste keer dat ik de commando-aanpak probeer.’ Je kon horen dat ze glimlachte. ‘Maar toch, ik moet toegeven dat het best spannend was. Ik ben sinds die keer dat ik in mijn broek plaste tijdens het verstoppertje spelen op de lagere school, niet meer zo bang geweest. Jezus, toen die jonge agent boven op me sprong! Hoe heet hij ook alweer? Ik geloof dat ze hem Duncan noemden. Wel een kiene vent, dat moet ik hem nageven, en hij heeft gelukkig ook iets menselijks. Ook wel iets schattigs, nu ik erover nadenk. Zou hij vrijgezel zijn…?’

De volgende twee opnames betroffen vooral persoonlijke mijmeringen over haar familie en haar werk. Brody zapte erdoorheen totdat er een bekende naam viel.

‘Ben eerder vandaag naar de Strachans gegaan in de hoop op een interview. Nee dus. David Hunter was er ook met zijn arm helemaal in het verband. Die heeft door bittere ervaring geleerd wat het is om er in Runa ’s nachts op uit te trekken zonder zaklamp.’  Ze snoof. ‘Bruce Cameron was er ook, en zoals gewoonlijk hing hij aan de lippen van Strachans vrouw. Wat een engerd. Ik snap niet dat de Strachans hem tolereren. Grace is best aardig, hoewel ik een hekel aan haar zou moeten hebben omdat ze zo mooi is. Maar haar man, ik weet het niet… Het ene moment een en al charme en dan opeens weer ijskoud. Niet dat ik hem zou afslaan als…’

Haar lach klonk ondeugend.

De volgende opname was ook een persoonlijke: Maggie die zich zorgen maakte over haar carrière. Brody zapte door naar de volgende. Ik voelde een steek van herkenning toen ik besefte waar het over ging.

‘Vanmiddag gebeurde er echt iets heel onverwachts. Ik wilde een stuk afsnijden op weg terug naar oma en nam die steeg achter het hotel en raad eens wie er uit het hotel komt stormen? Michael Strachan. Toen ik hem groette keek hij vreselijk betrapt. Ik weet niet wie verbaasder was, ik of hij. Het is nooit in me opgekomen dat er iets tussen die twee zou kunnen zijn. Ik bedoel, Ellen is aantrekkelijk, maar in godsnaam, die vent is getrouwd met een godin! Maar er speelt absoluut iets. Misschien moet ik oma eens polsen, kijken of er gekletst wordt…’

Dus dat was Ellens geheime bezoeker die keer dat ik haar huilend in de keuken had aangetroffen. De datum en het tijdstip van de opname bevestigden mijn vermoeden. Ik kan niet zeggen dat ik na al het andere verrast was, maar toch was het ook niet echt een geruststellende gedachte. Ik wierp een ongemakkelijke blik opzij naar Brody. Er zat een frons tussen zijn wenkbrauwen, maar hij zei niets terwijl hij de volgende opname uitkoos.

‘Ach, je bent nooit te oud om te leren, hè. En ik maar denken dat ik een ervaren verslaggeefster was die een heel groot geheim had opgediept. En dan blijkt het allang bekend te zijn. Uiteraard heeft oma, God zegene haar, me laten beloven dat ik het voor me houd. Het klinkt alsof iedereen het weet, maar zijn mond erover houdt. Ik vraag me alleen wel af of het ook geheim was gebleven als het iemand anders was geweest. Maar de mensen hier weten donders goed aan wie ze alles te danken hebben.’ Een cynisch lachje. ‘Als je eenmaal weet waar je naar moet kijken, is het ook zo doorzichtig. Dat meisje heeft Ellens teint, hetzelfde prachtige rode haar, maar als je daardoorheen kijkt, is het overduidelijk dat Strachan haar vader is…’

Jezusmina, dacht ik. Fraser floot zachtjes. ‘Dus Strachan speelde een uitwedstrijd? Sommige mensen zijn ook nooit tevreden.’

Brody zag er verbouwereerd uit, alsof hij het nog niet helemaal kon bevatten. Maar ik vond het opeens volkomen logisch. Wat had Ellen ook alweer gezegd over Anna’s vader toen ze mijn wonden die avond had ontsmet? Laten we gewoon maar zeggen dat er nooit enige toekomst in zat.

Ik snapte nu waarom.

Brody’s gezicht was verstijfd. Ellen was niet zijn dochter, maar had dat evengoed wel kunnen zijn. Hij had zijn lippen op elkaar geperst en drukte met veel geweld op het knopje voor de volgende opname.

Uit Maggies stem viel direct op te maken dat er iets loos was. ‘God, wat een klotedag. Het leek me best een goed idee te proberen Strachan en zijn vrouw te interviewen nadat zij was aangerand. Vreselijk hoor, maar ze zijn wel het meest glamoureuze echtpaar van de Westelijke Eilanden en dit is nu een klapper van een verhaal. Ik dacht dat ik het slim aanpakte door de soep op de grond te laten vallen en naar Strachan te lonken. En toen kwam die ellendige David Hunter met dat grapje over Campbell. God, ik had wel door de grond kunnen zakken.

En alsof dat al niet erg genoeg was, vertelt hij me ook nog dat die jonge agent is vermoord. Duncan. Wat was zijn achternaam ook alweer? Wat erg, dat herinner ik me niet eens. Mooie journaliste ben ik, zeg. Hij was heel aardig, heeft me op de veerboot nog geholpen met mijn bagage. En zelfs die nacht dat hij me bij de cottage betrapte. Het lijkt zo waanzinnig dat iemand op dit eiland – Jezus, iemand die ik kén! – hem moet hebben vermoord. Ik bedoel, wat is er in godsnaam aan de hand? Jezus, ik wil het er niet eens meer over hebben…’

De opname werd abrupt afgebroken. De ruiten waren beslagen door onze ademhaling zodat het net leek alsof we omgeven werden door een zee van mist. De wereld buiten had net zo goed kunnen ophouden te bestaan toen Brody de volgende opname selecteerde.

‘Nog twee.’

Ditmaal dacht ik even dat er iets mis was met de dictafoon. Het geluid uit de luidspreker was eerst totaal onverstaanbaar, alleen maar wat vage stemgeluiden op de achtergrond. Pas toen ik Guthries bulderende stem herkende die een drankje bestelde, besefte ik dat we naar een opname luisterden die ze vlak voor de bijeenkomst in de bar had gemaakt. Er waren wat flarden van gesprekken te horen en toen hoorden we Brody’s stem opeens. Hij klonk snerpend en ver weg terwijl de dictafoon met moeite de toespraak aan de andere kant van de ruimte probeerde op te pikken.

We luisterden nog een keer naar Kinross’ vurige weigering te geloven dat de moordenaar iemand van het eiland was, Maggies eigen vraag over de identiteit van de dode vrouw, en Camerons vruchteloze poging zich te laten gelden. De opname werd weer onverstaanbaar toen de bijeenkomst ten einde was.

Toen Brody hem uitzette leek de spanning in de beslagen auto bijna ondraaglijk geworden. Brody verbrak de stilte. ‘De laatste.’

Ditmaal klonk Maggies stem veel vrolijker. ‘Eindelijk goed nieuws! En te bedenken dat ik het nog bijna gemist had ook! Ik had geen idee dat dat briefje daar zat, het zat zo diep in mijn jaszak gepropt. Wat zou dat erg zijn geweest als ik het niet op tijd had ontdekt. Hoewel, waarom hij me om middernacht wil ontmoeten en nota bene bij Bodach Runa, dat weet ik niet. Die man heeft wel gevoel voor drama zeg, dat moet ik hem nageven. Als het iemand anders was geweest, zou ik er nog eens over nadenken, maar hij wil vast gewoon wachten totdat zijn vrouw slaapt. Hoe dan ook, dit laat ik niet aan mijn neus voorbijgaan. Ik heb zó mijn best gedaan voor een interview, en als Michael Strachan het onder vier ogen wil doen, ga ik daar niet over klagen.’

Een plotselinge, uitbundige lach.

‘Ik ben blij dat ik de op twee na mooiste schaal van oma toch niet voor niets kapot heb laten vallen. God, als hij me maar niet voor de gek houdt. Als hij niet komt opdagen zou dat een behoorlijke anticlimax zijn…’

En dat was het. Het enige geluid dat we nu nog hoorden was het geroffel van de regen op het dak en het trieste geraas van de wind. Zonder iets te zeggen, speelde Brody het laatste stukje nog een keer af.

‘… als Michael Strachan het onder vier ogen wil doen, ga ik daar niet over klagen…’

Fraser was de eerste die weer in staat was iets te zeggen. ‘Jezus christus! Ze had een afspraak met Stráchan?’

‘Dat zei ze, ja,’ zei Brody zachtjes. Hij bewoog amper, alsof hij bang was zich te verroeren.

‘Maar… jezus, dat slaat nergens op! Waarom zou Strachan haar vermoorden? En die anderen? En zijn vróúw? Hij zal haar toch niet zelf hebben aangerand?’

‘Als ze wanhopig zijn, zijn mensen tot veel in staat,’ zei Brody. Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik had dit ook niet zien aankomen, maar Strachan klinkt wel logischer dan Kinross. We dachten dat Janice Donaldson misschien vermoord was omdat ze een klant probeerde te chanteren. Dan is hij toch wel de ideale kandidaat. Een weduwnaar en veerbootkapitein of een rijke, getrouwde man, de steunpilaar van de gemeenschap?’

‘Ja, maar… wat kan Strachan nou te zoeken hebben bij een waardeloze hoer als Donaldson als hij zo’n vrouw heeft?’

Brody haalde vermoeid zijn schouders op. ‘Voor sommige mannen is dat juist de kick. En wat de rest betreft… Hoe meer iemand te verliezen heeft, hoe harder hij zal proberen het te behouden.’

Ik wilde het niet accepteren, maar het leek wel akelig goed te kloppen. Eerst Janice Donaldson en toen Duncan, terwijl Strachan ondertussen zijn sporen probeerde uit te wissen. En hoewel Maggies aandringen op een interview onschuldig was, zou dat voor een moordenaar die geen risico wilde lopen er heel anders uitzien.

‘Hij heeft het briefje gisteren in haar zak gedaan,’ zei ik langzaam. ‘Toen ik daar was. Hij liet Grace en mij achter bij Maggie terwijl hij haar jas ging schoonmaken.’

Zelfs de ‘stalker’ die Grace dacht te hebben gezien, was ongetwijfeld door hem in scène gezet. Een laatste afleidingsmanoeuvre zodat hij het in de haast geschreven briefje in Maggies jaszak kon laten glijden. Een briefje dat nu waarschijnlijk ergens in het veen rond de Mini verloren was gegaan en net als de rest van de inhoud van Maggies tas was uitgewaaierd. Ik voelde dat mijn shock plaatsmaakte voor woede en verontwaardiging over de omvang van Strachans misdaden. Zijn verraad tegenover iedereen die hem had vertrouwd.

Onder wie ikzelf.

De Range Rover schokte door een plotselinge wel heel woeste windvlaag. De storm leek erger te zijn geworden terwijl we naar Maggies opnames hadden zitten luisteren.

‘En nu?’ vroeg Fraser.

Brody bewoog met de bedachtzaamheid van iemand die net een ongeluk heeft overleefd, maakte langzaam het handschoenenvakje open en legde de dictafoon erin. Hij deed het klepje dicht met een nadrukkelijk klikgeluid.

‘Probeer de radio eens.’

Fraser probeerde eerst zijn eigen handset en toen de vaste mobilofoon in de auto. ‘Nog steeds niks.’

Brody knikte, alsof hij niet anders had verwacht. ‘We kunnen het ons niet meer veroorloven op de jongens van het vasteland te wachten. We moeten hem oppakken. Zodra het weer opklaart, is hij gevlogen. Hij heeft niet alleen zijn eigen jacht, maar ook een tiental andere boten tot zijn beschikking. Die kunnen we niet allemaal in de gaten houden.’

‘We weten niet zeker of hij zal proberen te ontkomen,’ bracht Fraser ertegen in, maar zo te horen zonder het zelf te geloven.

‘Hij heeft drie mensen vermoord, onder wie een politieagent,’ zei Brody op onverbiddelijke toon. ‘Maggie vormde niet eens een bedreiging. Dat dácht hij alleen maar. Hij draait door, hij is wanhopig. Als we hem de kans geven, gaat hij ervandoor. Of hij vermoordt nog iemand. Denk je dat Wallace je dankbaar zal zijn als je hem laat ontsnappen?’

Fraser knikte onwillig. ‘Ja, oké, je hebt gelijk.’

Brody wendde zich tot mij toen de brigadier de motor van de auto startte. Hij leek na het horen van de opnames iets van zich af te hebben geschud, maar ik wist niet zeker of dat kwam door de openbaring dat Strachan de moordenaar was of dat hij de vader van Ellens kind was.

‘En jij David? Ik kan je niet vragen met ons mee te gaan, maar ik zou het wel op prijs stellen.’ Een van zijn mondhoeken vertoonde een trekje en hij probeerde te glimlachen. ‘Alle hulp is meer dan welkom.’

Ik wist niet zeker hoeveel hulp ik met één arm zou kunnen bieden, maar ik knikte. Ik wilde het nu ook tot het eind meemaken.

Strachan had genoeg schade aangericht.

Zowel Strachans Saab als Graces Porsche suv stond voor het huis. Fraser parkeerde erachter – zodat hij ze allebei blokkeerde, viel me op. De wind beukte tegen ons aan toen we uit de Range Rover stapten, alsof gebrand op geweld. De temperatuur was gedaald en de regen die van alle kanten wild tegen ons aan striemde, dreigde te bevriezen. Brody stond even stil bij de Saab en bukte zich om de banden te bekijken. Hij keek even naar mij om zich ervan te vergewissen dat ik het ook had gezien.

Ze zaten onder de modder.

Toen we naar de voordeur liepen bleef hij wat achter, zodat Fraser het voortouw kon nemen. Het huis torende boven ons uit met zijn steile, onheilspellende granieten muren. De potige brigadier pakte de ijzeren deurklopper en begon op de deur te bonken alsof hij die wilde inslaan.

Binnen hoorden we de hond blaffen en even later werd de deur geopend. Grace Strachan keek ons van achter een veiligheidsketting aan. Ze glimlachte opgelucht toen ze zag wie het was. ‘Wacht even.’

De deur ging weer dicht zodat ze de ketting eraf kon halen, waarna ze ons binnenliet. ‘Het spijt me, maar na gisteren…’

De blauwe plek op haar wang accentueerde haar schoonheid op de een of andere manier alleen maar meer. Maar het viel me ook op dat er kringen onder haar ogen zaten die er voor de aanval nog niet waren geweest. Een aanval uitgevoerd door haar eigen man, om de aandacht van hem af te leiden.

Ik merkte dat mijn woede tegen Strachan een harde, vastberaden knoop in mijn maag werd.

‘Is uw man thuis?’ vroeg Fraser.

‘Nee, ik ben bang van niet. Hij is op een van zijn uitstapjes.’

‘Zijn auto staat er wel.’

Grace leek te schrikken van zijn bruuske reactie. ‘Soms neemt hij die niet mee. Hoezo, is er iets aan de hand?’

‘Weet u waar hij is?’

‘Nee, het spijt me. Luister, zou u me willen vertellen wat er aan de hand is? Waarom wilt u Michael spreken?’

Fraser negeerde haar vraag. In de keuken bleef de hond als een gek tekeergaan en hij krabde met zijn poten tegen de deur. ‘Vindt u het erg als we even rondkijken?’

‘Maar ik heb toch al gezegd dat hij niet thuis is.’

‘Ik zou het graag zelf even willen controleren.’

Haar ogen flitsten kwaad door zijn toon, en even dacht ik dat ze hem zou tegenhouden. Maar ze schudde alleen maar boos haar hoofd. ‘Ik hou er niet van voor leugenaar te worden uitgemaakt, maar als u erop staat.’

‘Ik kijk hier wel,’ zei Brody tegen Fraser. ‘Check jij de buitengebouwen maar.’

Grace keek ze na, nog steeds kwaad, maar ook een beetje verward. ‘David, waarom zijn ze op zoek naar Michael? Wat is er aan de hand?’

Mijn aarzeling moet genoeg zijn geweest.

Voor het eerst keek ze bezorgd. ‘Dit heeft toch niets te maken met wat er gebeurd is? Met die moorden?’

‘Daar kan ik niets over zeggen, het spijt me.’ Ik vond het vreselijk dat haar wereld op het punt van instorten stond.

De hond begon door het geluid van onze stemmen hysterisch te worden.

‘O, in godsnaam Oscar, stil!’ zei Grace, die haar geduld verloor en de keukendeur opendeed. Ze duwde de golden retriever de keuken in. ‘Kom! Naar buiten!’

Zich niet bewust van de spanning begon de hond te kwispelen terwijl ze hem naar de achterdeur trok.

Brody kwam de trap af. Hij schudde zijn hoofd even. ‘Hij is niet boven. Waar is Grace?’

‘De hond aan het kalmeren. Ze is bang. Ik denk dat ze begint te vermoeden waarom we hier zijn.’

Hij zuchtte. ‘Strachan heeft een hoop uit te leggen. Het is al erg genoeg om te ontdekken dat je man een moordenaar is, maar dat hij dan ook nog een kind bij een andere vrouw heeft.’ Een pijnlijke uitdrukking streek over zijn gelaat. ‘Jezus, wat heeft Ellen in godsnaam gedacht toen…’

‘Brody,’ zei ik vlug, maar het was al te laat.

Grace stond roerloos in de deuropening.

Brody begon te stamelen. ‘Mrs. Strachan…’

‘Ik geloof je niet…’ fluisterde ze. Ze was lijkbleek geworden.

‘Het spijt me. Dit was niet de manier waarop u het had moeten horen.’

‘Nee… je liegt! Dat zou Michael niet doen. Dat zou hij nooit doen!’

‘Het spijt me…’

‘Eruit! Erúít!’ Het was eerder een snik dan een schreeuw.

‘Kom, laten we maar gaan,’ zei Brody zachtjes.

Ik liet haar liever niet alleen, maar er was niets wat ik kon doen of zeggen dat voor Grace nu enig verschil zou maken. Toen we naar buiten liepen stond ze met haar armen om zich heen geslagen, haar prachtige gezicht niet meer dan een bedroefd masker. Brody trok de deur achter ons dicht zodat we haar niet meer konden zien.

‘Jezus, dat was niet de bedoeling.’

‘Maar het is wel gebeurd.’ Ik kon mijn woede nauwelijks bedwingen. ‘Laten we maar naar Fraser gaan.’

Ik trok de capuchon strak over mijn hoofd heen terwijl we naar de schuur liepen. De wind leek ons tegen te willen houden en bekogelde ons met ijskoude regen. Fraser kwam net de schuur uit toen we de hoek omkwamen.

‘Iets gevonden?’ vroeg Brody.

‘Kijk zelf maar.’

Hij ging ons voor naar de schuur.

Er stond een motormaaier in de hoek. Erachter zag ik een grote jerrycan voor benzine. Er zat geen dop op, alleen maar een gebroken plastic bandje om aan te geven waar de dop ooit had gezeten.

‘Hoe groot is de kans dat de dop die we bij de caravan hebben gevonden daarop past?’ zei Fraser. ‘Weten jullie nog dat Strachans vrouw zonder benzine zat? Ik durf te wedden dat hij zo aan de brandversneller is gekomen waarmee hij die branden heeft gesticht. God, als ik die klootzak te pakken krijg…!’

Brody’s kaak verstrakte toen hij de jerrycan zag. ‘Nu, naar de boot!’

Het jacht zat niet op slot en zag er nog precies zo uit als de laatste keer dat we daar waren geweest; de puinhoop van de communicatieapparatuur lag nog op de vloer. Maar geen Strachan.

‘Waar is hij dan verdomme?’ vroeg Fraser woest terwijl we daar in de op en neer deinende stuurhut stonden. ‘Die klootzak kan overal zijn.’

Maar terwijl hij dat zei, wist ik eigenlijk al dat er maar één plek was waar Strachan naartoe kon zijn gegaan. Toen ik Brody aankeek, zag ik dat hij hetzelfde dacht.

Hij was de berg op. Naar de grafheuvels.

 

De storm was met een staaltje zelfdestructie bezig. Het front was bulderend omlaag gekomen vanaf de poolcirkel en had op de Noordzee aan snelheid en kracht gewonnen. Tegen de tijd dat hij het vasteland van Groot-Brittannië bereikte, zou de elementaire razernij grotendeels zijn opgebruikt, verscheurd door zijn eigen onhoudbare geweld.

Maar op Runa had hij zijn hoogtepunt bereikt in een vlaag van razernij, alsof hij vastbesloten was het eilandje uit zee los te rukken. Toen we de onbeschutte helling van Beinn Tuiridh opklauterden, leek de wind wel in kracht te zijn verdubbeld. De temperatuur was gekelderd. De kille regen was veranderd in hagel. De witte stenen stuiterden en gleden onder onze voeten door en kletterden op mijn capuchon alsof het grind was.

We hadden de auto zo dichtbij mogelijk aan de kant van de weg achtergelaten en waren vervolgens aan de klim begonnen. Het was nog licht, maar het zicht was slecht en de middag liep al ten einde. We hadden nog één uur, hoogstens twee, voordat het zou beginnen te schemeren. En als het eenmaal donker was, kon buiten zijn al snel omslaan van gevaarlijk naar fataal.

Ondanks de inspanning waren mijn handen, voeten en gezicht verkleumd. Door de kou brandde mijn schouder met een doffe pijn die me alle kracht leek te ontnemen. Wat het nog erger maakte, was dat we geen duidelijk idee hadden waar de grafheuvels precies lagen. Het was nacht geweest toen ik hier half verblind omhoog was geklauterd, geleid door het schijnsel van Strachans kampvuur, en bovendien had ik toen geijld door de vermoeidheid en de pijn. Bij daglicht was de bergflank een ingewikkelde warboel van stenen en greppels. De met stenen bezaaide hellingen waren bedekt met formaties die zowel natuurlijk als door de mens gemaakt konden zijn.

‘Ik ben hier nog nooit geweest,’ hijgde Brody. ‘Maar ik denk niet dat de grafheuvels heel ver zijn. Het kan niet lang meer duren. Als we recht omhoogklimmen moeten we er vanzelf op stuiten.’

Daar was ik niet zo zeker van. De losse stenen en het puin maakten de helling verraderlijk en er was niets wat op een pad leek. We werden gedwongen onze eigen weg te zoeken en kwamen dus vaak rotsen tegen waar we of overheen moesten klimmen of omheen moesten lopen. Als het Strachan was gelukt me hier in zijn eentje ’s nachts vanaf te dragen, was hij duidelijk sterker dan hij eruitzag.

En gevaarlijker.

We hadden tegenwind en liepen bijna dubbel geklapt voorover vanwege de inspanning die dat kostte. In het begin liepen we nog dicht bij elkaar, maar naarmate de steile helling zijn tol eiste, kwam er steeds meer afstand tussen. Brody baande zich resoluut een weg omhoog. Ik had er meer moeite mee omdat ik vanwege de mitella mijn evenwicht niet goed kon bewaren. Maar wel minder moeite dan het Fraser kostte. Hij was te dik en had een slechte conditie, zodat hij buiten adem was en bij elke stap verder achteropraakte.

Ik was net aan het overwegen om even een rustpauze in te lassen, toen ik achter me kabaal hoorde. Toen ik achteromkeek zag ik dat Fraser gevallen was. De losse stenen vormden een soort minilawine om hem heen, terwijl hij op zijn handen en knieën omlaag gleed. Zo bleef hij ook zitten, happend naar adem, te uitgeput om nog op te staan.

Brody liep voor ons en had niets in de gaten. Hij bleef dus doorklimmen. ‘Brody! Wacht even!’ riep ik, maar de wind blies de woorden terug in mijn gezicht.

Ik snelde omlaag. Ik probeerde Fraser met mijn ene arm overeind te trekken, maar hij was veel te zwaar.

‘Even wachten…’ hijgde hij.

Maar ik zag dat even of zelfs langer geen enkel verschil zou maken. Hij kon niet meer. Ik keek weer omhoog naar Brody, maar ik kon hem vanwege de hagel al bijna niet meer zien. Een plotselinge windvlaag blies allemaal stukjes ijs in mijn ogen zodat ik mijn gezicht moest afwenden.

‘Haal je het terug naar de auto?’ vroeg ik, met mijn mond dicht bij zijn oor zodat hij me over de wind heen kon verstaan.

Hij knikte, hevig hijgend, met een borst die heftig op en neer ging.

‘Weet je het zeker?’

Hij zwaaide geïrriteerd dat ik door moest gaan. Ik liet hem achter en probeerde Brody in te halen. Ik kon hem niet meer zien. Mijn ademhaling werd steeds hortender terwijl ik de afstand probeerde te overbruggen. Ik bleef naar de grond kijken, starend naar het pad vlak voor me, deels om mijn gezicht te beschermen tegen de bijtende wind, maar vooral omdat ik te moe was om nog iets anders te kunnen. Telkens als ik even opkeek in de hoop een glimp van Brody op te vangen, verborgen de hagelstenen de helling voor me als sneeuw op een televisiescherm.

Ik struikelde over een steentje en viel op één knie. Ik snakte naar adem, niet zeker wetend hoeveel verder ik nog kon klimmen.

‘Brody!’ riep ik, maar het enige antwoord was het gehuil van de wind.

Ik krabbelde weer overeind. Ik was hier veel te onbeschut. Ik moest óf besluiten dat ik doorging óf Fraser omlaag volgen. Terwijl ik daarover nadacht, viel het me op dat de rotsformaties om me heen vreemd symmetrisch waren. Ik was zo gebrand geweest op het inhalen van Brody dat ik geen acht had geslagen op het landschap om me heen.

Ik stond midden tussen de grafheuvels.

Er was echter geen spoor van Brody te bekennen. Ik zei tegen mezelf dat dit hem onmogelijk kon zijn ontgaan, dat hij er niet straal langs zou zijn gelopen, hoewel ik dat net zelf bijna had gedaan. Terwijl ik om me heen keek of ik hem ergens zag, zorgde een plotselinge draaikolk in de wind voor een gat in de kolkende hagel, als een gordijn dat even wordt opgelicht. Het duurde maar heel even, maar terwijl dat gebeurde zag ik iets verder de helling op een groter stenen bouwwerk.

Mijn laarzen gleden weg op de met hagel bedekte helling. Toen ik ernaartoe liep om te zien wat het was, zag ik dat er diepe geulen waren ontstaan in het doorweekte gras. Het bouwsel leek op een half ingestorte, ronde hut van steen. Vlak ervoor zag ik de overblijfselen van een kampvuur. De as was koud en al half bedekt onder de hagel, maar toen ik ernaar keek, zag ik de vlammen er weer uit opstijgen en herinnerde ik me de gestalte met de capuchon die in het schijnsel van het vuur was opgedoken op die nacht dat ik was verdwaald. Ik herinnerde me Strachans woorden weer: De broch is een goede plek om na te denken… Het idee dat tweeduizend jaar geleden daar ook iemand bij het vuur heeft gezeten, spreekt me aan. Ik verbeeld me graag dat ik zo een traditie voortzet.

Ik keek om me heen, zonder dat ik verwachtte dat ik Fraser of Brody zou zien, maar toch hoopte ik het. Maar ik had net zo goed het enige levende wezen op deze berghelling kunnen zijn.

Ik zette me schrap tegen de wind en schuifelde naar de opening van de hut toe. De ingang lag als een gapend gat voor me. Ik tuurde naar binnen en probeerde aan te voelen of er iemand was. Het enige wat ik zag was duisternis. Doe het maar gewoon. Ik bukte me en dook onder de lage opening door.

Doordat de wind werd afgesneden, hing de stilte opeens als een deken om me heen. Het was aardedonker en de lucht was doortrokken van leem en ouderdom. Het was krap, nauwelijks hoog genoeg om rechtop te kunnen staan. Maar ik werd niet besprongen. Toen mijn ogen langzaam aan het donker waren gewend, zag ik de koude stenen wanden en de kale aarde onder mijn voeten. Wat dit ook was, het leek alsof er al duizenden jaren geen mens meer was geweest.

Vanuit mijn ooghoeken zag ik opeens een kleine, bleke vlek. Ik bukte me om het beter te kunnen bekijken. Er waren een paar stenen uit de binnenmuur omlaag gevallen, die zo een kleine holte vormden. Er stond een half opgebrande kaars in, omringd door vieze gele plasjes van hard geworden kaarsvet van ontelbaar veel voorgangers.

Ik had Strachans schuilhut gevonden. Maar waar was Strachan?

Ik kwam overeind en op dat moment werd het vage, grijze schijnsel vanuit de deuropening opeens wat donkerder. Met een bonkend hart draaide ik me vliegensvlug om, terwijl er uit de schaduwen achter me een gestalte oprees.

‘Dag, David,’ zei Strachan.
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Ik zei niets. Mijn gedachten leken te zijn verstard en ontnamen me elke vorm van spraak of beweging. Strachan zette nog een stap van de muur af zodat zijn silhouet scherp was afgetekend in de deuropening.

In de arm die langs zijn lichaam hing, zag ik een mes. Het lemmet werd verlicht door het licht dat van achter hem kwam.

‘Het is je weer gelukt je weg hiernaartoe te vinden. Ik zei toch dat je het interessant zou vinden.’

Zijn stem echode dof in de krappe ruimte van de broch. Hij kwam niet dichterbij, maar blokkeerde wel mijn enige weg naar buiten. Ik probeerde niet naar het mes te kijken. Onze adem maakte wolkjes in de kleine ruimte. Zijn ogen zagen er ingevallen en gejaagd uit, de donkere stoppels op zijn kaken staken blauwig zwart af tegen zijn bleke gezicht.

Hij boog zijn hoofd opzij om naar de gierende wind buiten te luisteren. ‘Weet je wat Beinn Tuiridh betekent? Het is Gaelisch voor “Kermende Berg”. Ik heb dat altijd wel toepasselijk gevonden.’

Hij klonk alsof hij gewoon een praatje maakte en hier gewoon tijdens een wandeling was langsgekomen. Hij streek met zijn hand over de stenen muur. De andere hand, met het mes, hing nog steeds langs zijn lichaam.

‘Deze plek is minder oud dan de grafheuvels zelf. Waarschijnlijk maar rond de duizend jaar. Je vindt op de eilanden overal brochs als deze. Ik ben er alleen nooit uit gekomen of die hier is gebouwd vanwége of ondanks de grafheuvels. Waarom zou je een wachttoren bouwen op een begraafplaats? Tenzij ze over de doden waakten, neem ik aan. Wat denk jij?’

Toen ik geen antwoord gaf verscheen er een flauwe glimlach op zijn gezicht. ‘Ik denk niet dat je hiernaartoe bent gekomen uit belangstelling voor archeologie, hè?’

Het lukte me iets te zeggen. ‘Maggie Cassidy is dood.’

Hij bleef de harde stenen bestuderen. ‘Dat weet ik.’

‘Heb je haar vermoord?’

Hij bleef heel even roerloos staan met zijn hand tegen de muur aan. Toen liet hij hem zuchtend zakken. ‘Ja.’

‘En Duncan? En Janice Donaldson?’

Hij keek niet verrast bij het horen van haar naam. Hij knikte alleen maar en mijn laatste twijfels verdwenen.

‘Waaróm?’

‘Doet dat ertoe? Ze zijn dood. Je kunt ze niet meer tot leven wekken.’

Hij leek bijna wel verschrompeld. Ik had gedacht dat ik hem zou haten, maar ik voelde vooral verwarring.

‘Je moet toch een réden hebben gehad.’

‘Die zou je niet begrijpen.’

Ik probeerde iets van waanzin in zijn blik te ontwaren, maar zijn ogen zagen er alleen maar moe uit. En verdrietig.

‘Chanteerde Janice Donaldson je? Was dat het? Dreigde ze dat ze het aan Grace zou vertellen?’

‘Laat Grace erbuiten,’ waarschuwde hij me met een stem die opeens hard klonk.

‘Vertel het me dan.’

‘Oké dan. Ja, ze chanteerde me! Ik neukte haar en toen ze ontdekte wie ik was, werd ze begerig. Dus toen heb ik haar vermoord.’ Hij klonk mat, alsof hij hier niets mee te maken had.

‘En Duncan en Maggie dan?’

‘Die liepen in de weg.’

‘Dat is het? Dat is de reden dat je ze hebt vermoord?’

‘Ja, dat is het! Ik heb ze afgeslacht als een stel varkens omdat ik daar een kick van kreeg! Omdat ik een zieke, gestoorde klootzak ben! Wil je dat soms horen?’

Zijn stem was doordrongen van zelfhaat. Ik probeerde de mijne evenwichtig te laten klinken. ‘En nu?’

Tijdens ons gesprek had ik geprobeerd mijn arm onder mijn jas uit de mitella te werken. Zelfs als me dat lukte had ik nog weinig kans als hij me aanviel, maar als ik maar één hand had, stond ik helemaal machteloos.

Het licht kwam van achter zijn rug vandaan door de deuropening zodat hij half in de schaduw stond toen hij antwoordde. ‘Ja, dat is de vraag, hè?’

‘Maak het nou niet nog erger voor jezelf,’ zei ik met een zelfverzekerdheid die ik niet voelde. ‘Denk aan Grace.’

Hij zette een stap naar me toe. ‘Ik heb je toch al gezegd dat je haar erbuiten moet laten!’

Ik dwong mezelf stil te blijven staan en probeerde de neiging te weerstaan om achteruit te deinzen. ‘Waarom? Je hebt haar aangerand! Je eigen vrouw!’

Er zat echte pijn in zijn ogen. ‘Ze overviel me. Ik was thuis toen jullie drieën langskwamen. Ik gokte wat jullie daar te zoeken hadden en wist dat jullie zouden terugkomen. Ik wilde alleen maar voorkomen dat jullie de radio van het jacht zouden gebruiken, om tijd te winnen zodat ik kon nádenken. Maar die klotehond wist dat ik er was en toen ik Grace de kajuit in hoorde komen… heb ik me omgedraaid en haar tegen de vlakte geslagen. Het was niet mijn bedoeling haar zo hard te slaan, met de rug van mijn hand nota bene, maar ik kon haar niet laten ontdekken dat ik het was!’

‘En toen heb je alles in scène gezet? Haar dat allemaal laten doorstaan?’

‘Ik kon niet anders!’

Maar het klonk alsof hij zich schaamde. Ik bleef aanhouden omdat ik het gevoel had dat ik een voorsprong had.

‘Je weet dat je nooit van dit eiland afkomt, hè?’

‘Waarschijnlijk niet.’ Hij had een vreemde glimlach op zijn gezicht. Toen ik die zag kreeg ik het opeens heel koud. ‘Maar ik ga mezelf ook niet aangeven.’

Hij stak het mes omhoog. Het lemmet lichtte zilverkleurig op terwijl hij ernaar keek.

‘Wil je weten waarom ik hiernaartoe ben gekomen?’ begon hij, maar ik zou het antwoord nooit horen.

Achter hem dook opeens een logge gestalte op. Ik hoorde gekletter terwijl Strachans mes uit zijn hand vloog en ik tegen de muur aan werd gesmeten. Er schoot een brandende pijn door mijn schouder en ik voelde de stenen trillen door de smak. Alles was een en al schaduw en chaos terwijl Strachan op de grond met een andere figuur worstelde. In het halfduister herkende ik de bonkige gestalte van Brody. Strachan was jonger en fitter, maar de oudere man had het voordeel van zijn gewicht. Hij gebruikte zijn lichaam om Strachan tegen de grond te drukken en sloeg hem met zijn vuist in het gezicht. Vlees en botten raakten elkaar, en nog een keer toen Brody opnieuw uithaalde. Strachans lichaam verslapte al voordat Brody hem een derde keer kon raken. Ik dacht dat hij zou stoppen, maar dat was niet zo. Hij bleef maar slaan en stopte al zijn gewicht in zijn klappen.

‘Brody!’

Het was alsof hij me niet had gehoord. Strachan stribbelde niet meer tegen en toen Brody zijn vuist nog een keer uithaalde, greep ik zijn arm vast.

‘Je vermoordt hem zo nog!’

Hij duwde me van zich af. In het licht uit de deuropening kon ik de grimmige vastberaden blik op zijn gezicht zien en ik besefte dat hij buiten zinnen was. Ik zette me af tegen de muur en ramde mezelf tegen hem aan, gebruikmakend van mijn stuwkracht om hem van de roerloze Strachan af te stoten.

Weer schoot er een brandend gevoel door mijn geblesseerde schouder. Brody probeerde me weg te duwen, maar de pijn maakte me waanzinnig. Ik duwde hem achterover. ‘Hou op!’

Even dacht ik dat hij me zou aanvallen, maar de woede leek net zo plotseling weer verdwenen. Hij zakte hijgend in elkaar tegen de muur terwijl zijn vlaag van razernij wegsijpelde.

Ik knielde neer naast Strachan. Hij zat onder het bloed en was verdwaasd, maar leefde nog wel.

‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Brody, nog buiten adem.

‘Hij haalt het wel.’

‘Dat is meer dan die klootzak verdient.’ Maar er zat geen energie meer in zijn woorden. ‘Waar is Fraser?’

‘Terug naar de auto. Hij kon niet verder.’

Ik keek om me heen, zoekend naar het mes. Dat lag bij de muur. Ik gebruikte een van de laatste diepvrieszakjes om het op te pakken. Het was een opklapbaar vissersmes met een lemmet van twaalf centimeter. Groot genoeg.

Maar terwijl ik ernaar keek voelde ik iets in mijn hoofd zeuren. Wat is er? Wat klopt hier niet?

Brody stak zijn hand uit. ‘Geef maar, daar let ik wel op. Maak je geen zorgen, ik zal het niet op hem gebruiken,’ voegde hij eraan toe toen hij mijn aarzeling zag.

Een zeurend gevoel dat ik iets over het hoofd zag bleef aan me trekken terwijl ik hem het mes gaf. Strachan kreunde toen Brody het in zijn zak stopte.

‘Help me eens hem overeind te krijgen,’ zei ik.

‘Dat kan ik zelf wel,’ wist Strachan uit te brengen.

Zijn neus was gebroken waardoor zijn stem hol en nasaal klonk. Toch liep ik naar hem toe. Net als Brody, maar pas toen hij Strachans arm achter zijn rug trok, zag ik dat hij een stel handboeien tevoorschijn had gehaald.

‘Wat doe je?’

‘Een souvenirtje van mijn pensioen.’ Hij klikte de handboeien om Strachans polsen. ‘Noem het een burgeraanhouding.’

‘Ik ga niet proberen te ontvluchten,’ zei Strachan zonder enige poging zich te verzetten.

‘Nu niet nee. Kom op, opstaan.’ Ruw trok Brody hem overeind. ‘Wat is er, Strachan? Ga je niet zeggen dat je onschuldig bent? Erop staan dat je niemand hebt vermoord?’

‘Zou dat iets uitmaken?’ vroeg hij mat.

Brody keek verbaasd, alsof hij niet had verwacht dat hij zo gemakkelijk zou opgeven. ‘Nee.’ Hij duwde hem naar de deuropening. ‘Naar buiten.’

Ik dook achter ze aan en knipperde met mijn ogen naar het daglicht. De snijdende wind maakte dat ik amper kon ademen toen ik naar Strachan liep om te zien hoe hij eraan toe was. Zijn gezicht zag er verschrikkelijk uit. Het bloed en het slijm waren slechts oppervlakkig, maar een van zijn ogen zat bijna dicht en was helemaal opgezwollen. Zijn wang was ook opgezwollen; zo te zien had hij meer dan alleen een gebroken neus.

Ik voelde in mijn jaszakken naar een zakdoekje en probeerde het bloed te stelpen.

‘Laat toch bloeden,’ zei Brody.

Strachan glimlachte een gruwelijk vertekende karikatuur van een glimlach. ‘Altijd even menslievend, hè Brody?’

‘Lukt die afdaling?’ vroeg ik.

‘Heb ik een keus?’

Dat hadden we geen van allen. Strachan was niet de enige die er niet best aan toe was. De klim en het gevecht hadden hun tol geëist van Brody. Zijn gezicht was grijs en ik betwijfelde of ik er beter uitzag. Mijn schouder was weer begonnen te kloppen en ik rilde vanwege de wind die als een stel ijskoude messen dwars door mijn half verbrande jas blies. We moesten er allemaal voor zorgen dat we zo snel mogelijk van die onbeschutte helling afkwamen.

Brody gaf Strachan een por. ‘Hup.’

‘Rustig aan,’ zei ik toen Strachan bijna viel.

‘Die aardigheid kun je jezelf beter besparen. Als hij de kans had gehad, had hij je daarnet vermoord.’

Strachan wierp me over zijn schouder een blik toe. ‘Ik vraag niet om aardigheid, maar je liep geen moment gevaar.’

Brody snoof. ‘Ja vast, vandaar dat mes.’

‘Ik ben hiernaartoe gekomen om mezelf van kant te maken, niet iemand anders.’

‘Bespaar je de moeite, Strachan,’ zei Brody terwijl hij hem van de helling af leidde.

Maar het gevoel dat er iets niet klopte, dat ik iets over het hoofd zag, was sterker dan ooit. Ik merkte dat ik wilde horen wat Strachan te zeggen had.

‘Ik snap het niet,’ zei ik. ‘Je hebt drie mensen vermoord. Waarom besluit je dan nu opeens jezelf van kant te maken?’

Het leed op zijn gezicht leek oprecht. ‘Omdat er genoeg mensen zijn gestorven. Ik wilde de laatste zijn.’

Brody’s volgende por deed hem op zijn knieën vallen op het met hagelstenen bedekte gras. ‘Godvergeten gore leugenaar dat je bent! Met al dat bloed aan je handen durf je dat hier nu nóg te zeggen? Jezus, ik zou je…’

‘Brody!’ Ik stapte snel tussen hen in.

Hij trilde helemaal van woede. Al zijn razernij was gericht op de man die voor hem zat geknield. Hij wist zich met moeite te bedwingen, ontspande zijn gebalde vuisten en zette een stap achteruit. ‘Oké, maar als ik dat soort zelfmedelijden hoor, na alle levens die hij heeft verpest. Ook Ellens…’

‘Weet ik, maar dat is nu voorbij. Dat mag de politie nu verder afhandelen.’

Brody haalde langzaam en beverig adem en knikte.

Maar Strachan zat hem nog steeds aan te staren. ‘Hoe bedoel je “ook Ellen”?’

‘Doe geen moeite het te ontkennen,’ zei Brody verbitterd. ‘We weten dat je Anna’s vader bent, dat arme kind.’

Strachan was overeind gekrabbeld. Hij had iets heel urgents over zich gekregen. ‘Hoe ben je daarachter gekomen? Wie heeft je dat verteld?’

Brody keek hem koel aan. ‘Je was minder slim dan je dacht. Maggie Cassidy heeft het ontdekt. En zo te horen wist het hele eiland ervan.’

Strachan keek alsof iemand hem net nog een keer had geslagen. ‘En Grace? Weet zij het?’

‘Dat is wel het minste waar je je nu zorgen om dient te maken. Na dit…’

‘Weet ze het?’

Zijn felheid verraste ons allebei. Ik antwoordde terwijl ik een afschuwelijk voorgevoel begon te krijgen. ‘Het was niet de bedoeling. Ze ving het per ongeluk op.’

Al het bloed scheen uit Strachans gezicht weg te zijn getrokken. ‘We moeten naar het dorp.’

Brody greep hem vast toen hij zich omdraaide. ‘Jij gaat helemaal nergens naartoe…’

Strachan rukte zich los. ‘Laat me gaan, stomme idioot! Jezus, je hebt geen idee wat je hebt aangericht!’

Het was niet zijn woede die me overtuigde, maar iets anders wat ik in zijn ogen zag.

Angst.

En opeens besefte ik wat aan me geknaagd had. Waarom de aanblik van het mes dat had getriggerd. Het kwam door wat Strachan had gezegd: Ik heb ze afgeslacht als een stel varkens! Het was een afschuwelijk en verwarrend beeld, vooral nadat ik de vreselijke snijwonden op Maggies verbrande lichaam en de bloedspetters in de auto had gezien. Maar hoewel Maggie met een mes was vermoord – nogal letterlijk was afgeslacht – gold dat niet voor de andere slachtoffers. Dus of Strachan had niet gemeend wat hij net had gezegd of…

O mijn god. Wat hadden we aangericht?

Ik had moeite om mijn stem vlak te houden. ‘Doe die handboeien af.’

Brody staarde me aan alsof ik gek was geworden. ‘Wat? Ik ga niet…’

‘Daar hebben we geen tijd voor!’ onderbak Strachan hem. ‘We moeten terug! Nú!’

‘Hij heeft gelijk,’ zei ik. ‘We moeten opschieten.’

‘Waarom in godsnaam? Wat is er?’ vroeg Brody verontwaardigd, maar hij maakte de handboeien wel los.

‘Hij heeft ze niet vermoord,’ zei ik, hem dwingend om op te schieten. De volle omvang van onze fout begon met een ontstellende helderheid te dagen. ‘Het was Grace. Hij beschermde haar alleen maar.’

‘Grace?’ echode Brody ongelovig. ‘Zijn vróúw?’

Een blik van zelfhaat gleed over Strachans tot moes geslagen gezicht. ‘Grace is niet mijn vrouw. Ze is mijn zus.’
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De tocht terug naar de Range Rover was een hel. Hoewel het gestopt was met hagelen, lag de bergwand bezaaid met witte bolletjes van langzaam smeltend ijs waardoor de helling was veranderd in een spekgladde glijbaan. De wind die ons tijdens de weg omhoog had proberen te vertragen, joeg ons nu naar beneden, wat de afdaling nog zwaarder maakte.

Wijsheid achteraf is een wrede luxe. We hadden het juist gehad, maar ook afschuwelijk verkeerd. De insluiper bij de kliniek, de kapotte jachtradio en de aanval op Grace, dat was Strachan geweest. Hij had ons gestalkt vanaf de dag dat we hier aankwamen, onze voortgang gevolgd en ons zelfs zo nu en dan dwarsgezeten. Maar hij had dat gedaan om zijn zus te beschermen, niet zichzelf. Hij was niet de moordenaar.

Dat was zij.

Ik werd misselijk bij het idee hoeveel tijd we hadden verloren. De enige vage bron van hoop kwam voort uit het feit dat Strachan expres de sleutels van beide auto’s had meegenomen. Ze zat dus in feite thuis vast nadat hij gehoord had wat ze Maggie had aangedaan. Als ze naar het dorp wilde, zou ze dat te voet moeten doen. Maar dan nog, daar had ze nu genoeg tijd voor gehad. Ik zei tegen mezelf dat ze misschien niet rechtstreeks naar het hotel zou gaan, maar zonder dat ik het zelf geloofde. Ik had gezien hoe radeloos ze was geweest toen Brody en ik haar hadden achtergelaten. Het zou weinig tijd kosten voordat dat in woede zou omslaan. Alle onbeantwoorde vragen moesten nu wachten. Op dit moment moesten we er vooral voor zorgen dat we vóór Grace bij Ellen en Anna waren.

Als we niet al te laat waren.

We praatten niet op de weg naar beneden. Daar hadden we geen tijd – en geen adem – voor. Toen we uiteindelijk een wat vlakker stuk bereikten gingen we over op een soort strompelend rennen. Alles was stil, op het raspende geluid van onze ademhaling na. Strachan was veruit de fitste, maar de manier waarop hij rende, met een van zijn armen tegen zijn zij aan gedrukt, deed me vermoeden dat hij afgezien van zijn andere verwondingen ook gekneusde ribben had.

Fraser zag ons aankomen. Hij zat in de Range Rover te wachten, met een draaiende motor en een verwarming die godzijdank warme lucht de auto in pompte. Er verscheen een woeste glimlach op zijn gezicht bij het zien van Strachans bebloede gezicht.

‘Is er soms iemand van de trap gevallen?’

‘Breng ons naar het hotel. Snel,’ zei Brody hijgend terwijl hij zichzelf op de passagiersstoel trok. ‘We moeten Ellen zien te vinden.’

‘Hoezo? Wat…’

‘Rijden! Nu!’

Nog steeds buiten adem draaide Brody zich om naar Strachan terwijl Fraser de auto in de versnelling knalde en met gierende banden in de richting van het dorp reed. ‘Vertel.’

Strachans verpulverde gezicht was bijna onherkenbaar. Zijn gebroken neus was plat en de wang onder het ene oog dat bijna dichtzat, was donker en opgezet. Hij moet behoorlijke pijn hebben gehad, maar liet niets merken.

‘Grace is ziek. Het is mijn schuld, niet de hare,’ zei hij mat. ‘Daarom was ik ook niet van plan nog terug te komen uit de bergen. Als ik dood was, zou ze geen bedreiging meer vormen.’

‘Waarom is ze überhaupt een bedreiging?’ vroeg Brody dwingend. ‘In godsnaam, je bent haar broer, waarom doet ze dit?’

‘Haar bróér?’ riep Fraser, terwijl hij ons tegen de zijkant van de auto wierp omdat hij een bocht nam.

Geen van beiden antwoordde. Strachan zag eruit als een man die in een afgrond van eigen makelij staart.

‘Omdat ze jaloers is.’

Het barre landschap schoot buiten voorbij, maar werd door niemand echt opgemerkt. Ik was als eerste weer in staat om iets te zeggen. ‘Ze heeft Maggie vermoord uit jaloezíé?’ vroeg ik ongelovig.

Strachans bebloede mond verkrampte onwillekeurig. Hij zwaaide een beetje mee met de beweging van de auto zonder moeite te doen zich schrap te zetten.

‘Ik wist pas wat ze had gedaan toen ze terugkwam. Ze zat onder het bloed. Maar Maggie was twee keer bij ons thuis geweest voor mij. Grace zou de eerste keer nog hebben kunnen negeren, maar niet twee keer. Ze deed net alsof ze iemand rond het huis had zien sluipen om mij even af te leiden en heeft toen een briefje in Maggies jaszak gestopt voor een afspraak. Ze heeft zelfs mijn auto gepakt, zodat Maggie zou denken dat ik het was.’

Dus de insluiper was toch een afleidingsmanoeuvre geweest, bedacht ik. Maar wel die van Grace, niet van Strachan.

‘Je moet begrijpen hoe het was,’ zei Strachan. Voor het eerst zat er iets smekends in zijn stem. ‘Toen we klein waren, waren we met zijn tweetjes. Onze moeder was gestorven toen we nog jong waren en onze vader was meestal op reis. We woonden op een afgelegen landgoed, met veiligheidsmensen en privéleraren. We kenden alleen elkaar.’

‘Ga door,’ zei Brody bars.

Strachan boog zijn hoofd. De bedomptheid van de broch kleefde nog aan hem, vermengd met de geur van ranzig zweet en bloed.

‘Toen ik zestien was, was ik op een avond dronken en ben naar Graces slaapkamer gegaan. Ik ga niet helemaal uitspellen wat er is gebeurd. Het was fout en het was mijn schuld. Maar we wilden er geen van beiden mee ophouden. Het werd iets… normaals. Toen ik ouder werd overwoog ik ermee te kappen, maar toen… toen werd Grace zwanger.’

‘De miskraam,’ zei ik. Ik herinnerde me weer wat hij me in de zitkamer had verteld. Wat leek dat nu lang geleden.

‘Het was geen miskraam. Ik dwong haar tot een abortus.’ Er was nu geen twijfel meer over mogelijk, er zat zowel pijn als schaamte in zijn stem. ‘Bij een illegale kliniek. Er traden complicaties op. Grace was in levensgevaar. Ze heeft nooit gezegd wie de vader was, zelfs niet toen ze haar vertelden dat ze nooit meer kinderen zou kunnen krijgen. Maar daarna was ze anders. Labiel. Ze was altijd al bezitterig geweest, maar daarna… Toen onze vader stierf probeerde ik het af te breken. Ik zei tegen Grace dat het voorbij was en kreeg een ander vriendinnetje. Ik dacht dat ze het wel zou accepteren. Maar dat deed ze niet. Ze is naar het huis van dat meisje gegaan en heeft haar doodgestoken.’

‘Jezus,’ zei Fraser. De banden slipten op het natte wegdek terwijl hij nog een scherpe bocht nam. Fraser reed zo hard als hij durfde, maar zelfs dat leek nog niet hard genoeg.

Strachan streek met een hand over zijn gezicht zonder acht te slaan op zijn verwondingen. ‘Niemand verdacht Grace, maar tegen mij probeerde ze het niet eens te ontkennen. Ze zei dat ze niet wilde dat ik iemand anders had. Nooit.’

‘Als je wist dat ze gevaarlijk was, waarom heb je dat dan niet aan de politie verteld?’ vroeg ik. Ik moest me vasthouden aan de handgreep toen de auto over een volgende bult schoot.

‘Zodat iedereen zou weten wat er was gebeurd?’ Strachan schudde zijn hoofd. ‘De doden zijn dood. Je kunt ze niet meer tot leven wekken. En het was mijn schuld dat Grace zo was. Ik kon haar niet alleen laten.’

Iedereen schoot naar voren toen Fraser opeens keihard remde. De weg voor ons stond vol schapen. De auto slingerde en maakte watervleugels in de diepe plassen terwijl Fraser toeterde. De schapen stoven uiteen en blaatten in paniek terwijl de wollen lijfjes zich verdrongen voor onze raampjes, dichtbij genoeg om aan te kunnen raken. En toen was de weg opeens weer vrij en kon Fraser weer op het gaspedaal trappen.

Strachan leek het nauwelijks op te merken. ‘We zijn weggegaan uit Zuid-Afrika en reisden de wereld rond naar plekken waar niemand ons kende. Waar iedereen ervan uit zou gaan dat we getrouwd waren. Ik probeerde het… het fysieke aspect tussen ons te beperken. Ik had nog steeds wel eens andere vrouwen. Vooral prostituees. Ik kan het me niet veroorloven om kieskeurig te zijn.’ De zelfhaat was duidelijk te horen. ‘Maar Grace is niet alleen jaloers, ook slim. Ze kwam er altijd achter en als dat gebeurde…’

Hij hoefde zijn zin niet af te maken. Ik bleef maar hopen dat Fraser misschien nog harder zou kunnen. We waren nog niet eens bij Strachans huis. Te ver. Het is nog veel te ver.

‘Elke keer als dat gebeurde verhuisden we weer,’ ging Strachan verder. ‘En elke keer was zij er weer een beetje slechter aan toe. Daarom zijn we hiernaartoe gekomen. Dit gebied sprak me aan, de ruigheid ervan, en op een eiland als dit kon Grace niet gewoon komen en gaan. We kregen echt het gevoel dat we ergens bij hoorden. Ik merkte dat ik ook echt iets wilde máken van het eiland!’

Brody keek hem vol walging aan. ‘En wat heeft Janice Donaldson met dit paradijsje te maken?’

Er schoot een pijnscheut over Strachans gezicht. ‘Ze chanteerde me. Ik ging al een tijdje naar haar toe, maar ik had niet mijn echte naam verteld. En toen dook Iain Kinross op een dag op bij haar thuis terwijl ik daar ook was. Ik had geen idee dat hij ook een van haar klanten was. Hij zag mij niet, maar Janice had mijn reactie wel gezien. Ze vroeg wat rond en ontdekte toen wie ik was. De keer daarna dreigde ze het aan Grace te vertellen. Ik heb haar betaald – god, ik heb haar zelfs meer betaald dan ze vroeg. Maar het zal dus wel niet genoeg zijn geweest.’

‘Heb je al die tijd geweten dat je zus haar had vermoord?’ vroeg Brody bot.

‘Natuurlijk niet! Ik had geen idee dat ze naar Runa was gekomen! Zelfs toen ik hoorde dat er een lichaam was gevonden, wist ik niet dat het iets met Grace te maken had. Dat hele gedoe met het vuur, die branden, dat was nieuw voor me. Maar toen die agent werd vermoord… toen kon ik mezelf niet meer voor de gek houden.’

Ik moest denken aan zijn reactie toen hij Duncans lichaam had gezien. Dat was dus toch authentiek geweest. Maar het was niet de schok geweest van dat lijk, maar het besef dat zijn zus weer had toegeslagen.

‘Waarom heeft ze hem vermoord?’ vroeg Fraser bars, zonder zich om te draaien. Zijn stem brak. Hij nam nu bijna roekeloos bochten zodat we van de ene naar de andere kant van de auto werden gegooid.

‘Ik weet het niet. Maar als Grace in het verleden… een toeval had, waren we daarna altijd verhuisd. Maar dat kon dit keer niet. Ze zal wel in paniek zijn geraakt toen ze besefte dat er een moordonderzoek zou komen. Toen heeft ze geprobeerd zich te ontdoen van alles wat de verdenking eventueel op haar zou laden. Duncan zal wel gewoon in de weg hebben gestaan.’

‘Godverdomme, in de wég?’ snauwde Fraser. De auto zwenkte toen hij zich omdraaide.

‘Rustig aan,’ waarschuwde Brody hem. Zijn gezicht leek wel van steen toen hij zich weer tot Strachan wendde. ‘Hoeveel mensen heeft ze vermoord?’

Strachan schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet zeker. Ze vertelt het me niet altijd. Hiervoor misschien vier of vijf.’

Ik weet niet wat erger was: het aantal of het feit dat Strachan niet eens had bijgehouden hoeveel slachtoffers zijn zus op haar geweten had.

‘En vertel eens over Ellen,’ zei Brody bruusk.

Strachan sloot zijn ogen. ‘Ellen was een vergissing. Er was altijd een zekere… spánning tussen ons. Ik probeerde haar te ontlopen want ik wilde niet dat Grace iets zou merken. Maar toen we hier net een paar maanden woonden hoorde ik dat Ellen een paar vrienden van school ging opzoeken in Dundee. Ik verzon een smoes dat ik daar ook naartoe moest. Het is alleen die ene keer gebeurd, daar stond Ellen op. Toen ik ontdekte dat ze zwanger was, heb ik haar geld aangeboden zodat ze ergens anders naartoe kon. Naar een veilige plek. Maar ze weigerde. Ze zei dat ze geen cent van me wilde aannemen omdat ik getrouwd was. Nogal ironisch, hè?’

Zijn verbittering vervaagde al snel.

‘Ik heb nachten wakker gelegen, doodsbang wat er zou gebeuren als Grace erachter kwam. En dat is nu dus gebeurd…’

Zijn stem stierf weg. Voor ons doemde zijn huis op. Beide auto’s stonden nog steeds voor de deur en binnen brandde licht. Ik voelde even een sprankje hoop.

‘Moeten we kijken of ze er nog is?’ vroeg Fraser.

‘Ze is er niet,’ zei Strachan, duidelijk zeker van zijn zaak.

Brody keek met een gekwelde blik naar het huis dat we naderden. Als Grace nog thuis was konden we er nu een eind aan maken. Maar als ze dat niet was, zouden we nog meer tijd hebben verloren.

‘Wat ligt daar op de oprit?’ vroeg ik. Er lag een lichtgele vlek roerloos op de oprit. Ik voelde een koude rilling toen ik besefte wat het was.

Het lichaam van Oscar, Strachans golden retriever.

‘Ze heeft zijn hónd vermoord?’ riep Fraser. ‘Waarom zou ze dat in godsnaam doen?’

Niemand antwoordde, maar Strachans gezicht was lijkbleek toen we het huis achter ons lieten.

‘Harder,’ zei Brody tegen Fraser.

Na een paar minuten doemden de eerste huizen van het dorp voor ons op. Het begon al te schemeren en de straten waren onheilspellend verlaten. Fraser remde amper af toen hij de Range Rover de zijstraat in stuurde die naar het hotel leidde.

De voordeur stond open.

Strachan was al uit de auto gesprongen voor we tot stilstand kwamen. Hij rende de trap op naar de ingang, maar bleef plotsklaps stilstaan. Zijn toegetakelde gezicht trok wit weg.

‘O jezus,’ siste Brody die achter hem langs naar binnen staarde.

Het hotel was één grote ravage. De hal lag bezaaid met kapotte meubels. Het staand horloge was voorovergetrokken en lag op de vloer. De spiegel was van de muur gerukt en in duizenden glasscherven kapot gevallen. Het was een ongecontroleerde, moedwillige vernielzucht, maar dat was niet de reden dat Strachan geen stap meer kon verzetten.

De hal zat onder het bloed.

De lucht was vol met de metalige stank ervan, het leek wel een slachthuis. De houten vloerplanken lagen vol bloedplassen, de muren waren bedekt met een soort abstract spetterpatroon. Vlak bij de deur was het het hoogst gekomen en bijna helemaal tot aan het plafond gespoten. Hier moet de eerste aanval hebben plaatsgehad. De voortgang ervan viel echter gemakkelijk te volgen. Het bloed vormde een spoor van aanvankelijk grote, ronde spetters die overgingen in besmeurde vlekken, terwijl de bron ervan door de hal was gestrompeld.

Het spoor verdween in de richting van de bar.

‘O nee…’ fluisterde Strachan. ‘O, alsjeblieft, nee…’

Er was nauwelijks sprake van stolling, wat betekende dat het bloed nog vers was. Nog niet zo heel lang geleden had het nog in iemands lichaam rondgestroomd. Zowel Strachan als Brody leek wel bevroren door de aanblik ervan. Ik dwong mezelf door te lopen en snelde door de hal, terwijl ik probeerde niet in de plassen te stappen. Op de witte deurpost stond de bloedige afdruk van een hand. Blijkbaar had iemand daar steun gezocht. De vlek was zo uitgesmeerd dat je niet kon zien of het een grote of een kleine hand betrof, maar hij zat laag op de deurpost, alsof degene die dat gedaan had, had gekropen.

Of een kind was.

Ik wilde eigenlijk helemaal niet zien wat er zich binnen bevond. Maar ik had geen keus. Ik ademde diep in om mezelf erop voor te bereiden en stapte over de drempel van de bar heen.

Niets was nog heel. De stoelen en de tafels waren omvergegooid en kapotgeslagen, de gordijnen waren aan stukken gescheurd en alle flessen en glazen waren in een aanval van razernij aan diggelen gegooid. En midden daartussenin lag Cameron. De onderwijzer lag half tegen de bar aan, zijn ledematen waren uitgespreid, ontspannen als in de dood. Zijn kleren waren doorweekt met bloed dat nog maar net was begonnen te stollen. In zijn keel vormde een brede snee een soort tweede mond, dwars over zijn luchtpijp, alsof iemand die vooruitstekende adamsappel had willen bevrijden.

De ogen van de leraar waren opengesperd van schrik, alsof hij niet kon geloven wat Grace hem had aangedaan.

Fraser was achter me aan gelopen. ‘O jezus,’ mompelde hij.

De lucht was een misselijkmakende cocktail van alcohol en bloed. Maar er was nog een andere stank. Op het moment dat mijn murw geslagen zintuigen dat echter begonnen te plaatsen, werd de stilte plotseling verscheurd.

Door de schreeuw van een kind.

Het kwam uit de keuken. Strachan rende er al naartoe voor de schreeuw wegstierf. Brody en ik renden achter hem aan terwijl hij de klapdeuren al opengooide, maar de aanblik deed ons allemaal in onze voetstappen bevriezen.

De ravage die we hiervoor hadden gezien, was niets vergeleken bij dit. Het gebroken serviesgoed knarste onder onze voeten en de vloer was bedekt met etensresten. De keukentafel was omvergegooid, de stoelen kapotgeslagen. De hoge grenen kast was op de grond gesmeten. Zelfs het oude gasfornuis was van de muur gerukt, alsof iemand had geprobeerd ook dat omver te smijten.

Maar dat drong op dat moment eigenlijk nog niet door.

Ellen bevond zich in een hoek, doodsbang en onder het bloed, maar ze leefde nog. Ze omklemde een zware steelpan met beide handen. Haar knokkels waren helemaal wit, klaar om een aanval af te weren.

Grace stond tussen haar en de deur. Ze hield Anna stevig tegen zich aangeklemd en had haar hand over de mond van het meisje geslagen.

In de andere hand hield ze een keukenmes tegen haar keel aan.

‘Ga weg, blijf uit haar buurt!’ gilde Ellen.

Dat deden we. Graces kleren waren nat en zaten onder de modderspetters door haar wandeling naar het dorp. Haar zwarte haren waren woest en verwaaid en haar gezicht was opgezet en nat van de tranen. Verfomfaaid als ze eruitzag, ze bleef mooi. Maar haar gekte viel niet meer te ontkennen.

Dat gold ook voor iets anders. De stank die me in de hal en de bar al was opgevallen, viel hier meteen te identificeren omdat die zwaar genoeg was om je keel dicht te knijpen.

Gas.

Ik keek naar het fornuis dat van de muur was getrokken en wierp een blik richting Brody. Hij gaf een nauwelijks waarneembaar knikje.

‘De gasflessen staan achter het hotel,’ fluisterde hij tegen Fraser zonder zijn ogen van Grace af te halen. ‘Er moet een kraan zitten. Zorg dat je die dichtdraait.’

Fraser liep langzaam achteruit en verdween de hal in. De deur zwiepte achter hem dicht.

‘Ze stond ons op te wachten toen we terugkwamen van Rose Cassidy,’ snikte Ellen. ‘Bruce kwam even mee naar binnen en toen hij met haar probeerde te praten heeft ze… ze…’

‘Dat weet ik,’ zei Strachan kalm. Hij zette een stap dichterbij. ‘Grace, leg dat mes weg.’

Zijn zus staarde naar zijn bebloede gezicht. Ze was zo gespannen als een boogpees en stond op het punt van knappen. ‘Michael… Wat is er met jou gebeurd?’

‘Dat doet er niet toe. Laat het meisje gaan.’

De verwijzing naar Anna was een vergissing. Graces gezicht veranderde op slag. ‘Bedoel je niet jouw dóchter?’

Strachans houding haperde, maar hij herpakte zich meteen weer. ‘Ze heeft je niets aangedaan, Grace. Je hebt Anna altijd aardig gevonden, ik weet dat je haar geen pijn wilt doen.’

‘Is het waar?’ Grace huilde. ‘Is het echt zo? Zeg me dat ze liegen! Alsjeblieft, Michael!’

Zeg het, dacht ik. Vertel haar wat ze wil horen. Maar Strachans aarzeling duurde te lang. Graces gezicht verkrampte. ‘Nee!’ kreunde ze.

‘Grace…’

‘Hou je bek!’ gilde ze, waarbij de uitpuilende pezen in haar hals bijna op dikke koorden leken. ‘Je hebt deze tééf geneukt, je hebt haar boven míj verkozen?’

‘Ik kan het uitleggen, Grace…’ zei Strachan, maar hij was aan het verliezen. Was haar aan het verliezen.

‘Leugenaar! Je hebt me al die tijd voorgelogen! Ik zou je die anderen nog kunnen vergeven, maar dit… Hoe heb je dat kunnen doen?’

Het was alsof er verder niemand bestond, alleen zij en haar broer. De gaswalm werd steeds sterker. Wat was Fraser in godsnaam aan het doen? Brody begon heel voorzichtig naar Grace te schuifelen. ‘Leg dat mes weg, Grace. Niemand gaat…’

‘Wegwezen! Blijf uit mijn buurt!’ gilde ze.

Brody stapte langzaam weer achteruit. Grace keek ons met een woedende blik aan. Haar gezicht stond verbeten en haar borstkas ging heftig op en neer.

De stilte werd verbroken door het gekletter van metaal: Ellen had de steelpan laten vallen. Terwijl de pan walgelijk luid op de grond nastuiterde stapte ze langzaam op Grace af.

‘Niet doen, Ellen!’ gebood Strachan haar, maar het was eerder angst dan autoriteit die in zijn stem doorklonk.

Ze negeerde hem en richtte zich volledig op zijn zus. ‘Je wilt mij, hè? Oké, ik ben hier. Doe met me wat je wilt, maar alsjeblieft, spaar mijn dochter.’

‘In godsnaam, Ellen,’ zei Brody, maar ook hij had net zo goed zijn mond kunnen houden.

Ellen spreidde haar armen uitnodigend uit. ‘Nou, kom op dan! Waar wacht je nog op?’

Grace had zich naar haar omgedraaid. Een van haar mondhoeken vertoonde een tic en trilde als een kapot uurwerk.

Wanhopig probeerde Strachan tussenbeide te komen. ‘Kijk me eens aan, Grace. Vergeet haar, ze is niet belangrijk.’

‘Houd je erbuiten,’ waarschuwde Ellen.

Maar Strachan zette een stap naar voren, en nog een. Hij stak zijn handen vooruit alsof hij een wild dier probeerde te temmen. ‘Je bent de enige die er voor mij toe doet, Grace. Dat weet je. Laat Anna gaan. Laat haar gaan. Dan gaan wij hier weg. Dan gaan we ergens anders naartoe, beginnen we opnieuw. Jij en ik, samen.’

Grace staarde hem met zo’n naakt verlangen aan dat het bijna obsceen was.

‘Doe dat mes weg,’ zei hij zachtjes.

Een deel van de spanning leek uit haar te worden verdreven. De stank van het lekkende gas leek nog sterker te worden terwijl alles in de lucht hing. Het kon nu beide kanten op gaan.

Anna koos dat moment om te proberen aan Graces greep te ontsnappen. ‘Mama, het doet pijn!’

Grace sloeg haar handpalm weer voor Anna’s mond. In haar ogen zag ik withete waanzin. ‘Je had niet moeten liegen, Michael,’ zei ze terwijl ze Anna’s hoofd achterovertrok.

‘Nee!’ schreeuwde Strachan en hij wierp zich op haar toen ze het mes omlaag bracht.

Brody en ik doken naar voren terwijl Strachan met zijn zus worstelde, maar Ellen was nóg vlugger. Ze trok Anna weg terwijl Grace een krijsende schreeuw van pure woede uitte. Ik liet Brody Strachan helpen en rende naar Ellen die haar dochtertje tegen zich aandrukte.

‘Laat me even naar haar kijken, Ellen.’

Ellen wilde het meisje niet loslaten. Ze klampte haar tegen zich aan. Ze zaten allebei onder het bloed en huilden hysterisch. Maar ik kon zien dat het bloed van Ellens verwondingen kwam, dat Anna ongedeerd was. Góddank. Terwijl ik in elkaar zakte van opluchting hoorde ik achter me Brody’s stem.

‘David.’

Hij klonk vreemd. Hij had Grace vast, met haar armen achter haar rug geklemd, maar ze stribbelde niet meer tegen. Ze staarden allebei naar Strachan. Hij stond vlak naast hen en keek omlaag naar zichzelf met een enigszins verbaasde uitdrukking op zijn gezicht.

Het mes stak uit zijn buik.

‘Michael?’ vroeg Grace met een klein stemmetje.

‘Het gaat wel,’ zei hij, maar op dat moment begaven zijn benen het.

‘Michael!’ schreeuwde Grace.

Brody wist haar tegen te houden toen ze naar hem toe probeerde te gaan. Het lukte me om hem op te vangen en ik probeerde met mijn goede schouder zijn gewicht op me te nemen. ‘Breng Anna weg. Naar de buren,’ zei ik tegen Ellen toen hij op de vloer in elkaar zakte.

‘Is hij…?’

‘Nu meteen, Ellen.’

Ik wilde ze hier ver vandaan hebben. De gaswalm was nu zo sterk dat het misselijkmakend was. Ik wierp een blik op de mobiele gashaard die vlak bij me op zijn zijkant lag, opgelucht dat die tenminste niet meer aan was. Met de hoeveelheid propaan die de keuken in lekte was een open vlam wel het laatste waar we op zaten te wachten. Ik vroeg me weer af waarom Fraser zo lang wegbleef.

De snikkende Grace werd nog steeds tegengehouden door Brody terwijl ik naast Strachan op de grond knielde. Zijn gezicht was afschuwelijk bleek.

‘Je kunt mijn zus nu wel loslaten,’ zei hij met een stem die schor was van de pijn. ‘Ze gaat nergens naartoe.’

Ik knikte naar Brody omdat hij aarzelde. Zodra hij haar losliet, viel Grace naast Strachan neer op de grond.

‘O god, Michael…!’ Haar gezicht was een masker van angst toen ze mij aankeek. ‘Doe iets! Hélp hem!’

Hij probeerde te glimlachen toen hij haar hand pakte. ‘Maak je geen zorgen, alles komt goed. Dat beloof ik.’

‘Niet praten,’ zei ik. ‘Probeer zo stil mogelijk te blijven liggen.’ Ik begon zijn wond te onderzoeken. Het zag er slecht uit. Het mes zat tot aan de greep in zijn buik. Ik durfde niet eens te gissen hoeveel interne verwondingen het had aangericht.

‘Niet zo somber kijken,’ zei Strachan tegen me.

‘Het is maar een sneetje,’ zei ik luchtig. ‘Ik ga je helpen om je op je rug te leggen. Probeer het mes niet te bewegen.’

Het lemmet was het enige wat voorkwam dat hij doodbloedde. Zolang het bleef zitten waar het zat, fungeerde het als een soort stop en verminderde het zijn bloedverlies. Maar dat zou niet lang duren.

Grace huilde wat minder hysterisch. Het geweld was uit haar weggevloeid terwijl ze het hoofd van haar broer in haar schoot hield. Ik probeerde de angst van mijn gezicht te houden terwijl ik bedacht welke opties ik had. Niet veel. Op Runa bestond geen enkele faciliteit die Strachan nu nodig had en de enige verpleger op het eiland lag dood in een kamer verderop. Tenzij we hem konden evacueren, en snel, zou hij sterven. Wat ik ook deed.

Fraser kwam de keuken in rennen en gleed uit over het gebroken serviesgoed en al het eten op de vloer. ‘Jezus christus!’ wist hij hijgend uit te brengen bij de aanblik van Strachan, maar hij herpakte zich snel. ‘De gasflessen zitten achter slot en grendel. Ik kan er niet bij.’

Brody had geprobeerd de zware grenen kast die de achterdeur blokkeerde te verschuiven. Hij stopte daar nu mee en keek om zich heen naar de chaos in de keuken.

‘De sleutels moeten hier ergens liggen,’ zei hij gefrustreerd.

Maar zelfs als we geweten hadden waar Ellen die bewaarde, zou het nog niets hebben uitgemaakt. Alle lades waren uit de kasten getrokken en kapotgeslagen. De inhoud lag in één grote warboel tussen al het puin. De sleutels konden overal liggen.

Brody was tot dezelfde conclusie gekomen. ‘We hebben geen tijd om ze te zoeken. Laten we iedereen hier weghalen en dan het slot openbreken zodat we die gasflessen kunnen afsluiten.’

Strachan mocht eigenlijk onder geen beding worden verplaatst, maar het gas gaf ons geen keus. De stank was nu zo sterk dat ik het in mijn mond kon proeven. Binnenkort zouden we niet meer kunnen ademen in de keuken. En propaan is zwaarder dan lucht, wat betekende dat het op de grond, waar Strachan lag, nog erger was.

Ik knikte kortaf. ‘We kunnen de keukentafel gebruiken om hem te dragen.’

Grace zat nog steeds te huilen met Strachans hoofd in haar schoot. Hij had ons zwijgend liggen aanstaren. Hoewel hij ondraaglijke pijn moet hebben gehad, leek hij verbazingwekkend kalm. Bijna vredig.

‘Laat mij hier maar,’ zei hij. Zijn stem begon al zwakker te worden.

‘Ik dacht dat ik had gezegd dat je stil moest zijn.’

Hij grijnsde en heel even zag hij er weer uit als de man die ik ontmoet had toen ik net op het eiland was aangekomen. Grace zat te jammeren, bijna een dierlijk geluid van verdriet, terwijl ze zijn gezicht streelde.

‘Het spijt me, het spijt me zo…’

‘Sst. Alles komt goed, dat beloof ik.’

Fraser en Brody kregen de zware keukentafel met moeite overeind. Ik liep naar het keukenraampje en hoopte dat het niet was dicht geschilderd. Zelfs een klein beetje ventilatie zou al helpen. Maar ik had maar een paar stappen gezet toen ik Strachan iets tussen het gebroken serviesgoed zag pakken.

‘Weg daar, David,’ zei hij terwijl hij het omhoogstak.

Het was de aansteker voor het fornuis.

Hij had zijn duim op het knopje. ‘Sorry, maar ik ga nergens naartoe.’

‘Leg weg, Michael,’ zei ik in een poging om zelfverzekerd te klinken terwijl ik me totaal niet zo voelde. Er hing zoveel gas in de keuken dat één vonkje de hele boel zou doen ontploffen. Ik keek even angstig naar de mobiele kachel vlakbij. Die had zijn eigen propaantoevoer en de kooi met de grote gasflessen bevond zich tegen de achtermuur. Als het gas hier ontplofte, zouden ze allemaal gaan.

‘Ik denk het niet…’ Strachans lijkbleke gezicht was nat van het zweet. ‘Toe, weg hier. Allemaal.’

‘Doe niet zo verrekte stom,’ snauwde Brody.

Strachan stak de aansteker omhoog. ‘Nog één woord en ik zweer je dat ik erop druk.’

‘In godsnaam Brody, hou je bek!’ zei Fraser.

Strachan grijnsde als een doodskop. ‘Een wijze raad. Ik ga nu tot tien tellen. Eén…’

‘En Grace dan?’ vroeg ik, in een poging tijd te winnen.

‘Grace en ik blijven samen. Toch, Grace?’

Ze knipperde haar tranen weg, alsof ze zich nu pas bewust werd van wat er gebeurde. ‘Michael, wat ben je van plan?’

Hij glimlachte. ‘Vertrouw me maar.’

Voor iemand hem kon tegenhouden, trok hij het mes uit zijn buik.

Hij schreeuwde het uit en greep Graces arm vast terwijl het bloed uit de wond gutste. Ik zette een stap naar hem toe, maar hij zag me en stak de aansteker weer omhoog.

‘Weg hier! Nu!’ siste hij met opeengeklemde kaken. ‘O, jézus!’

‘Strachan…’

Brody greep me vast. ‘Wegwezen.’

Fraser was al halverwege de deur. Ik keek nog een keer naar de plek waar Strachan lag, zijn kaken opeengeklemd, met in zijn ene hand de aansteker, in zijn andere de hand van zijn zus. Graces uitdrukking gaf aan dat het langzaam tot haar aan het doordringen was. Ze keek me aan, opende haar mond om iets te zeggen, maar toen had Brody me al de hal in getrokken.

‘Nee, wacht!’

‘Rennen!’ brulde hij, me nog een duw gevend.

Hij bleef me vasthouden terwijl hij door de hal stampte, me half achter zich aan slepend. Fraser was al bij de Range Rover, op zoek naar de sleuteltjes.

‘Laat maar!’ viel Brody uit, zonder te stoppen.

De meest nabijgelegen huizen stonden te ver weg, maar dichterbij stond een oude stenen muur. Brody trok me erachter en even later gooide Fraser zich naast ons op de grond. Hijgend wachtten we af.

Er gebeurde niets.

Ik keek naar het hotel. In de schemering zag het er bekend en alledaags uit, met de voordeur die eenzaam heen en weer zwiepte in de wind.

‘Dat is meer dan tien seconden,’ mompelde Fraser.

Ik stond op.

‘Wat ben je in godsnaam aan het doen?’ vroeg Brody dwingend.

Ik schudde hem van me af. ‘Ik ga…’ begon ik en op dat moment ontplofte het hotel.

Ik zag een flits en werd bijna omvergeblazen door een muur van lawaai. Ik bukte me en bedekte mijn hoofd terwijl stukken dakpan en steen op ons neerdaalden. Toen de dreunen begonnen af te nemen, waagde ik het erop even te kijken naar de heuvel boven ons.

Het hotel was gehuld in een waas van stof en rook. Het dak was eraf geblazen en achter de kapotte ruiten kon je al een felgele schittering zien die zich snel verspreidde naarmate het vuur aanwakkerde.

Er kwamen mensen uit de huizen in de buurt rennen toen het hotel al in lichterlaaie stond. Zelfs vanwaar ik stond, kon ik de intense hitte voelen.

Kwaad draaide ik me om naar Brody. ‘Ik had hem kunnen tegenhouden!’

‘Nee, dat had je niet,’ zei hij vermoeid. ‘En ook al was het je gelukt, hij was ten dode opgeschreven zodra hij dat mes eruit trok.’

Ik wendde mijn blik af, wetende dat hij gelijk had. Het hotel was een enorme vlammenzee geworden door de betimmerde vloeren en wanden die als aanmaakhout fungeerden. Net als al het andere dat nog binnen was geweest.

‘En Grace dan?’ vroeg ik.

Brody’s gezicht was gehuld in schaduwen terwijl hij in de vlammen staarde. ‘Hoe bedoel je, Grace?’
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Twee dagen later vertoonde de dageraad boven Runa een lichte, heldere hemel. Het was al bijna twaalf uur toen Brody en ik zijn auto achterlieten in de buurt van de haven en naar de klip toe liepen die uitkeek op Stac Ross. Zeevogels omcirkelden de hoge, zwarte toren terwijl de golven tegen de rotsen aan de voet ervan beukten, zodat er een soort slow motion gordijnen van schuim hoog de lucht in werden geworpen. Ik ademde de frisse zilte lucht in, genietend van de iele warmte van de zon op mijn gezicht.

Ik was op weg naar huis.

De politie was de ochtend ervoor op Runa gearriveerd. Alsof de storm eindelijk de buik vol had gehad van de chaos waarop hij had toegezien, was die een paar uur nadat het hotel was afgebrand, gaan liggen. Voordat de nacht om was, terwijl de resten van het hotel nog narookten en smeulden, deed de telefoon het ook weer. Het was ons eindelijk gelukt Wallace en het vasteland op de hoogte te brengen van de gebeurtenissen. Hoewel de haven nog te ruw was voor enig scheepsverkeer, begon de lucht al op te klaren toen het ronkende geluid van een kustwachthelikopter boven de klippen weerklonk. Die zou de eerste groep politiemensen afleveren die in de vierentwintig uur daarna op Runa neerdaalden.

Terwijl het eiland het middelpunt werd van verwoede politieactiviteiten, was het me eindelijk gelukt Jenny te bereiken. Het was een lastig gesprek geweest, maar ik had haar gerustgesteld dat alles goed met me was en beloofd dat ik over een dag of twee weer thuis zou zijn. Hoewel het eiland nu onder de voet werd gelopen door medewerkers van de politie en de technische recherche, kon ik niet meteen weg. Niet alleen vanwege de onvermijdelijke verhoren en ondervragingen die ik moest doorstaan, maar ook omdat ik het gevoel had dat er nog onafgedane zaken waren. Het zou dagen, zo niet weken duren voordat de lichamen van Strachan, Grace en Cameron uit de puinhopen van het hotel konden worden geborgen, ervan uitgaande dat er na die verwoesting überhaupt nog iets viel te identificeren. Maar de stoffelijke overschotten van Maggie en Duncan moesten nog worden geborgen en ik wilde erbij zijn als het technisch rechercheteam die onderzocht.

Nu ik dit allemaal had meegemaakt, wilde ik niet weggaan voor het echt helemaal voorbij was.

En dat was het nu. Maggies lichaam was de avond ervoor overgebracht naar het vasteland terwijl Duncans overblijfselen in de vroege uurtjes uit de caravan waren gehaald. Net als zijn zaklamp, verpakt en klaar om in een laboratorium te worden onderzocht. Hij had niet alleen de juiste vorm om de verwonding aan zijn schedel te kunnen hebben veroorzaakt, de technische recherche had ook sporen van bloed en weefsel op het handvat aangetroffen. Hij zou nog moeten worden onderzocht om het zeker te weten, maar ik was er nu nog meer van overtuigd dat Grace zijn eigen zaklamp had gebruikt om hem te vermoorden.

Ik had alles gedaan wat ik kon. Er was geen reden meer voor mij op Runa te blijven. Ik had al afscheid genomen van een paar mensen: eerst een ongemakkelijke handdruk met Fraser waarna ik naar Ellen en Anna was gegaan. Die woonden voorlopig bij een van de buren. Ze maakten het verbazingwekkend goed als je bedacht wat ze allemaal hadden meegemaakt.

‘Het hotel was niet meer dan wat stenen en mortel. En Michael…’ Ik zag schaduwen in Ellens ogen terwijl ze naar de spelende Anna keek. ‘… het spijt me dat hij dood is. Maar ik ben dankbaarder om wat er gered is dan om wat er verloren is gegaan.’

Over een uur zou er nog een helikopter van de kustwacht komen en als die zijn vracht van politiemensen had afgeleverd, zou ik mee terugvliegen naar Stornoway. Van daaruit zou ik doorvliegen naar Glasgow en Londen en eindelijk de reis afmaken waar ik een week geleden aan was begonnen.

Het werd hoog tijd.

Maar toch voelde ik me niet zo opgetogen als ik had verwacht. Hoewel ik me verheugde op het weerzien met Jenny, voelde ik me vreemd mat toen ik samen met Brody naar de plek liep waar de helikopter boven op de klippen was geland. Ook Brody was stil en in gedachten verzonken. Hoewel hij me zijn logeerkamer had aangeboden, had ik hem nauwelijks meer gezien toen de politieteams van het vasteland eenmaal waren gearriveerd. Oud-inspecteur of niet, hij was nu weer gewoon een burger en ze hadden hem beleefd van het onderzoek buitengesloten. Ik had medelijden met hem. Na alles wat er was gebeurd, kan het voor hem niet gemakkelijk zijn geweest om opeens aan de zijlijn te staan.

Toen we de top van de rots hadden bereikt, bleven we even staan om uit te rusten. De stenen monoliet van Bodach Runa stond iets verderop. De Oude Man van Runa hield eenzaam de wacht voor zijn verloren kind. De kom waar we Maggies auto hadden gevonden viel vanaf hier niet te zien, maar de Mini was ook al verplaatst. Zeemeeuwen en jan-van-genten maakten krijsend duikvluchten in het felle winterzonlicht. De wind woei nog steeds stevig, maar veel minder hard dan hiervoor. De wolken die een permanente wattendeken hadden geleken waren verdwenen en vervangen door hoge, witte slierten van stapelwolken die sereen door de blauwe lucht gleden.

In zekere zin zou het dus toch nog een mooie dag worden.

‘Dit is een van mijn lievelingsuitzichten,’ zei Brody, kijkend naar de vrijstaande rots die als een reuzenschoorsteen uit de golven omhoogstak. Zijn grijze haren wapperden in de wind, een soort weerspiegeling van de golfbeweging zestig meter onder ons. Hij aaide zijn hond over haar kop. ‘Het is al een tijdje geleden dat Bess hier haar benen heeft kunnen strekken.’

Ik wreef door mijn jas heen over mijn schouder. Hoewel die nog steeds pijn deed, was ik er al bijna aan gewend. Eenmaal terug in Londen zou ik er röntgenfoto’s van laten maken en hem gedegen laten onderzoeken.

‘Wat denk je dat er nu zal gebeuren? Met Runa?’ vroeg ik.

Het eiland bevond zich nog in een staat van shock. In slechts een paar dagen tijd was het vier leden van haar gemeenschap verloren, onder wie de voornaamste weldoener. Het was een tragedie die vanwege hun schokkende manier van sterven des te moeilijker te accepteren was. De storm had ook zijn bijdrage geleverd: in de haven was een vissersboot gezonken en Strachans jacht was op drift geraakt. De wrakstukken van het prachtige schip zouden pas dagen later worden gevonden, maar dat was een van de minste verliezen die het eiland had geleden. Het was al het andere waarvan het moeilijker zou herstellen.

Brody trok zijn mondhoeken omlaag. ‘Wie weet. Misschien sukkelt het nog wel een tijdje door. Maar de viskwekerij, de nieuwe banen, de investeringen, dat is nu allemaal verleden tijd. Ik zie niet hoe het eiland het zonder dat kan redden.’

‘Denk je dat het de kant van St. Kilda op zal gaan?’

‘Misschien pas over een paar jaar. Maar uiteindelijk wel.’ Zijn mond vormde een glimlach. ‘Laten we hopen dat als het zover is, ze hun honden niet verzuipen.’

‘Blijf jij?’

Brody haalde zijn schouders op. ‘Ik zie wel. Het is niet alsof ik een reden heb om ergens anders naartoe te gaan.’

De bordercollie was aan zijn voeten gaan liggen, met haar kop op haar poten, terwijl ze met een ingespannen blik naar haar baas opkeek. Glimlachend haalde Brody een oude tennisbal tevoorschijn en gooide hem een eindje weg. De hond huppelde erachteraan. Haar benen waren te stijf om te rennen, maar ze bracht de bal kwispelend terug.

‘Ik wou alleen dat we de kans hadden gehad om met Grace te praten, om erachter te komen waarom ze het heeft gedaan,’ zei ik terwijl Brody de bal nog een keer weggooide.

‘Jaloezie, zoals Strachan zei. En haat, denk ik. Je hebt geen idee hoe sterk dat kan zijn.’

‘Maar toch verklaart dat niet alles. Zoals waarom ze Janice Donaldson en Duncan heeft geslagen, maar bij Maggie en Cameron een mes heeft gebruikt. En die anderen over wie Strachan ons vertelde.’

‘De middelen en de mogelijkheid, denk ik. Volgens mij heeft ze het niet echt beraamd, maar gehandeld toen ze de neiging daartoe voelde. Duncans zaklamp lag waarschijnlijk voor het grijpen en ik durf te wedden dat er bij Donaldson iets soortgelijks is gebeurd. Maar dat zullen we nooit weten.’

De collie had de bal weer aan zijn voeten gelegd. Brody pakte hem op, gooide hem weg en keek me toen met een bedroefde glimlach aan. ‘Je kunt niet voor alles een antwoord vinden, hoe hard je ook zoekt. Soms moet je leren de dingen gewoon los te laten.’

‘Ja, dat zal wel.’

Hij haalde zijn sigaretten tevoorschijn en stak er een op waarna hij tevreden inhaleerde. Ik keek hoe hij het pakje weer wegstopte.

‘Ik wist niet dat je linkshandig was,’ zei ik.

‘Sorry?’

‘Je gooide de bal net met je linkerhand weg.’

‘O ja? Dat is me niet opgevallen.’

Mijn hart begon te bonzen. ‘Een paar dagen geleden gebruikte je in jouw keuken je rechterhand. Toen ik Fraser en jou vertelde dat degene die Duncan had vermoord linkshandig was.’

‘Ja, en? Ik volg je niet.’

‘Ik vroeg me gewoon af waarom je toen je rechterhand gebruikte en nu je linker.’

Hij keek me aan met een vorsende en een beetje een geërgerde blik. ‘Wat wil je hiermee bereiken, David?’

Mijn mond was droog geworden. ‘Grace was rechtshandig.’

Daar dacht hij even over na. ‘Hoe weet je dat?’

‘Toen ze Anna vast had, had ze het mes in haar rechterhand. Het was me ontschoten, tot ik jou nu net zag. Ik wist dat ik ergens mee zat, maar ik wist niet wat. En toen ik Grace een keer zag koken, gebruikte ze dezelfde hand. Haar rechter, niet haar linker.’

‘Misschien houdt je geheugen je voor de gek.’

Was het maar waar. Heel even stond ik mezelf toe die hoop te voelen. Maar ik wist wel beter.

‘Nee,’ zei ik met iets van spijt in mijn stem. ‘Maar zelfs als dat zo is, dan kunnen we controleren van welke hand de vingerafdrukken zijn op haar verfkwasten en de messen.’

‘Misschien was ze tweehandig.’

‘Dan vinden we dus gelijke aantallen van beide.’

Hij nam een flinke trek van zijn sigaret. ‘Je hebt gezien hoe Grace eraan toe was. Je denkt toch niet echt dat Strachan loog?’

‘Nee, ik twijfel er geen moment aan dat ze Maggie heeft vermoord en God mag weten hoeveel mensen verder nog voor ze hier kwam wonen. Maar Strachan ging er ook van uit dat ze Janice Donaldson en Duncan had vermoord. Misschien had hij het wel mis.’

Ik hoopte nog steeds dat hij erom zou lachen, me zou wijzen op een fatale fout in mijn redenering. Hij zuchtte alleen maar.

‘Je bent hier te lang geweest, David. Je bent op zoek naar dingen die er niet zijn.’

Ik moest slikken voordat ik de volgende woorden eruit kreeg. ‘Hoe wist je dat Duncan met zijn eigen zaklamp is vermoord?’

Brody fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat was toch zo? Dat heb jij me gezegd.’

‘Nee, ik heb het nooit laten vallen. Ik heb het me wel afgevraagd, maar heb er niets over gezegd omdat ik wilde wachten op de technische recherche.’

‘Nou, dan zal ik het wel van een van hen hebben gehoord.’

‘Wanneer dan?’

Hij gebaarde enigszins geïrriteerd met zijn sigaret. ‘Dat weet ik niet. Gisteren of zo.’

‘Ze hebben de zaklamp pas vannacht weggehaald. Ze weten pas zeker of dat het moordwapen was als ze die hebben onderzocht. Dus zullen ze er ook nog niets over hebben gezegd.’

Brody staarde uit over de zee naar de zwarte piek van Stac Ross, zijn ogen samengeknepen tegen het felle zonlicht. Zestig meter onder ons kon ik de golven tegen de rotsen horen beuken.

‘Laat het los, David,’ zei hij zachtjes.

Maar dat kon ik niet. Mijn hart bonsde nu zo hard dat ik het kon horen. ‘Grace heeft Duncan niet vermoord, hè? En Janice Donaldson ook niet.’

Het enige antwoord kwam van de krijsende zeemeeuwen en het geluid van de golven in de verte die tegen de klippen beukten. Zeg iets. Ontken het. Maar Brody had net zo goed uit hetzelfde steen kunnen zijn gehakt als Bodach Runa, stil en onverbiddelijk.

Ik kon weer praten. ‘Waarom? Waarom heb je het gedaan?’

Hij liet zijn sigaret op de grond vallen en drukte hem uit met zijn voet. Hij pakte de peuk op en stopte hem in zijn jaszak. ‘Vanwege Rebecca.’

Het duurde even voor die naam me iets zei. Rebecca, de vermiste dochter die van hem vervreemd was. Naar wie Brody jarenlang had gezocht. Ik herinnerde me nu zijn woorden weer, duidelijk en afschuwelijk door hun implicatie. Ze is dood. En alles werd opeens glashelder.

‘Je dacht dat Strachan je dochter had vermoord,’ zei ik. ‘Je hebt Janice Donaldson vermoord in een poging hem erin te luizen.’

De pijn in zijn ogen was alle bevestiging die ik nodig had. Hij pakte een volgende sigaret en stak die op voordat hij antwoord gaf. ‘Het ging per ongeluk. Ik heb jaren besteed aan het verzamelen van bewijsmateriaal tegen Strachan. Dat is de enige reden dat ik naar dit godverlaten eiland ben verhuisd, om bij hem in de buurt te zijn.’

Er zweefde een zeemeeuw boven ons, zijn vleugels gebogen terwijl de thermiek hem oppikte. Terwijl ik daar zo stond in de koude winterzon, voelde ik een vreemd onwerkelijk gevoel over me heen komen, net als bij een te snelle afdaling in een lift.

‘Je wíst dat er andere sterfgevallen waren geweest?’

De wind voerde de rook van zijn sigaret mee. ‘Ik kreeg een goed idee. Ik dacht inmiddels al dat Becky dood was. Ik had haar spoor tot een bepaald moment kunnen volgen, maar toen hield het opeens op. Dus toen ik geruchten hoorde dat ze voor haar verdwijning iets had gehad met de een of andere rijke Zuid-Afrikaan, begon ik te graven. Ik ontdekte dat Strachan vaak verhuisde, in veel verschillende landen had gewoond, maar altijd maar voor korte tijd. Dus ik ben toen krantenarchieven gaan bekijken van de plekken waar hij had gewoond. Ik vond berichten over meisjes die rond diezelfde tijd waren vermoord of werden vermist. Niet overal, maar wel te veel om toeval te kunnen zijn. En hoe meer ik vond, hoe meer ik ervan overtuigd raakte dat Becky een van zijn slachtoffers was. Het klopte zo mooi.’

‘Maar je ging er niet mee naar de politie? In godsnaam Brody, je bent zelf inspecteur geweest! Ze hadden echt wel naar je geluisterd!’

‘Niet zonder bewijs. Ik had in mijn zoektocht naar Becky al alle mogelijke gunsten geïnd. Een hoop mensen dacht bij wijze van spreken dat ik zelf het spoor bijster was. Als ik het Strachan voor de voeten had geworpen, zou hij alleen maar de benen hebben genomen. Maar Rebecca gebruikte de naam van haar stiefvader. Hij kon ons op geen enkele manier met elkaar in verband brengen, dus besloot ik het uit te zitten en hiernaartoe te gaan, in de hoop dat hij een keer een fout zou maken.’

Ik stond te rillen terwijl ik naar hem luisterde, maar de kou die ik voelde had niets te maken met het weer.

‘En toen? Was je het wachten beu?’ vroeg ik, zelf verbaasd dat ik zo kwaad was.

Brody tikte de as van zijn sigaret en liet het in de wind uiteenvallen. ‘Nee. Toen kwam Janice Donaldson.’

Ik kon zijn uitdrukking niet doorgronden toen hij me vertelde hoe hij Strachan was gevolgd op zijn tripjes naar Stornoway, dat hij eigen zaken en vergaderingen verzon en de veerboot al van tevoren nam als hij wist dat Strachan met zijn jacht zou gaan. Hij had aanvankelijk gevreesd dat Strachan zich aan het voorbereiden was op het selecteren van een nieuw slachtoffer. Maar toen geen van de vrouwen met wie Strachan omging iets overkwam, was Brody’s opluchting omgeslagen in verwarring en vervolgens frustratie.

Uiteindelijk had hij Janice Donaldson op een avond aangesproken toen hij haar uit een kroeg zag komen. Hij had haar geld aangeboden in ruil voor informatie, in de hoop meer over Strachans activiteiten te weten te komen. Misschien dat hij nu die neiging tot geweld kon achterhalen. Het was de eerste keer dat hij zich door de vijand in de kaart had laten kijken, maar hij had het risico zorgvuldig ingecalculeerd en besloten dat het het waard was. Janice Donaldson wist immers toch niet wie hij was.

Althans, dat dacht hij.

‘Ze herkende me,’ zei Brody. ‘Ze bleek vroeger in Glasgow te hebben gewoond. Ik was naar haar doorverwezen tijdens mijn zoektocht naar Becky. Donaldson had haar gekend. Ze wilde de beloning die ik had uitgeloofd graag opstrijken, maar voor ze de kans kreeg werd ze opgepakt voor tippelen. Tegen de tijd dat ze weer op straat stond, was ik al weg. Dus bood ze me die informatie nu aan.

Hij nam een flinke trek van zijn sigaret en blies hem weer uit zodat de wind de rook kon meevoeren.

‘Ze vertelde me dat Becky een prostituee was geweest. Ik denk dat ik dat op de een of andere manier al had geraden, gezien haar manier van leven. Maar als je het ook echt te horen krijgt, van zó iemand… Toen ik weigerde haar te betalen, dreigde ze Strachan te vertellen wie ik was, dat ik vragen had lopen stellen over hem. Toen begon ze dingen over Rebecca te zeggen, dingen die geen enkele vader wil horen. En toen sloeg ik haar.’

Brody stak zijn hand uit en keek ernaar. Ik herinnerde me weer het gemak waarmee hij Strachan in de broch bijna bewusteloos had geslagen. Ik was me bewust van de beperking van mijn mitella onder mijn jas en van de rand van de klip, slechts een paar meter van ons vandaan. Het kostte me moeite er niet naar te kijken of een stap achteruit te doen.

‘Ik heb altijd al een kort lontje gehad,’ vervolgde hij zijn verhaal bijna mild. ‘Dat is ook de reden dat mijn vrouw me heeft verlaten. Dat en de drank. Maar ik dacht dat ik het in de hand kon houden. Ik drink tegenwoordig nooit iets sterkers dan thee. Ik sloeg haar niet eens echt hard, maar ze was dronken. We waren in de haven en ze viel achterover met haar hoofd op een paaltje.’

Dus toch geen knuppel, maar wel een soort slag. ‘Als het per ongeluk ging, waarom heb je jezelf dan niet aangegeven?’

Voor het eerst zag ik woede in Brody’s ogen. ‘En opgesloten worden voor doodslag terwijl die moordzuchtige klootzak nog vrij rondliep? Ik dacht het niet. Niet zolang er een andere oplossing was.’

‘Je bedoelt: hem erin luizen.’

‘Zo je wilt.’

Het was een verwrongen vorm van logica. Tussen Brody en Janice Donaldson bestond geen verband, maar Strachan was een andere kwestie. Als ze dood werd aangetroffen op Runa en als het uitkwam dat hij een van haar klanten was – en daar zou Brody wel voor zorgen – zou hij al snel worden verdacht. Het was verre van perfect, maar wel een soort van gerechtigheid.

En voor Brody was dat beter dan niets.

Terwijl ik naar hem luisterde bedacht ik opeens iets anders. Ik moest denken aan het craquelépatroon dat Janices schedel had vertoond terwijl haar schedel niet was gebroken.

‘Ze was niet dood, hè?’

Brody staarde naar Stac Ross. ‘Ik dacht dat ze dood was. Ik had haar in de achterbak van de auto gelegd. Als ik het had geweten, had ik haar nooit op de veerboot durven meenemen. Pas toen ik hem hier weer opendeed en zag dat ze had overgeven, besefte ik het. Maar toen was ze dood.’

Ja, bedacht ik. Met zo’n fractuur zou ze die overtocht nooit hebben overleefd. Het zou op zijn minst bloedingen hebben veroorzaakt die zonder onmiddellijke medische zorg fataal zouden zijn geweest, en misschien zelfs dan.

Maar hij had haar geen keus gegeven.

En zo was Brody verder gegaan met de uitvoering van zijn plan. Hij had in de crofter’s cottage nog wat bewijzen neergelegd die naar Strachan zouden wijzen: hondenharen van zijn golden retriever, een afdruk van een van Strachans kaplaarzen die Brody op een avond bij hun schuur had weggenomen en toen bij de cottage had verstopt zodat de politie die zou vinden. Vervolgens had hij het lichaam in brand gestoken. Niet alleen om de sporen uit te wissen die hem ermee in verband konden brengen, maar ook om te verdoezelen dat Janice Donaldson niet daar was gestorven, iets wat een onderzoek anders zou hebben uitgewezen. Hij had zelfs zijn auto ingeruild voor een nieuwe, omdat hij wist dat de achterbak microscopische bewijzen zou bevatten, hoe goed hij die ook zou schoonmaken. Gebruikmakend van al zijn politie-ervaring had Brody overal op proberen te anticiperen.

Alleen is dat bij moord, net als in het echte leven, nooit mogelijk.

Brody zoog zijn wangen naar binnen toen hij nog een trek nam. ‘Ik wilde dat iemand anders het lichaam zou vinden. Maar na een maand te hebben gewacht, terwijl ik wist dat het daar gewoon lag, kon ik het niet langer aan. Jezus, toen ik daar weer naar binnen ging en zag…’ Hij schudde zijn hoofd zonder iets te zeggen. ‘Ik had niet veel benzine gebruikt, net genoeg om het eruit te laten zien als een mislukte poging een lijk in de fik te steken. Ik wílde dat ze zou worden geïdentificeerd, dat het als een moord zou worden herkend, want daar ging het natuurlijk om. Maar het enige wat ik toen kon doen, was het melden en hopen dat de technische recherche zijn werk naar behoren deed.’

Maar in plaats van de technische recherche had hij een dronken brigadier en een onervaren agent gekregen. En mij.

Ik voelde me fysiek ziek bij de gedachte hoe ver zijn verraad was gegaan. Hij had ons allemaal gebruikt, ons vertrouwen geschaad terwijl hij naar Strachan bleef wijzen. Geen wonder dat hij er zo op tegen was geweest om Cameron of Kinross als verdachte aan te merken. Ik voelde een zure smaak van verbittering in mijn keel opkomen.

‘En Duncan dan?’ vroeg ik, te boos om me zorgen te maken of ik hem daarmee provoceerde. ‘Wat was hij dan, bijkomende schade?’

Hij onderging de beschuldiging zonder blikken of blozen. ‘Een vergissing. Toen de cottage instortte waren alle bewijzen die ik daar zo zorgvuldig had aangebracht ook weg. Ik begon me zorgen te maken dat er niet genoeg was om Strachan de moord in de schoenen te schuiven, ook al zou het lukken om het lichaam te identificeren. Ik had Duncan uitgehoord en ik wist dat hij niet dom was. Dus besloot ik hem te gebruiken.’

Hij schudde zijn hoofd. Het leek alsof hij zich aan zichzelf ergerde. ‘Stom. Ik had beter moeten weten. Ik had de zaken niet nodeloos moeten compliceren. Ik zei niet veel, alleen dat ik mijn bedenkingen had bij Strachan en dat iemand eens zijn achtergrond zou moeten napluizen. Ik dacht dat ik stukjes informatie zijn kant op kon schuiven, zodat hij later met de eer kon strijken. En toen verprutste ik de hele boel. Ik vertelde Duncan dat Strachan in Stornoway prostituees bezocht.’

Hij bestudeerde het smeulende uiteinde van zijn sigaret. ‘Het eerste wat hij vroeg was hoe ik dat wist. Ik zei hem dat het gewoon roddels waren, maar ik wist dat ik dat niet lang kon volhouden. Want verder wist niemand op Runa ervan, begrijp je. Het was ook een verdomd slechte timing van me, want vlak daarna kwam jij met je verklaring dat het slachtoffer waarschijnlijk een prostituee uit een grote stad was. Ik merkte dat Duncan zich al begon af te vragen hoe ik dat had kunnen weten. Dat risico kon ik niet lopen.’

Ja, besefte ik, dat zou te gevaarlijk zijn. Nu begreep ik ook waarom Duncan zo afwezig was geweest de laatste keer dat ik hem had gesproken. Misschien begonnen zijn vermoedens toen al te rijpen. Dat kon Brody echter niet toestaan. Hij kon het zich niet veroorloven dat iemand hem zou verdenken van het stalken van Strachan, dat hij een motief had om hem zwart te maken.

Ook al betekende dat dat hij zijn mond moest houden over de moord op zijn eigen dochter.

Hij zuchtte berouwvol. ‘Het zijn de kleine dingen die je de das omdoen. Zoals die klotezaklamp. Ik had een koevoet onder mijn jas, maar toen Duncan me binnenliet legde hij de zaklamp op tafel en keerde hij zich om. Dus pakte ik die op en sloeg hem toen daarmee.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het leek zo voor de hand liggend.’

De walging die ik voelde maakte mijn woede alleen maar erger. Ik probeerde beide in toom te houden. ‘Die branden waren alleen maar afleidingsmanoeuvres, hè? Het buurthuis en de caravan in de hens steken, dat was niet omdat je forensisch bewijsmateriaal wilde vernietigen. Je wilde alleen dat we dat dáchten, zodat Duncans dood op een ongeluk zou lijken. En tegelijkertijd kon je Strachan er op die manier in luizen door die kapotte dop daar…’

Ik brak mijn zin af omdat er weer een ontbrekende schakel op zijn plek viel.

‘Daarom had Graces auto geen benzine meer. Die heb je overgeheveld, daarmee heb je die branden gesticht.’

‘Ik moest het toch ergens vandaan halen. Als ik die van hem had gepakt, had hij misschien iets vermoed.’ Brody had naar de horizon staan staren, maar wendde zich nu weer tot mij. ‘En voor de goede orde, ik wist niet dat jij nog in de kliniek was toen ik die brand stichtte. Er brandde geen licht en ik dacht dat er vanwege de stroomonderbreking niemand zou zijn.’

‘Zou het iets hebben uitgemaakt?’

Hij tikte de as van zijn sigaret. ‘Waarschijnlijk niet.’

‘Jezus christus, heb je nooit gedacht dat je het misschien bij het verkeerde eind had? Dat er iets anders aan de hand was? En toen de radio op het jacht aan diggelen werd geslagen en Grace werd aangerand? Heb je je niet afgevraagd waaróm Strachan zoiets zou doen terwijl hij niemand had vermoord?’

‘Misschien niemand híér,’ antwoordde hij en voor het eerst hoorde ik iets scherps in zijn stem. ‘Ik ging ervan uit dat hij in paniek was. Ik dacht dat hij van het eiland af wilde voordat de politie iemand kon ondervragen. Hij zou het niet fijn hebben gevonden als ze al te veel in zijn verleden gingen wroeten.’

‘Maar zijn verleden was niet het probleem, hè? Het ging om het verleden van zijn zus. Je had de verkeerde Strachan voor je!’

Hij zuchtte en wendde zijn blik weer naar de horizon. ‘Ja.’

Het had iets afschuwelijks ironisch. Vanwege Brody’s pogingen haar broer erin te luizen, had Grace net als iedereen geloofd dat er een moordenaar op het eiland rondliep. Ze geloofde zelfs dat ze zelf bijna het slachtoffer van hem was geworden. Dus had ze die situatie uitgebuit en Maggie vermoord. Haar lichaam verbranden was een manier geweest om net te doen alsof de moordenaar van Duncan en Janice Donaldson nog een slachtoffer had opgeëist.

En zo was de cirkel weer rond.

‘Was het het waard?’ vroeg ik zachtjes. ‘Duncan en al het andere. Was het al die levens waard?’

Brody’s gebeitelde gelaatstrekken die zich aftekenden tegen de koude, blauwe lucht waren onleesbaar.

‘Je hebt zelf een dochter gehad. Zeg jij het maar.’

Daar had ik geen antwoord op. Mijn woede was afgezwakt en had plaatsgemaakt voor een loodzwaar gevoel van verdriet. En een angstaanjagend besef in welke situatie ik me bevond. Voor het eerst stond ik stil bij het feit dat hij de sigarettenpeuken zo zorgvuldig in het pakje had teruggestopt. Er was niets wat erop wees dat hij hier met mij was geweest. Zelfs als ik allebei mijn armen had kunnen gebruiken, was Brody nog steeds groter en sterker. Hij had al twee keer gemoord. Ik zag hem niet terugschrikken voor een derde keer.

Ik wierp een heel snelle blik op de rand van de klippen, slechts een paar meter verderop. Je zult Runa vandaag dus toch niet verlaten, bedacht ik verdoofd.

Er was een donker vlekje aan de horizon verschenen. Omdat het schijnbaar roerloos in de lucht hing, kon het geen vogel zijn. Ik bedacht dat de helikopter van de kustwacht vroeger was dan gepland, maar het sprankje hoop ebde al snel weg. Hij was nog te ver weg. Het zou nog tien, vijftien minuten duren voor hij hier was.

Te lang.

Brody had het ook gezien. Zijn grijze haren wapperden in de wind terwijl hij naar het naderende vlekje staarde. Zijn sigaret was bijna tot aan zijn vingers opgebrand.

‘Ik was een goede politieman,’ zei hij achteloos. ‘Een vreselijke echtgenoot en vader, maar een goede politieman. Je begint aan de zijde van de engelen en dan opeens besef je dat je dat wat je haat, bent geworden. Hoe zou dat komen?’

Ik wierp een wanhopige blik in de richting van de helikopter. Hij leek nog geen steek groter te zijn geworden. Vanaf deze afstand zou niemand aan boord ons kunnen zien. Ik probeerde mijn arm onder mijn jas uit de mitella te werken, wetende dat het niets zou uitmaken.

‘En nu?’ vroeg ik, terwijl ik probeerde kalm te klinken.

Iets wat leek op een droog glimlachje streelde zijn mondhoeken. ‘Goeie vraag.’

‘Janice Donaldson was een ongeluk. En dat wat er met Rebecca is gebeurd, zal ook uitmaken.’

Brody nam een laatste trekje en stampte de sigaret uit met zijn voet. ‘Ik laat me niet opsluiten. Maar voor wat het waard is, het spijt me.’

Mijn hart bonkte in mijn keel toen hij zich bukte om de oude bordercollie te aaien. ‘Braaf zo, meisje. Blijf.’

Ik zette onwillekeurig een stap achteruit toen hij weer overeind kwam. Hij richtte zijn gezicht op naar de zon en deed zijn ogen even dicht.

En toen, voor ik het goed en wel doorhad, rende hij naar de rand van de klippen.

‘Brody, nee!’ schreeuwde ik.

Mijn woorden werden meegevoerd door de wind. Hij bereikte zonder af te remmen de rand en wierp zichzelf in de diepte. Hij leek heel even te blijven hangen, gedragen door de wind. En toen was hij weg.

Ik staarde naar het lege vlak waar hij net nog was geweest. Maar er was niets meer. Alleen maar het gekrijs van de meeuwen en het geraas van de golven.


EPILOOG

Tegen de zomer waren de gebeurtenissen op Runa al begonnen te verbleken, vervaagd door de afstompende werking van je herinnering. De lijkschouwing had weinig nieuws opgeleverd. Zoals Strachan al had gezegd, waren de doden uiteindelijk nog steeds dood en de rest van ons ging door met het leven van ons eigen leven.

Bij een zoekactie in Brody’s huis was zijn dossier over Strachan boven water gekomen. Het was een gedegen stukje recherchewerk, precies zoals ik had verwacht. Hij had alleen net niet ver genoeg gegraven. Net als iedereen was het nooit in Brody opgekomen te betwijfelen dat Grace Strachans echtgenote was.

En dat was een fatale vergissing geweest.

Het bestand bevatte echter nog steeds een huiveringwekkende lijst slachtoffers, hoewel er geen enkele manier was om erachter te komen hoeveel vrouwen Brody – net als Strachan – misschien nog had gemist. Waarschijnlijk zou het lot van een aantal van Graces slachtoffers nooit bekend worden.

Net als dat van Rebecca Brody.

Het lichaam van haar vader was een week nadat hij zich van de klippen had afgegooid, opgevist door een vissersboot. De val en het zoute water hadden hun gebruikelijke verminkende uitwerking gehad, maar er was geen twijfel over mogelijk. Dat losse eindje kon in ieder geval goed worden vastgeknoopt en ik bedacht dat Brody dat wel fijn zou hebben gevonden.

Hij had immers altijd een hekel gehad aan rommel.

Maar niet alles had zo’n keurig einde. Gevoed door de alcohol uit de bar had de brand de vernietiging afgemaakt waar de ontplofte gasflessen aan waren begonnen. Het hotel was tot de grond toe afgebrand. Een paar verkoolde stukjes bot, die door de hitte te zwaar waren beschadigd om nog dna op te leveren, werden aan Cameron toegeschreven omdat ze in de bar waren gevonden. Maar Grace en Michael Strachan waren toen ze stierven samen in de keuken geweest. De paar gecalcineerde botten die nog werden gevonden, vielen onmogelijk van elkaar te onderscheiden.

Zelfs in zijn dood had Strachan niet kunnen ontkomen aan zijn zus.

Ironisch genoeg leek het Runa op dit moment voor de wind te gaan. Het was niet de kant van St. Kilda op gegaan want alle publiciteit had geleid tot een toevloed van journalisten, archeologen, natuurliefhebbers en toeristen, aangetrokken door de beruchte naam die het eiland had gekregen. Hoe lang het zou duren viel nog te bezien, maar Kinross’ veerboot was opeens zeer gewild. Er werd zelfs gesproken over het bouwen van een nieuw hotel, hoewel dat niet door Ellen McLeod zou worden gerund.

Ik had Ellen nog één keer gezien, bij de lijkschouwing inzake Brody’s zelfmoord. Ze straalde dezelfde krachtige waardigheid uit die ik me van haar herinnerde en hoewel er nieuwe schaduwen in haar ogen te zien waren, zat er ook een nieuw soort optimisme. Ze was met Anna verhuisd naar Edinburgh waar ze in een klein huisje woonden, gekocht van het verzekeringsgeld voor het hotel. Zowel Strachan als Brody had haar rijkelijk bedeeld in hun testament, maar Ellen stopte alles wat ze haar hadden nagelaten in een fonds voor de opbouw van het eiland. Het was bloedgeld, had ze met een flits van haar oude felheid gezegd. Ze wilde er niets mee te maken hebben.

Maar één ding hadden ze wel van Runa meegenomen: Brody’s bordercollie. Het was óf dat óf haar laten inslapen, en in Ellens woorden zou het niet juist zijn de oude hond te straffen voor de misdaden van zijn baas.

Ik had het gevoel dat Brody daar dankbaar om zou zijn.

En wat mij betreft was het vreemd hoe vlug ik mijn normale leven weer had opgepikt. Er waren nog steeds dagen dat ik me afvroeg hoeveel mensen er nog zouden leven als ik nooit naar Runa was gegaan, als Janice Donaldsons moord gewoon als ongeval was afgedaan. O, ik wist best dat Brody’s zieke obsessie met Strachan hem ertoe zou hebben gedreven het nog een keer te proberen en dat Graces gekte uiteindelijk weer zou zijn opgedoken. Maar de ‘slagersrekening’ drukte nog zwaar op mijn gemoed.

Toen ik daar ’s nachts een keer aan lag te denken, was Jenny wakker geworden en had me gevraagd wat er was. Ik wilde het haar vertellen, wilde de geesten uitbannen die me vanaf het eiland waren gevolgd. Maar op de een of andere manier kon ik het niet.

‘Niets.’ Ik glimlachte om haar gerust te stellen. Terwijl ik heel goed wist dat het de kleine leugentjes zijn die een relatie langzaam kapotmaken. ‘Ik kan gewoon niet slapen.’

Er was na mijn terugkeer toch al sprake van genoeg spanning tussen ons. Wat er op Runa gebeurd was, had haar afkeer van mijn vak alleen maar versterkt. Ik wist dat zij vond dat het te zeer een schakel naar het verleden was, dat het mij met mijn eigen doden verbond op een manier die ze niet vertrouwde. Daar vergiste ze zich in. Het was vanwege wat er met mijn gezin was gebeurd, dat ik ooit had geprobeerd mijn vak op te geven. Maar Jenny geloofde het niet.

‘Je bent een gediplomeerd huisarts, David,’ had ze gezegd tijdens een van onze bijna-ruzies. ‘Je zou zo in meerdere praktijken aan de gang kunnen. Het maakt mij niet eens uit waar.’

‘Maar als ik dat zelf nou niet wil?’

‘Ooit wilde je dat wel! En dan zou het over leven gaan, niet over de dood!’

Ik kon haar niet aan haar verstand peuteren dat mijn werk in mijn ogen wel degelijk over leven ging. Over hoe mensen het leven hadden gelaten en over wie hun dat had ontnomen. En over hoe ik er misschien voor kon zorgen dat ze dat niet nog een keer zouden doen.

Maar naarmate de weken verstreken was de frictie tussen ons langzaam verdwenen. Het werd zomer, met zijn warme dagen en zwoele nachten, waardoor de gebeurtenissen op Runa nog verder weg leken dan ooit. De vragen over onze toekomst bleven bestaan, maar werden opgeschort met wederzijds, zij het onuitgesproken, goedvinden. Maar de spanning bleef, nog niet samenpakkend tot een storm, maar ook nooit ver onder de oppervlakte. Ik was uitgenodigd voor een onderzoeksreis van een maand naar het buitenterrein van het Antropologische Onderzoeksinstituut in Tennessee, de zogenaamde Body Farm waar ik een groot deel van mijn vak had geleerd. Als ik al ging zou dat pas in de herfst zijn, maar ik had het nemen van een besluit steeds voor me uit geschoven. Niet alleen omdat mijn afwezigheid een probleem zou vormen, hoewel Jenny het niet fijn zou vinden als ik zo lang weg was. De reis zou ook een soort intentieverklaring zijn. Mijn werk was een onlosmakelijk deel van me, net als Jenny. Ik was haar bijna een keer kwijtgeraakt. Ik kon me niet voorstellen dat dat weer zou gebeuren.

Toch bleef ik het moment dat ik een besluit moest nemen voor me uit schuiven.

En toen, op een zaterdagnamiddag, haalde het verleden ons in.

We waren in mijn appartement in plaats van bij Jenny, omdat ik een klein terras had dat groot genoeg was voor een tafel en een paar stoelen. Het was een warme, zonnige namiddag en we hadden wat vrienden uitgenodigd voor een barbecue. Ze zouden pas over een halfuur komen, maar ik had de barbecue vast aangestoken. Met een koud biertje in de hand en de geur van houtskool in de lucht, genoten we van het weekend. Barbecues brachten bij ons goede herinneringen naar boven omdat we elkaar zo hadden ontmoet. Jenny had wat schalen met sla naar buiten gebracht en voerde me een olijf toen de telefoon ging.

‘Ik neem hem wel,’ zei ze toen ze zag dat ik de tang en de spatel wilde wegleggen. ‘Zo gemakkelijk kom je niet van je kokswerk af.’

Glimlachend keek ik toe hoe ze naar binnen liep. In de twee jaar dat we elkaar nu kenden had ze haar blonde haar laten groeien, lang genoeg voor een staartje. Dat stond haar goed. Tevreden nam ik een slok van mijn biertje en richtte me weer op de houtskool. Ik was spiritus erop aan het druppelen toen Jenny weer naar buiten kwam.

‘Een of andere jonge vrouw voor je,’ zei ze. Ze trok een wenkbrauw naar me op. ‘Ze zei dat ze Rebecca Brody heette.’

Ik staarde haar aan.

Runa was maanden geleden. Omdat ik wist dat Jenny dat soort details niet wilde weten, had ik haar de naam van Brody’s dochter nooit verteld.

‘Wat is er?’ vroeg Jenny, die me bezorgd stond aan te kijken.

‘Wat zei ze nog meer?’

‘Niet veel. Ze wilde alleen weten of je er was en of ze even langs kon komen. Ik klonk waarschijnlijk niet al te enthousiast, maar ze zei dat het niet lang hoefde te duren. Hé, gaat het wel? Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien.’

Ik lachte aarzelend. ‘Grappig dat je dat zegt.’

Jenny trok een lang gezicht toen ik haar vertelde wie ze net aan de lijn had gehad.

‘Het spijt me,’ zei ik toen ik klaar was met mijn verhaal. ‘Ik dacht dat ze dood was. God mag weten wat ze van me wil en hoe ze achter mijn adres is gekomen.’

Jenny bleef even stil en zuchtte toen berustend. ‘Ach, het is niet jouw schuld. En ze heeft vast een goede reden.’

We hoorden de deurbel gaan. Ik aarzelde en keek Jenny aan. Ze glimlachte en leunde naar voren om me een zoen te geven. ‘Ga maar. Ik zal je met rust laten terwijl je haar te woord staat. En als je wilt, mag je haar wel vragen of ze wil blijven eten.’

‘Bedankt,’ zei ik en ik kuste haar voor ik naar binnen liep.

Ik was opgelucht dat Jenny het zo goed had opgevat, maar ik was er nog niet van overtuigd dat ik Brody’s dochter als gast wilde. Ik kon niet ontkennen dat ik nieuwsgierig was, maar voelde me vreemd genoeg ook een beetje zenuwachtig dat ik haar nu in levenden lijve zou zien. Haar vader was gestorven in de overtuiging dat ze dood was.

En daardoor waren vijf andere mensen ook gestorven.

Maar dat kon ik haar moeilijk kwalijk namen, zei ik tegen mezelf. En ze had wel de moeite genomen om naar mij toe te komen. Dat zou ze niet doen als ze zich niet op de een of andere manier verantwoordelijk voelde voor wat er was gebeurd. Geef haar een kans.

Ik ademde diep in en opende de deur.

Op de stoep stond een roodharige jonge vrouw. Ze was slank en bruin en droeg een zonnebril, maar zelfs die en haar onflatteuze wijde jurk, konden niet maskeren dat ze opvallend mooi was.

‘Dag,’ zei ik, glimlachend.

Ergens kwam ze me bekend voor. Ik probeerde haar te plaatsen, op zoek naar iets waarin ze op Brody leek, maar zonder iets te vinden. En toen rook ik haar muskusparfum en de glimlach verstarde op mijn gezicht.

‘Dag, dr. Hunter,’ zei Grace Strachan.

Alles leek opeens te vertragen, maar was tegelijkertijd ook haarscherp. Ik had tijd genoeg om – zinloos – te bedenken dat het jacht dus toch niet was losgeraakt en op dat moment zag ik dat Grace een mes uit haar handtas tevoorschijn haalde.

De aanblik deed me uit mijn shock ontwaken. Ik kwam in actie toen ze een uitval naar me deed, maar het was al te laat. Ik probeerde het lemmet te pakken, maar dat gleed door mijn hand heen, dwars door mijn handpalm en mijn vingers heen tot op het bot. De pijn die dat teweegbracht was nog niet eens tot me doorgedrongen toen het mes in mijn buik werd gezet.

Ik voelde geen pijn, alleen maar iets kouds en een gevoel van shock. En een afschuwelijk gevoel van schending. Dit gebeurt niet. Maar het gebeurde wel. Ik zoog een hap lucht naar binnen om te kunnen schreeuwen, maar het enige wat ik uit wist te brengen, was een verstikte kreun. Ik omklemde het handvat van het mes en voelde de warme, kleffe natheid van mijn eigen bloed dat onze beide handen besmeurde. Ik greep hem zo stevig vast als ik kon, terwijl Grace het mes eruit probeerde te trekken. Ik bleef vasthouden, zelfs toen mijn knieën het begaven. Hou vast. Hou vast of je bent dood.

En Jenny ook.

Grace gromde terwijl ze het mes eruit probeerde te trekken en volgde me langs de muur omlaag toen ik op de grond in elkaar zakte. En toen, met een laatste gefrustreerde kreun, gaf ze het op. Ze keek op me neer, hijgend, haar mond verkrampt.

‘Hij heeft me laten gaan!’ spuwde ze en ik zag tranen in twee evenwijdige stroompjes langs haar wangen stromen. ‘Hij heeft zichzelf om het leven gebracht, maar mij laten gaan!’

Ik probeerde iets te zeggen, wat dan ook, maar ik kon geen woorden meer vormen. Haar gezicht bleef nog even boven me hangen, lelijk en verwrongen, en toen was ze weg. De deuropening was leeg en het geluid van rennende voetstappen echode door de straat.

Ik keek omlaag naar mijn buik. Het mes stak er op een afstotelijke manier uit. Mijn overhemd was doorweekt met bloed. Ik kon het onder me voelen terwijl het een plas vormde op de tegels. Sta op. Beweeg. Maar ik had geen kracht meer.

Ik probeerde te schreeuwen. Het enige wat eruit kwam was een hese kreun. En het begon donker te worden. Nu al? Maar het is zomer. De pijn was verdwenen, ik voelde alleen nog maar een soort verlamming die zich verspreidde. Uit een straat verderop kwam het vrolijke getingel van een ijscowagen. Ik kon Jenny op het terras horen, het rinkelen van glazen. Een vriendelijk en uitnodigend geluid. Ik wist dat ik moest proberen te bewegen, maar dat kostte te veel moeite. Alles begon te vervagen. Het enige wat ik me kon herinneren, was dat ik het mes niet moest loslaten. Ik wist niet meer waarom.

Alleen dat het heel belangrijk was.


DANKWOORD
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Ik wil ook graag mijn agenten bedanken, Mic Cheetham en Simon Kavanagh; Camilla Ferrier, Caroline Hardman en alle anderen bij de Marsh Agency; mijn redacteur Simon Taylor en iedereen bij Transworld, en mijn Amerikaanse redactrice Caitlin Alexander. Ook dank aan Dust voor een prachtige website, aan Jeremy Freeston omdat hij op zo’n korte termijn zijn filmcamera kon pakken, aan Ben Steiner voor zijn inbreng en het herlezen van het boek, en aan mijn ouders, Sheila en Frank Beckett, voor hun enthousiasme. Ten slotte spreek ik mijn dank uit aan mijn vrouw Hilary, voor haar soms pijnlijke redactionele inzichten en vooral voor haar geduld.
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